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	Nedaleko Tabory, duben 1907

	 

	Nebe nad savanou bylo ještě poseto hvězdami, ale na východě už probleskovala žlutočervená zář. První paprsky slunce se lámaly v koruně akácie a obkreslovaly její tvar. Ranní rosa zářila na stéblech trávy jako miliony drobných diamantů. Bylo tak chladno, že Amélie viděla svůj dech. Vůně vlhké půdy se mísila s kořeněnou vůní neznámých keřů s takovou intenzitou, až to bolelo. Ticho kolem bylo nekonečné. Amélie měla na chvilku pocit, že je na světě úplně sama. Minutu za minutou se slunce zvedalo nad obzorem a zalévalo svým světlem celý kraj. Vládl tu klid a mír, nebylo vidět žádnou cestu ani pěšinku, jako by se z této náhorní plošiny uprostřed východní Afriky ani nedalo odejít. A přesto byla Amélie ráda, že došla alespoň sem.

	Pronikavé volání perliček, které ji probudilo z neklidného spánku, jí připomnělo její úkol. Ze stanu slyšela Gustavův pravidelný dech; konečně také usnul. Mohla si teď dovolit nechat ho chvíli samotného. Zkřehlými prsty rozepnula otvor stanu a sáhla po pušce. Vrátí se, ještě než se zcela rozední.

	Musí mít dneska úspěch; Gustav potřebuje pořádné jídlo, žádnou konzervu, musí trochu zesílit. I nosiči už volají po čerstvém mase. Osmnáct dní jsou již na cestě od jezera Tanganika, pochodovali v dešti, záplavách i v bahně. Během safari nepatří lov zrovna k záležitostem pro ženy. Ale hodí se pro ženu cestovat napříč Afrikou? Sotva probádanou zemí, kde jsou vyšlapané stezky karavan jedinými cestami, kde mnohdy museli být rádi, že ušli za den deset kilometrů, ačkoli jich měli před sebou stovky.

	Toužebná představa koupele a teplého jídla připadala Amélii jako rouhání. Gustav měl už tři dny vysokou horečku. Chinin, který by mu mohl pomoci od malárie, se jim bohužel rozmočil v bažinách. Amélie nemohla dělat nic jiného než čekat, až horečka ustoupí. A pak musejí jít dál. Co nejrychleji tam, kde teď vychází slunce.

	Amélie ze sebe setřásla stísněnost, protáhla si údy, těžké jako olovo, a ohlédla se po Jagovi. Čokoládově hnědý krátkosrstý pes měl čumák přitisknutý k zemi, jako by četl v knize, v níž se vyzná jen cvičený lovecký pes.

	Věděla dobře, že by na lov neměla chodit sama, ale nepřenesla by přes srdce, kdyby teď měla unavené muže budit. Úspěch jejího záměru byl příliš nejistý, tráva byla vyšší, než čekala, a v lovu nikdy nevynikala. Ale co by se mohlo stát? Jago ji před každým nebezpečím včas varuje.

	Hejno perliček se s křikem vzneslo. Na žlutočervené ranní obloze byly tmavé stíny. Amélie strhla pušku z ramene a sledovala hlavní jejich let. Stiskla spoušť, ale nic se nestalo. Zapomněla zbraň odjistit a zlobila se sama na sebe pro svou hloupost. V divočině nesmí člověk zaváhat.

	Došla k místu, kde se zvedala bizardně tvarovaná termitiště, několikametrové věže z hlíny nakupené termity. Kdo prožil pár let v Africe jako Amélie, věděl, jaké nebezpečí tu hrozí. V prázdných termitištích žijí hadi. Většinou se lidem vyhýbají, zalezou, jakmile uslyší kroky. Je třeba jen hlučně našlapovat, ale to zase není dobré pro lov.

	Jago zůstal stát a zavětřil, chlupy se mu naježily. Amélie zvedla pušku, natáhla kohoutek a sledovala pohled psa. Za dvěma termitími stavbami objevila zadek nosorožce. Se svou lehkou winchestrovkou proti takovému zvířeti nic nezmůže. Nasliněným prstem zkusila směr větru a se zděšením zjistila, že má vítr v zádech.

	„Jago, k noze,“ řekla tiše a pes přišel k ní.

	Za hromadami termitů se objevila mohutná hlava nosorožce. Krátkozraké zvíře se ohlédlo směrem k nim. Amélie zůstala s bušícím srdcem nepohnutě stát. Obrovitý nosorožec ji napadne jen tehdy, bude-li se sám cítit ohrožen. Po několik minutách se kolos bez zájmu otočil a odcházel. Amélie cítila vibrace půdy pod nohama. Pomalu se otočila a spatřila, jak se přímo před ní vzneslo do výše hejno perliček. Tentokrát už nezaváhala a okamžitě vystřelila. Jeden z ptáků spadl k zemi jako kámen a Jago ihned aportoval.

	Jedna perlička pro tucet hladových nosičů…

	S povzdechem se Amélie vydala na další cestu. Zakrátko poté zaslechla mečení koz. Před ní se rozprostíralo dlouhé zelené údolí, ve kterém několik kruhových chýší se slaměnou střechou tvořilo malou vesnici. Kozy byly ještě zavřené v ohradě a dvě ženy se právě vydaly pro vodu. Byla to malá oáza klidu a plodnosti. Políčka s mladou kukuřicí a prosem, záhony smolince a manioku. Za několik měsíců tu budou mít bohaté žně.

	Kdyby se jí podařilo koupit dvě kozy, nemusela by už na lov. Stačilo by to na dvoudenní cestu do Tabory, kde se dá obstarat chinin, který tolik potřebuje pro Gustava.

	Ale tak jednoduché to zas nebylo – údolí leželo asi o sto metrů níž a před ní trčely příkré skály porostlé nepřehledným houštím. Sestup by byl náročný a kromě toho u sebe neměla ani halíř na zaplacení. Koho by napadlo vzít si uprostřed Afriky na lov peníze? Musela by se vrátit do tábora, vzít s sebou několik nosičů a peníze, nebo ještě lépe nějaké zboží na směnu, nějaká role látky se určitě ještě najde.

	Jago krátce a energicky zaštěkal a postavil se ostražitě před svou paničku. Asi dvacet metrů od nich stál, jako by vyrostl ze země, muž. V ruce držel hůl velkou jako on sám, na sobě měl kolem boků hnědobílou zástěrku z kozí kůže a přes ramena bílou kožešinu. Na těle mu visely kalebasy a lahvovitě tvarované dýně, na hlavě měl evropský klobouk a v koutku úst fajfku. Tvář měl plnou vrásek a na zádech nesl prázdný jutový pytel.

	Amélie měla jen malou naději, že jí bude rozumět. Uměla jen hovorovou svahilštinu, kterou se mluví na pobřeží, tady ve vnitrozemí ji neznal skoro nikdo. Přesto mu popřála dobré jitro a Jagovi poručila, aby si sednul.

	K jejímu překvapení starý muž pozdrav opětoval a přívětivě se jí svahilsky zeptal: „Co tu hledáš, bibi uleia?“

	Amélie cestovala německou východní Afrikou už celý rok a potkala za tu dobu mnoho domorodců, ale jen jediný z nich ji nazýval ženou z Evropy. Na toho muže nikdy nezapomene. Byla to náhoda, že ji tak nazval i tento tajemný cizinec? Bylo to možné, ale její cit jí říkal, že to není náhoda, že se tento muž objevil právě tady, když potřebovala pomoc.

	Amélie si prohlížela starce pozorněji. Jeho obličej i celé tělo zdobily malé, dávno zahojené jizvy, uspořádané podle určitého systému. Mganga, tak se říká šamanům svahilsky. Tato ranní doba byla obzvláště vhodná ke sbírání léčivých bylin. Pravděpodobně je dává do kalebas, které nosí na svém těle.

	„Jeden muž je nemocný, potřebuji lék proti malárii,“ řekla Amélie.

	Domorodci znají lék proti malárii, který by mohl Gustavovi pomoci. To pro ni bylo důležitější než kozy dole v údolí.

	„Šli jsme několik dní bažinami v Mlagarasi, voda se dostala do pouzdra s léky a zničila je.“

	„To je zlé,“ odpověděl stařík.

	Amélie se všimla, že se v jeho pytli na zádech něco hýbe. Perličky to nebyly, ty by se snažily třepat křídly. Tahle kořist byla v klidu. Améliin pohled padl na hůl, která se na konci vidlicovitě rozdvojovala.

	„Jakého hada jsi dnes chytil?“ zeptala se.

	Stařík si sedl na bobek. Opatrně otevřel pytel a ukázal Amélii dvě do sebe propletená hadí těla. Jeden had byl šedý a druhý zelený. Oba zlehka zvedli hlavu. Stačil by jeden bleskově rychlý pohyb a člověk by byl ztracen – jed černé i zelené mamby je pro lidi smrtelný.

	Amélie sice stála mimo jejich dosah, ale Afričan ne. Hbitým pohybem přitlačil vidlici své hole na jejich hlavy, takže ho hadi nemohli kousnout a přitom přijít o cenný jed.

	„Jsi moudrý muž, když chytáš hady a připravuješ léky z jejich jedu.“

	„Odkud to víš?“

	„Potkala jsem jednoho mganga, který mi to ukázal.“

	Stařík se usmál; neměl v ústech skoro žádné zuby. Zdálo se, že ho to potěšilo. „Ty jsi bibi dactari se zlatými vlasy. Jsi ta, co byla v Udjidji, slyšel jsem o tobě.“

	Zřejmě toho o ní slyšel dost. Říkal jí paní doktorko, věděl, že pod helmou skrývá blond vlasy a že byla u jezera Tanganika. A to mohlo mít jen jeden důvod.

	Při své expedici k jezeru Tanganika poznala Amélie jednoho šamana, který uctíval hady nejen jako posvátná zvířata, ale s využitím jejich jedu také léčil. Pomocí této prastaré metody jí Kassei zachránil život. Moc jí toho o sobě neprozradil, ale bylo toho dost na to, aby Amélie věděla, že existuje utajované společenství, do kterého patří takzvaní hadí muži. Když jí Kassei řekl, že bude nadále pod „ochranou hada“, neuměla si představit, jak by to bylo v celé daleké východní Africe možné.

	„Dám ti lék, jaký potřebuješ,“ řekl mganga, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě.

	Zavřel pytel s hady, odvázal jednu kalebasu a podal ji Amélii.

	„Víš, kolik toho máš dát?“

	„Kassei mě to naučil,“ odpověděla.

	Šaman přikývnul. „Pověz mi, kam jdeš.“

	„Do Tabory.“

	Zaváhala. Zdálo se jí trochu opovážlivé požádat o další službu, ale neměla jinou možnost.

	„Moji lidé už nemají co jíst. Chtěla jsem dole ve vesnici koupit dvě kozy.“

	„Počkej, co se stane.“ Stařík si hodil pytel přes rameno a sáhl po své holi. Během chvilky pak zmizel mezi termitišti. Ani jí nedal příležitost, aby mu poděkovala. Dříve by jí to vadilo, ale když se teď vracela s Jagem k tábořišti, věděla nejen, že je pomoc na cestě, ale i to, že jednou nastane chvíle, kdy bude moci vyjádřit svůj dík. Ovšemže ne slovy, ale svými znalostmi jako lékařka.

	Hadí muži si ji najdou. Musela jen počkat, až se tak stane.

	 

	***

	 

	Gustavův bledý, po malárii vyhublý obličej byl vážný, ale v jeho šedozelených očích byla něha.

	„To nebylo moudré, Melli. Jen tak sama jít na lov! Co kdyby se ti něco stalo…“

	„Byl se mnou přece Jago. Na něj se mohu spolehnout.“ Gustav ji káral jen mírně: „Ve svém bídném stavu bych tě ani nemohl jít hledat. A chudák Badili řeči německého loveckého psa nerozumí.“

	Sedmnáctiletý chlapec, o kterém byla řeč, právě vařil čaj na otevřeném ohni. Nad savanou vládl odpolední klid. Na modrém nebi plulo několik bílých obláčků. Mladý pár z Německa odpočíval na skládacích křesílkách pod stříškou olivově zeleného stanu pro dva. Konečně mohl Gustav opustit tábor nemocných.

	„Slib mi, že už nic takového neuděláš,“ prosil Gustav. „Umíral jsem tu strachem o tebe.“

	Měl pravdu, bylo to riskantní. Vnitrozemí Afriky bylo nebezpečné i pro toho, kdo tu žil už jako dítě a mnohá tajemství znal. Ale byla pyšná na to, co před dvěma dny dokázala. Gustav se uzdravoval a malá karavana měla dost masa.

	Gustav ji vzal za ruku. „Melli, tak co je s tím slibem?“

	„Jak si přejete, důstojníku!“ Nahnula se k němu a políbila ho na tvář.

	Víc se neodvážila. To, že s ním sdílela jeden stan, bylo tak jako tak nehoráznost, která se dala omluvit jen jeho deliriem z malárie. Byli sice už několik týdnů zasnoubeni, ale konvence nedovolovaly mladé dámě a štábnímu důstojníkovi německého koloniálního vojska žádné další intimnosti. Alespoň do té míry, aby to viděl personál – a tomu se během safari nedalo zabránit.

	Něžně ho pohladila po strništi na bradě. „Chceš si nechat narůst plnovous?“

	„To přenechám jiným,“ odpověděl. „Člověk nemusí vypadat jako dobrodruh, aby dobrodružství přestál.“ Usmál se na ni. „To snad platí pro nás oba, ne?“

	Co se týkalo Amélie, nevěděla, co na to říct. Byla veselá, z domova zvyklá na krásu přírody, která potřebovala jen trochu vody po ránu. Před dvěma měsíci jí bylo dvacet osm. Za své první vrásky kolem očí mohla vinit africké slunce, pod nímž pleť stárne rychleji. Ale to jí bylo jedno. Světle plavé vlasy, které byly teď na její vkus příliš dlouhé, si vyčesala a sepnula hřebenem. Ačkoli bylo Gustavu Brelowovi jen o tři roky víc než Amélii, vypadal ještě o něco starší. V jeho šedozelených očích bylo nadšení mladého muže, svislé vrásky kolem úst svědčily o tom, že byl cílevědomý i přemýšlivý. Amélie, která ho znala už jako přítele z dětství v Berlíně, ho na veřejnosti neviděla jinak než v uniformě. I teď měl na sobě bílý tropický stejnokroj německého koloniálního vojska.

	„Zůstaneme pár dní u vojenské posádky v Táboře. Přemýšlel jsem o několika věcech, které chci probrat s místním velitelem,“ řekl jakoby na důkaz své odpovědnosti.

	„Myslela jsem, že se potřebuješ zotavit.“

	„Nejsme tu proto, abychom lenošili.“

	„Když se nebudeš aspoň trochu šetřit, tvému zdraví to neprospěje.“

	„Paní doktorko, nesmíte své pacienty rozmazlovat.“

	To byly jejich úkoly v německé kolonii. Jako lékařka doprovázela Amélie expedici, která měla bojovat proti spavé nemoci. Gustav byl adjutant německého guvernéra v hodnosti štábního důstojníka, měl na starosti inspekci vojenských posádek na území celé kolonie. To, že se v minulém roce znovu setkali na cestě do Udjidji, byla jen zdánlivá náhoda. Už jako děti snili v Berlíně o tom, že takového cíle dosáhnou. Bylo to neočekávané naplnění společného snu.

	„Nerozmazluju tě,“ odporovala mu. „Chtěla bych, aby ses nechal zítra nést v nosítkách.“

	„To nepřichází v úvahu.“

	„Pak zůstaneme tady.“

	„Melli…“ Jeho hlas zněžněl. „Tys mě uzdravila, jsem ti za to nesmírně vděčný. Ale prosím: žádná nosítka. Ty jsou pro staré dědky.“

	„A pro ty, co mají rozum!“

	„Máš mě snad za blázna? To je pobuřující, paní doktorko!“

	„Miluješ mě?“

	„Víc než svůj život!“

	„Tak vidíš.“

	„To není fér.“

	„Jen jsem tě odhalila. Muži se jen tváří, jako by byli rozumní. Dělají ze sebe pořád hrdiny. A ženy mají být slabé, to považujete za projev ženství.“

	Zasmál se. „Ty tady uprostřed Afriky vedeš řeči jako zastánkyně ženských práv! Jako bys byla v Berlíně.“

	„Nejde o místo, kde člověk zastává svůj názor, ale o podstatu, důstojníku!“

	„Tak dobrá, objednám si na zítra nosítka.“

	Odměnila ho polibkem na jeho zarostlou tvář.

	„Odkud vlastně máš ten lék?“ zeptal se zvědavě.

	„Šťastná náhoda,“ odpověděla nedbale.

	Gustav se nesměl v žádném případě dozvědět, že právě jeho snoubenka má velkou úctu k léčitelskému umění hadích mužů, a proto je chrání před pronásledováním koloniálním vojskem. To by mohlo poškodit jeho kariéru. Právě hadí muži byli v podezření, že v minulém roce iniciovali povstání Maji-Maji proti koloniálním vojsku. Němečtí vojáci jim ironicky říkali „vyvolávací deště“ a zabíjeli je na potkání. Muže jako mganga, který nevědomky dal medicínu Gustavovi.

	 

	 

	Amélie nevěděla, jak dlouho už je to děvče sleduje. Kdo by si také na rušném trhu všímal osmileté holky, když beztoho každý jeho krok i pohyb sledují stovky očí a k vidění je tu tolik věcí, které člověka fascinují i zarážejí. V Táboře, kde je křižovatka dvou hlavních karavanních cest německé východní Afriky, se ještě před několika lety prodávali na trhu veřejně otroci. Ani teď si nebyl Gustav jistý, jestli se obchod s otroky neprovozuje dál tajně.

	Indičtí obchodníci v turbanech a volně splývavých hávech předkládali Amélii s velkou výřečností hedvábí z Asie. Arabové v bílých oděvech s červeným fezem na hlavě nabízeli Gustavovi mlčky a pyšně cenné kožené věci, biče z hroší kůže a bohatě zdobená sedla z hověziny. Na zemi seděly domorodé ženy, některé měly na sobě pestrobarevné šátky, jiné byly do pasu nahé, před sebou měly na zemi rozprostřené ovoce a polní plody.

	Amélie se rozzlobila na jednoho Araba, který bezohledně projel tržištěm na koni a rozmetal narovnanou hromadu kořínků yam a převrátil několik proutěných klecí s drůbeží. Ženy lhostejně narovnaly své zboží zpátky a děti honily kolem slepice.

	Na tržišti panovala podivně napjatá atmosféra. Nad Taborou visely nízko velké šedivé mraky a vítr vířil načervenalý prach. Děvče nespustilo Amélii z očí. Ať se otočila, kam chtěla, všude ji Amélie objevila. Měla kůži od hlavy až k patě natřenou na bílo. O to více planuly její tmavé oči. Náhle se spustil prudký déšť a Gustav vtáhl Amélii do nejbližší chýše z jílu. Indický majitel je radostně přivítal, uklonil se, zatleskal a nechal nalévat horký černý čaj ze stříbrné konvice do porcelánových šálků. Zajisté se nestávalo každý den, aby do tmavé chýše zabloudil německý důstojník v bílé tropické uniformě reprezentující státní moc a s kordem na levém boku.

	Na tmavém sametovém přehozu vystavoval obchodník umělecké předměty vytepané ze stříbra. Šikovné ruce hned ovinuly Amélii kolem hrdla i rukou cenné řetízky, kroužky i amulety s důmyslnými uzávěry. Mezitím se Gustav marně snažil vysvětlit, že skutečně nepotřebuje stříbrnou dýku zdobenou rubíny. Déšť venku se obratem ruky změnil v hotovou potopu. Na několika místech kapala voda rákosovou střechou a stékala po stěnách dovnitř. V chýši bylo horko a vlhko, šaty se Amélii lepily na tělo. Necítila se dobře a nejraději by byla odešla. Vstupním otvorem viděla venku obrovské louže na cestě, která byla ještě před chvilkou prašná.

	V příručním zrcátku spatřila Amélie, že má celý obličej zpocený. Předkládané skvosty ji neoslnily, stejně skoro žádné šperky nenosila a v Africe už vůbec ne. Nechtěla však Gustava zklamat. Dárek, který jí chtěl dneska věnovat, byl vyjádřením vděčnosti. Lékař v posádkové nemocnici mu přede dvěma dny řekl, že je to téměř zázrak, že se tak rychle uzdravil. Mnoho německých vojáků připravila malárie o život.

	Ve světle petrolejové lampy pracoval stříbrotepec s lupou upevněnou před okem. Právě ukončil práci na prstenu a odložil ho vedle sebe.

	Gustav po něm sáhl. „Podívej, Melli, ten je pro tebe jak dělaný!“

	Nasadil jí ho na prsteníček levé ruky. Tam, kde už dávno měla mít zásnubní prsten.

	Zručnost mladého řemeslníka byla obdivuhodná, vytvořil pozoruhodný šperk. Do povrchu stříbra byly vytepány malé šupinky. Byl to vlastně had se dvěma hlavami, které byly obráceny k sobě a na každé z nich bylo oko ze světle modrého safíru. Nebyl to zásnubní prsten, byl to symbolický výraz prastaré mystiky. Amélie ho nepovažovala za krásný, ale o to více ji fascinoval a přitahoval. Chtěla ho mít tak, jak dlouho nic tolik nechtěla.

	„Ten není dobrý pro bílou bibi,“ řekl indický obchodník svahilsky.

	Rychle se snažil prsten z Améliiny ruky stáhnout. Neobvyklý prsten však sedl jako ulitý. Gustav znal Amélii natolik, že pochopil její výraz, s jakým se na prsten dívala. Položil na stůl několik velkých rupiových bankovek.

	„Dáma ten prsten dostane,“ řekl tónem, který nestrpěl žádný odpor.

	Ind vzdal svůj odpor s pohledem na hromadu peněz a uklonil se.

	Když stáli venku pod malým přístřeškem, políbila Amélie Gustava láskyplně na rty.

	„Děkuji. Jak jsi poznal, že tenhle je ten správný?“

	„Dvě hlavy, které se dívají jedním párem očí… Není to krásný symbol naší lásky?“ zeptal se něžně.

	Políbila ho. Ano, tak se dá tento symbol také vyložit.

	Když se ohlédla, uviděla o několik kroků dál znovu to děvče. Nic ji nechránilo před nemilosrdným lijákem. Kromě ní na ulici už nikdo nebyl.

	„Zase je támhle,“ zašeptala Amélie.

	„Kdo?“

	„To děvče. Sleduje nás po celou dobu tady na trhu.“

	„Vypadá jako duch!“

	Déšť smýval bílou křídu z jejího těla a v kaluži, kde stála bosá, se dělaly šmouhy.

	„Co chceš?“ zavolala na ni Amélie svahilsky. Děvče ukázalo rukou směr, kam ji zjevně měli Amélie a Gustav následovat.

	„To je snad vtip, promokneme na kůži,“ řekl Gustav.

	Amélie pokynula holčičce, aby šla blíž, ale ta se nepohnula z místa.

	Gustav se otočil k Indovi. „Co je to za dítě? Už jsi ji tu viděl?“ Mluvil svahilsky téměř perfektně.

	Beztak už dost rezervovaný obličej Inda se změnil v masku.

	„To je jedna ze sultánčiných žen.“

	„Které sultánky?“

	„Její palác najdeš nedaleko.“

	To znělo jako výzva, aby opustili jeho chýši.

	Améliinu zvědavost však probudilo něco jiného. „Co to znamená: jedna z jejích žen?“

	„Sultánka Ninabo si bere ženy,“ utrousil obchodník napůl úst.

	„Ten nás snad chce tahat za nos?“ řekl Gustav překvapeně.

	„Dívka, ještě dítě, a provdané za sultánku? Náš indický přítel nevypadá, že by něco takového schvaloval. Měli bychom zjistit, co v tom je!“

	„Melli, ale v tom lijáku!“

	„Stejně už nám rostou plovací blány.“ Vzala ho za ruku. „Pojď!“

	 

	 

	To, co Ind označil slovem „nedaleko“, se ukázalo jako pochod přes půlku městečka. Legendární obchodníci s otroky, kterým se říkalo sultáni, si stavěli paláce s cimbuřím, věžemi a bohatě vyřezávanými dveřmi. Děvče jim však ukázalo cestu doleva, po úzkém rozbahněném chodníku a zastavilo před domkem z jílu s verandou a střechou z palmového listí. Skrovný dům se nijak nelišil od většiny ostatních.

	„Palác si asi každý představuje jinak,“ řekl Gustav skepticky.

	„Skromnost se může stát ozdobou,“ odpověděla Amélie.

	Byla promoklá na kůži.

	„To jsem tedy zvědavý, kolik žen si taková skromná sultánka bere,“ poznamenal.

	Děvče zaklepalo na branku z bambusových prutů, která se po chvilce čekání pootevřela a děvče proklouzlo dovnitř. Stará, rovněž promoklá žena s oholenou hlavou a nahou horní polovinou těla pokynula Amélii, aby vstoupila. Když přistoupil blíž i Gustav, zavrtěla odmítavě rukou.

	„To jsem si mohl myslet,“ řekl Gustav německy. „Cizí muž nikdy není v harému vítán.“

	„Prší. Bwana mkubva je celý mokrý. Pusť ho dovnitř, aby mohl uschnout,“ požádala Amélie svahilsky.

	Nazvala Gustava „velkým pánem“, v kolonii to bylo běžné označení pro bílého muže.

	Stařena opakovala své odmítavé gesto. Zřejmě pobřežní dialekt neuměla nebo ho nechtěla použít. Svahilštinu nepoužívali jen Němci, byl to také jazyk bývalých arabských utiskovatelů.

	„Nerad tě nechávám samotnou. Nevypadá to tu moc důvěryhodně,“ řekl Gustav.

	Do dvora nebylo moc vidět, ale i tak se zdály být zadní budovy v lepším stavu než přední dům do ulice.

	Amélie byla bezradná. Nechtěla poslat Gustava pryč, ale na druhou stranu byla zvědavá. Vtom padl její pohled na dřevěné sloupky u branky. Jen znalé oko mohlo rozeznat, že v nich je vyřezán had. Německého důstojníka by sem za nic na světě nepustili. Radši by to tu zapálili.

	„Nedělej si starosti, sultánka určitě potřebuje mou pomoc lékařky.“

	Amélie tušila, co se od ní očekává. Slova hadího muže „počkej, co se stane“, se nyní nejspíš naplní: Mganga pomohl jí a teď došlo na to, aby dluh splatila.

	„Nemáš s sebou ani svou lékařskou brašnu, Melli.“

	„Když ji budu potřebovat, nechám si pro ni poslat na posádku.“

	Přikývl. „Pošlu sem jednoho askarie na stráž.“

	„Prosím tě, to ne. Voják za dveřmi by ty ženy jen vyděsil.“

	„Jak myslíš. Ale buď opatrná.“

	Krátce ji políbil a vydal se na cestu do deště.

	Stařena mlčky zavřela dveře na závoru z bambusu. Skloněná jako služebná šla před Amélii. Od krku až k hnědému šátku kolem boků měla řetězec malých jizviček podél páteře. Malé hrbolky na kůži byly zřetelnější než ty, které Amélie viděla u mgangy v savaně. Na rozdíl od něj neměla stařena žádné jizvy na obličeji.

	Vedla ji k hliněnému domku stojícímu stranou, který neměl dveře ani okna, jen nízký otvor, ve kterém zmizela. Protože do té chvíle nepronesla ani jediné slovo, Amélie ji po krátkém zaváhání následovala. Musela se hodně sehnout, aby otvorem prošla. Uvnitř byla tma. Amélie měla strach, že každou chvíli narazí hlavou do stropu. Jestli venku bylo cítit vlhko a jíl, tady uvnitř to byla tak silná vůně bylinek, až ji to omamovalo.

	Zatímco se snažila trochu zorientovat, uslyšela ženský hlas: „Sultánka Ninabo se ptá, jakou jsi měla cestu. Vítá tě a prosí, abys přijala lázeň. Odlož si šaty.“

	Amélie se rozpačitě zasmála. „To je velmi milé. Ale já se nechci koupat. Odveď mě k sultánce Ninabo.“

	Co je to za zvláštní dům, kde člověku jako první nutí koupel?

	Hlas, který s ní mluvil, přeložil Améliino odmítnutí. Z temnoty uslyšela další hlas, starý, hluboký a lámavý. Snažila se něco rozeznat, ale viděla jen stíny. V místnosti mohly být tři nebo čtyři osoby.

	První hlas znovu překládal: „Přišla jsi s mužem, musíš se očistit.“

	Tenhle dům byl plný tajemných rituálů. Dohadovat se o nich nemělo smysl.

	„Proč si mě nechala sultánka zavolat?“ zeptala se přesto.

	Formulace překladatelky ji něco připomněla: „Počkej, co se stane.“

	V temnotě zaznělo tiché zachichotání, když nešikovné ruce pomáhaly bílé ženě z jejích promočených šatů a korzetu. Vůně v místnosti pocházela z esencí, které stoupaly z neobvyklé koupací vany. Amélie nahmatala ve tmě nádobu upletenou z listí a plnou vlažné vody. Když si do ní sedla, sahala jí k pupku. Zaklonila hlavu a ženské ruce jí myly vlasy, jemné větvičky omývaly celé její tělo. Zpočátku byla zaražená, ale pak se uvolnila. Bylo to nesmírně příjemné. Nakonec jí pomohly z kádě ven, ovinuly jí tělo hrubou látkou a třely ji. Pak jí uvázaly kolem boků šátek.

	Odvedly ji nízkým průchodem do vedlejší místnosti. Tam Amélii očekávalo asi deset žen různého věku, všechny měly na sobě jen šátek uvázaný kolem boků. Trochu se chichotaly, když uviděly polonahou bělošku se zkříženýma rukama před hrudí. Stařena, která ji přijala, ji obešla a prohlížela si její tělo.

	Znovu se ozval temný hlas, byla to ona stařena. Zřejmě tato nenápadná malá žena byla sultánka sama. Dívka, sotva patnáctiletá, překládala.

	„Nosíš znaky nyoky.“

	To slovo znamenalo had. Pro členy zasvěcené hadímu kultu to nebyl plaz, ale božstvo. Obyčejný had se tu nazýval mamba.

	„Byla jsem velice nemocná, jeden mganga mi zachránil život,“ odpověděla Amélie.

	I Gustav se domníval, že jizvičky, které se jí táhly se na rukou, nohou a podél páteře, jsou důsledkem takového ošetření. Všechny zde přítomné ženy měly více nebo méně takových ozdob, Amélie se domnívala, že je to znamením stupně zařazení do tohoto kultu. V jejím případě to byl důsledek léčení, z něhož bílá lékařka odvozovala svůj závazek pomoci nezištně ostatním členům kultu. Tento postoj však narážel na nepsaný zákon: V této zemi bílí černým nepomáhali.

	„Byl to sultánčin bratr, kdo ti předal ochranu nyoky,“ přeložila tlumočnice.

	Byla tato sultánka skutečně sestrou Kasseie, který jí zachránil život? Amélie si nebyla jista, ale na tom nezáleželo.

	Ženy vzaly Amélii do svého středu a prošly s ní několika téměř prázdnými místnostmi, jejichž funkci Amélie neodhalila. Téměř nelidský křik jí projel až do morku kostí. Zeptala se, co to znamená, ale nikdo jí neodpověděl. Do čeho se to pustila? Místnost bez oken, do které ji nakonec dovedly, byla osvětlena jen loučemi. Vzduch tu byl cítit petrolejem, nedalo se skoro ani dýchat. Na podlaze ležela asi osmiletá dívka, házela hlavou sem a tam a mumlala cosi nesrozumitelného. Ruce i nohy měla pevně přivázané k bambusovým prutům a na čele měla zaschlou krev. Pod ušními boltci byly vidět krvavé zářezy.

	Amélie byla šokovaná. Vypadalo to, jako by tu mučili otroky ni.

	Vedle dítěte seděla na bobku dohola ostříhaná stará žena s tělem posetým drobnými jizvičkami a něco nepřetržitě mumlala. Na jílovité zemi před ní ležely různé rituální předměty. Péra, kosti, kameny, řetězy, velké hadí zuby a hrnce plné prášku a bylinek. Zaschlá krev a bílá péra svědčily o právě provedeném obětním rituálu.

	Amélie se snažila nedat na sobě znát své pocity. Běloši uvažují logicky, ale v této situaci by rozumné uvažování nebylo na místě. Způsob Améliiny léčby by také vyděsil každého Evropana. Vrypy na jejím těle a červi, kteří požírali na okrajích ran nahnilé maso, by u nezasvěceného člověka nutně vzbudily pochybnosti.

	„Jak se to dítě jmenuje?“ zeptala se Amélie.

	„Dota, je dechem našich předků. Dota nesmí zemřít,“ odpověděla tlumočnice. Pak vysvětlila Amélii, že dohola ostříhaná stará žena vedle dítěte je hekima, vědma. „Protože naše léčitelka je nemocná. A nemocná léčitelka nesmí léčit.“

	Ty ženy svěřily očividně těžce nemocné dítě rituální kněžce! Ještě štěstí, že poslali pro Amélii. Ta se teď posadila na zem vedle dívky, která šílela bolestí.

	„Ty sloužíš nyokovi a znáš i medicínu bílých,“ pravila sultánka. „Řekni, co to je.“

	Fakt, že by sloužila hadímu božstvu, byl pro Amélii novinkou. Ale ponechala teď ten výrok stranou, možná je to jen jiné vyjádření pro vzájemnou pomoc.

	„Co to znamená: Dota je dechem předků?“ zeptala se.

	„Až nyoba zavolá Ninabos, Dota zaujme její místo.“

	„Proč právě Dota?“

	„Dota je dcerou sultánčina bratra Kasseie.“

	Amélie ztratila řeč. Dlouhé dny a noci strávil Kassei u jejího lůžka a svými neobvyklými metodami ji vyrval ze spárů smrti. A pak ji naučil mnohému, co znal. Neměla ponětí, co je s Dotou a jak jí má pomoci. Ale musí teď zkusit všechno.

	„Kde je Kassei? Ráda bych ho znovu viděla.“

	„Je pryč, odešel do pouště.“

	Německá východní Afrika byla obrovská, dvakrát tak velká jako Německo za vlády císaře Viléma II. Přesto ji našli. Zjevně sahala moc hadího kultu dál, než tušila.

	Němečtí důstojníci měli nejspíš pravdu, když se ho obávali.

	„Dota slyší v hlavě bzukot.“ Prý stále silnější. V amoku pak tloukla hlavou o zem, proto má zakrvácené čelo. Amélie si nechala poslat pro svůj lékařský kufřík. To byl zároveň signál pro Gustava, že jí nic nehrozí. Pak se pustila do vyšetření děvčátka podle všech pravidel německé medicíny.

	Dotu museli pevně držet, aby Amélie mohla při svitu petrolejové lampy vyšetřit její uši pomocí speciálního zrcátka. Jedno ucho bylo nateklé a plné hnisu. Nebylo divu, že malá pacientka nemohla bolest vydržet. Amélie jí změřila teplotu a s ulehčením zjistila, že zánět nepronikl do mozkových blan. Než se však pustila do proplachování sterilizovanou vodou a teplým olejem, musela Dotu omámit éterem. Svaly dítěte se uvolnily, v místnosti nastalo ticho.

	Amélie už chtěla začít s proplachováním, když si všimla, že se ženy shlukly kolem děvčátka a skláněly se nad ním. Sultánka se na něco zeptala.

	„Dota odešla k předkům?“ přeložila tlumočnice se strachem.

	Amélie si uvědomila svou chybu. Všichni si mysleli, že dítě zemřelo. Začali naříkat a bědovat.

	„Ale ona žije!“ zvolala Amélie, „jen hluboce spí.“

	V jejich tvářích viděla skepsi.

	Amélie požádala o klid a přiložila Dotě k srdci naslouchátko. Pak ho podala hekimě. Ta se s obtížemi sklonila nad dívkou a chvíli napjatě poslouchala. Pak něco vykřikla a všichni začali s ulehčením tleskat a zpívat. Pod starostlivými pohledy všech kolem vyčistila Amélie dívce opatrně hnis z ucha a několikrát ho propláchla. Zkontrolovala výsledek pomocí zrcátka a uviděla lesklou membránu bubínku. Ucho bylo volné.

	Dota přišla znovu k sobě a rozhlížela se vystrašeně kolem. Chytila se znovu za ucho a žalostně plakala.

	„Pořád mi bzučí v hlavě!“ křičela.

	„Medicína bílých je bezmocná proti zlému kouzlu v Dotině hlavě,“ opakovala tlumočnice slova hekimy.

	Vyptávat se zoufalého dítěte nemělo smysl. Když v zrcátku vypadá vše v pořádku, jak zjistit, co se děje ve vnitřním uchu? Naslouchátko! Amélie požádala, aby malou znovu podrželi. Přiložila naslouchátko Dotě na ucho. Skutečně, něco tam bzučelo, jako nějaký hmyz. Ubohé dítě muselo projít pekelnými mukami.

	Amélie se narovnala. „Spí Dota na zemi?“ zeptala se.

	Vypadalo to jako hodně hloupá otázka. Kde jinde by se dalo spát?

	Amélie usilovně přemýšlela. Pokud bylo její podezření správné, nakladl hmyz spícímu dítěti do ucha vajíčka. Larvy se provrtaly do vnitřního zvukovodu a tam se vylíhly. Hrozná představa! Stejně děsivá byla pro Amélii i představa, že by měla ucho otevřít. Zdálo se to až groteskní, že by se měla polonahá na hliněné podlaze pustit do operace, která se normálně provádí jen v nemocnici ve sterilním prostředí. V nemocnici německé posádky však domorodé dítě operovat nesmí, nemocnice je jen pro bílé. Když nepodnikne nic, ucho se zanítí, nejpozději po smrti hmyzu za bubínkem, a to povede ke smrtelnému zánětu mozkových blan.

	Musí tedy operovat Dotu tady, v srdci hadího spolku.

	V lékařském kufříku měla tužku a papír, napsala Gustavovi, co potřebuje. Jedna z žen se znovu vydala k posádce.

	Amélie se rozhodla, že využije pomoc hekimy. Potřebovala její podporu. S pomocí tlumočnice jí vysvětlila svůj záměr. Očekávala, že to bude ženy šokovat, ale namísto toho se jich zmocnila nečekaná aktivita. Hekima, která se nehnula z místa, udílela rozkazy. Zvenku bylo slyšet mečení kozy. Pak se hekima zvedla a tlumočnice řekla Amélii, aby ji následovala.

	Déšť ustal, ale na obloze se stále ještě válely černé mraky. Amélie nedokázala odhadnout čas, muselo uplynout několik hodin. Úzký důr byl plný žen nejrůznějšího věku. Některé dívky byly pomalované bílou barvou. Všechny se tlačily do jednoho rohu zakrytého stříškou. Tam spustila hekima obětní pokřik. Na oltáři se vyjímala kobra vyřezaná ze dřeva. Měla vztyčenou hlavu a v široce rozevřené tlamě s ostrými zuby držela bílé slepičí vejce. Kolem stály koše s přiklopenými víky.

	Některé ženy zpívaly, zatímco jiné přivedly kozu na provaze. Hekima otevřela jeden z košů, vyndala z něj černou mambu a přiložila ji ke krku kozy. Jedovatý had ji uštknul, koza s mečením zavrávorala a spadla na zem. Jedna z žen bleskurychle oddělila sekáčkem hlavu od těla. Z krku stříkala krev. Teď hakima hada pustila. Doplazil se ke kaluži krve a Amélie se radši odvrátila.

	Hekima odnesla hlavu kozy k Dotě, obešla s ní plačící dívku a pronášela přitom slova, která nikdo nepřekládal. Položila jí kozí hlavu k nohám a krvavýma rukama přejela po jejím těle.

	Pro německou lékařku to byl pravý opak toho, co potřebovala, totiž odstranit všechny zárodky z těla operované dívky. Možná je právě tohle řešení, přemýšlela Amélie: spojit oba světy, svět magie a její vlastní, svět nových poznatků. Africká dívka, která vyrostla v tajemném světě hadího kultu, jako by to pochopila a uklidnila se.

	Mezitím dorazily věci, které si objednala u Gustava. Chirurgické nástroje, borová mast, obvazy. Amélie vydezinfikovala místo kolem ucha alkoholem. Nebyla si však jistá, jestli dětský organismus snese znovu éter, a proto se rozhodla použít tentokrát raději morfium. Když si připravovala injekční stříkačku, zjistila, že hekima pálí v hrnci nějaké bylinky a pronáší přitom jakési zaříkadlo. Amélie zaváhala, jestli má pokračovat. Stoupající páry se táhly jejím směrem a ona cítila mírné omámení. Stařeně přidržela hrnec Dotě u hlavy, dítě obrátilo oči a upadlo do bezvědomí.

	Hekima zjevně znala utišující prostředky! Ale jak dlouho vydrží jejich účinek? Pro jistotu si injekci s morfiem nechala po ruce. Dota měla mělký pulz, reflexe jako při éterové narkóze. Amélie nasadila nůž a oddělila ušní boltec tak, aby se dal překlopit dopředu. Krvácení, které bylo menší než očekávala, zastavila borovou vatou. Vnější zvukovod byl teď přístupný. Kdosi držel lampu a Amélie se sklonila s lupou nad uchem.

	Přímo před bubínkem uvíznul malý safír. Při nedostatečném světle se Amélie předtím domnívala, že vidí lesklou membránu bubínku. V té chvíli bylo zbytečné se ptát, jak se mohl do dětského ucha drahokam dostat. Pevnou rukou zavedla Amélie do zvukovodu pinzetu a safír vyjmula. Za ním vylezla moucha a uletěla.

	„Zítra musíme brzo ráno vyrazit k Viktoriinu jezeru, Melli! Když půjdeš za tou zvláštní ženou, zůstaneš tam zase dva dny.“

	Gustav přecházel po velkém důstojnickém pokoji posádky města Tabory sem a tam.

	„Jako lékařka musím nakonec ještě nemocnou navštívit. Před setměním budu zpátky.“

	Zůstal stát a vzal ji do náruče. „Skoro nic jsi mi o sultánce a jejích ženách neřekla. Vypadá to skoro, jako bys mi nedůvěřovala.“

	„Slíbili jsme si spolu manželství. Tím ti svěřuji celý svůj život. Malé ženské tajemství tě o tuto důvěru přece nepřipraví.“ Něžně ho políbila.

	Odhrnul jí neposlušný pramen vlasů z tváře. „To byl krásný polibek.“ Hleděl na ni s láskou. „Prozradil mi, že má skrýt velké tajemství, které nesmí být vysloveno.“

	„Na vojenského důstojníka jsi až příliš vnímavý.“

	„Mlčel jsem jen kvůli tobě, to víš. Říká se tu, že sultánka obchoduje se ženami.“

	Amélie přejela prsty po řádech na jeho hrudi. „Do určité míry provozuje Ninabo jakousi školu pro ženy.“

	A pak mu vyprávěla o rozhovoru, který přes tlumočnici vedla s Ninabou.

	„Říká se, že si bereš ženy,“ zeptala se jí Amélie opatrně. Přítomné ženy se smály a mluvily jedna přes druhou. Po chvíli odpověděla tlumočnice za sultánku: „Každý den přicházejí ženy a přivádějí k sultánce své dcery. Prosí: Kup si mou dceru, je to dobrá dcera. Ninabo říká, že jich je moc, nemůže je koupit všechny. Koupí, když může. Ostatní musejí odejít. Těm, co smějí zůstat, ukáže Ninabo, co umí. Hledá muže pro tyto ženy. Ženy mohou odejít a mohou se zase vrátit, když se k nim muži nechovají dobře. Děti těch žen pak patří Ninabo. Když dospějí, najde jim také muže.“

	Gustav se užasle podíval na svou snoubenku: „Pak je to ale dobrodinka, téměř ochránkyně. A proč bylo to děvče, co tě přivedlo, pomalované bílou barvou?“

	„To je rituál očisty,“ odpověděla zběžně Amélie.

	To, že se za tím skrývá víra v hadí božstvo a rozloučení se životem nezasvěceného, svému milému důstojníkovi zatajila. To by ho dovedlo jen k poznání, že srdce domorodců nikdy nezíská, ať je síla vojáků jakkoli velká.

	Tentokrát si na cestu k paláci sultánky Ninaby Amélie vzala mezka, na kterém přijela od jezera Tanganika až sem do Tabory. Když jezdila na koni, vždy si brala na sebe safari oblek okrové barvy. V tomto převleku, který i bílé ženy ve východní německé Africe oblékaly jen zřídka, ji sultánka Ninabo málem nepoznala. Polonahé ženy, které se na dvoře věnovaly různým pracím, zmizely rychle ve svých přístřešcích.

	Tak, jako jí dva dny předtím připadala trapná její nahota, styděla se Amélie nyní za své mužské oblečení, které ženy zastrašilo. Sundala si helmu a svlékla sako i blůzu. Víc se jí svlékat nechtělo, bylo příliš namáhavé zouvat si úzké vysoké holínky, ale Ninabo trvala na rituálu koupele, než pustila bílou lékařku jen v bederní roušce k nemocné Dotě.

	Amélie zjistila s ulehčením, že se rána dobře hojí. Dívka směla, jak bylo domluveno, poprvé vstát. Zkouška sluchu i smyslu pro rovnováhu proběhly dobře. Nikdo však nedokázal vysvětlit, proč a jak se dívce dostala do uchy moucha a safír. Amélie to vzala jako jedno z mnoha tajů, které si v této zemi nedokázala vysvětlit.

	„Věštba řekla hekimě, že se chystáš na dlouhou cestu. Musíš vědět, jestli ti hrozí nebezpečí,“ ujala se překladatelka slova a odvedla Amélii k hadí skříňce na konci dvora. Hekima právě připravovala ceremoniál věštby a byla v transu. Ninabo, tlumočnice i několik dalších žen se posadily kolem ní na zem v půlkruhu. Amélie následovala jejich příkladu.

	Necítila se moc dobře při pomyšlení na to, co ji čeká. Předpovídání budoucnosti bylo vždy tajemné a nejisté, ale vyhnout se obřadu nemohla, to by byla zrada hadího kultu.

	Tentokrát to byla lesklá nazelenalá mamba, která zabila bílou slepici. Jedna z žen položila slepičí hlavu, játra a srdce na banánový list. Hekima k tomu přiložila květy jasmínu, šnečí ulity a malé větvičky. Nakonec potřásla kalebasou, otevřela ji a vysypala si do dlaně drobné barevné kamínky, které pak nechala dopadnout jako dešťové kapky na tuto směsici. Amélie si napřed myslela, že to jsou korálky, ale jejich tvar byl kulatý nebo hranatý. Amélie si byla téměř jistá, že to byly rubíny, smaragdy a safíry.

	Poté hekima vyzvala Amélii, aby k tomu všemu přiložila pramínek svých vlasů a prsten. Amélie svůj prsten s dvěma hadími hlavami neodložila od té doby, kdy jí ho Gustav navlékl na prst. Nyní ho jen s námahou stáhla. Oddělila pramen ze svých vlasů, odřízla ho nožem a přiložila k ostatním obětinám. Pak musela ještě přidat své sliny a hekima také. Poté se hekima zvedla, list přeložila a obešla s ním Amélii. Několikrát jí ho přiložila k čelu, ramenům, pažím i chodidlům a stále přitom něco mumlala. Nakonec s ním zatřásla a rozložila ho před Amélii.

	Améliin prsten ležel zrovna mezi krvavými játry a srdcem. Ve věštbách se Amélie nevyznala, ale vytušila, že to neznamená nic dobrého. Pramen jejích vlasů se přilepil k otvoru šnečí ulity. Hekima celou tu směsici důkladně prohlížela. Nakonec se odhodlala k proroctví.

	„Tvoje cesta bude bez jakéhokoli nebezpečí,“ řekla tlumočnice.

	Amélie se nadechla.

	Hekima ukázala na Améliin prsten pokrytý krví.

	„Hekima říká, že velké nebezpečí čeká muže, který ti daroval tento prsten.“

	Amélie hleděla na stařenu ohromeně. Ta žena nemohla vědět, že Amélie dostala prsten od muže.

	„Kdy k tomu dojde?“ Otázka byla venku, aniž o tom přemýšlela.

	„Až tvá cesta skončí.“

	„Co to znamená? Kdy to bude? Až budu doma?“ Amélie si uvědomila, že jí přes všechny pochybnosti buší srdce.

	„Počkej, co se stane.“

	Věštba nebyla myšlena tak, aby nebezpečí odstranila, jen před ním varovala.

	Hekima vylovila krvavý prsten mezi ostatními předměty a podala ho Amélii. Stříbro bylo zbarveno doruda, ale oba safíry zářily. Vypadalo to, jako by se na ni obě dvě hlavy dívaly. Tak jak byl, krvavý, si ho Amélie navlékla na prst.

	Ti, kdo patřili do hadího spolku, byli spříseženci. Amélie však k nim nepatřila doopravdy, namlouvala si. Zařekla se, že nebude přičítat věštbě více významu než předpovědi z kávové sedliny. A prsten musí pořádně umýt, než se sejde s Gustavem.
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	S pronikavým zapískáním opustil vlak usambarské železnice nádraží pobřežního města Tangy. Již po několika minutách vroubily koleje vpravo i vlevo chýše z větví a listů, ve kterých bydleli domorodci. Ženy na pobřeží zahalovaly svá těla do pestře potištěných látek veselých barev. Nosily vodu v zinkových vědrech na hlavě od studny domů, malé děti měly přivázané na zádech. Větší děti pásly mezi banánovníky kozy a tmavá prasata. Slaná vůně pobřeží pronikala otevřenými okny do vagonu. Vzduch byl vlhký a zatuchlý. Období dešťů, které Amélii provázelo na její sedmitýdenní cestě, se chýlilo ke konci.

	Amélie se ovívala novinami koupenými v Tanze, Jago jí ležel u nohou. Vagon se podobal salonu – dřevěné obklady, mosazné lampy, těžké závěsy na oknech, mezi dvěma podélnými dřevěnými lavicemi stál dlouhý stůl, u kterého seděli Améliini spolucestující, asi dvacet vážně vypadajících mužů v obleku a s kloboukem. Dbalo se na formu – i Amélie si přes velké vedro ponechala na hlavě klobouk proti slunci. Stálé drkotání vlaku mělo za následek, že se lidé k sobě posouvali blíž. Vedle Amélie seděl muž v černém obleku se slaměným kloboukem.

	Pro jeho strohé oblečení ho Amélie pokládala za muže církve, pravděpodobně misionáře. Amélie vycítila, že by se s ní rád dal do hovoru. Bezpochyby ji pokládal za bezbrannou osobu, která v této divočině potřebuje mužskou ochranu. Možná si na nádraží všiml, že ji doprovázel jen africký boy, který teď jede v zavazadlovém vagonu.

	„To je zajímavý prsten, co máte na ruce,“ řekl misionář. Samozřejmě, prsten. Od té doby, co opustila Taboru, ji kvůli němu oslovilo několik bělochů. Zdálo se, že lidi znepokojuje, hadi nebudili zrovna sympatie. Většinou se Amélie omezila na poznámku, že je to památka.

	Její spolucestující ve vlaku však byl muž, který chtěl přijít věcem na kloub. „Vy ho považujete za nevinný folklór, ale představuje pohanský symbol. Pro černochy je had prostředníkem mezi životem a smrtí.“ Muž si poposedl trochu blíž. „Proto má tenhle prsten dvě hlavy. Vysvětlení je pochopitelné: mrtví se pohřbívají pod zem, tam žijí i hadi. Jejich děrami se mrtví vracejí na zem a vyvolávají neklid. Proto si pohané myslí, že si musí hady naklonit. Uctívají je jako božstvo.“ Muž v černém se blahosklonně usmál. „Černoši si myslí, že mrtví jsou stále kolem nich. Neumí si představit, že věčný mír lze najít jen v království nebeském. Proto žijí tito nešťastní tvorové v neustálém strachu.“

	Boží muž, jehož tvář z poloviny zakrýval vous, poplácal Amélii otcovsky po ruce. Stáhla ji s úsměvem zpět.

	Někteří muži ve světlých oblecích rozhovor pozorně sledovali. Svalnatý muž se zrzavými vlasy, pichlavě modrýma očima a s obličejem posetým pihami, pokládal za vhodné vmísit se do rozhovoru.

	„Dobrý muži,“ řekl, „proč slečně naháníte strach? To přece není téma pro takovou elegantní dámu!“ Sundal si tropickou helmu a uklonil se: „Dovolte, jsem Sossenen.“

	Tento muž určitě mnoho žen fascinoval. Amélii se však nelíbil brutální rys kolem jeho plných rtů, které odhrnoval, aby ukázal své silné bílé zuby. Něco na něm jí připomínalo divokou šelmu, která může kdykoli kousnout. Najednou byla ráda, že sedí vedle upovídaného misionáře.

	„Vážený pane, váš názor je nemístný,“ přerušil ho misionář. „Žiju už deset let v pohoří Pare a vím, o čem mluvím.“

	„Deset let…“ Sossenenův hlas zněl trochu netrpělivě. „Kolik negrů jste za tu dobu své mise obrátil na pravou cestu?“ Ostatní cestující rozhovor sledovali, někteří tušili, jak bude znít odpověď.

	„Ani ne deset za celých deset let. Klidně to přiznejte. Ale přesto jsem rád, že jsou takoví lidé jako vy.“ Sossenenův hlas byl plný ironie. Obrátil se k Amélii. „Misionář se zřejmě brání negry volně kupovat. Tak jako to dělají jeho bratři od katolické konkurence. Ti propuštění jsou pak tak vděční, že se hned začnou modlit k pánu bohu.“

	Hlučný smích vzal odvahu evangelickému misionáři.

	„Ale přesto pak utečou!“ zvolal někdo jiný.

	Ačkoli si Amélie předsevzala, že se nenechá vyprovokovat, nemohla už to vydržet. „Vy se snad domníváte, že by ti lidé měli dál zůstat otroky?“

	Sossenen rozpřáhl ruce v gestu hrané bezmocnosti. „Černý muž si se svou volností neví rady. Táhne od farmy k farmě, nechá se najmout na práci a těžce vydělané peníze hned propije. Je tohle svoboda?“

	„Ale pánové, vy přece také pijete.“ Misionář se stáhl do ofenzívy. „Ještě není ani deset a vy už holdujete alkoholu. Naši svěřenci vidí, co dělá bílý muž, a napodobují ho.“

	Na stole stály láhve s vínem, pivem, koňakem i whisky. „Němec, každým coulem běloch, ví, co snese.“

	„Jasně, tak na zdraví!“ odpověděli spolucestující sborem. Alkohol byl pro tyto muže posilujícím prostředkem proti africkým nemocem.

	Améliin hněv opadl. Tito muži jí připadali jako děti. Zapíjeli své africké dobrodružství. Rozložila si německé noviny, které psaly o politice v berlínském Reichstagu. Vlak drncal, písmena jí tančila před očima a politika ji nezajímala. Odsunula závěsy na oknech vagonu stranou.

	Podnikaví němečtí osadníci zde založili obrovské plantáže sisalu, které střídaly bambusové háje a pole cukrové třtiny a kukuřice. Mezi nimi ležely vesnice domorodců, kteří si v této oblasti stavěli obdélníkové chýše z jílu. Sem tam vyčníval dům státní farmy, ke kterému vedla cesta vroubená banánovníky. Volská spřežení orala úrodnou půdu, pobřežní oblast měla charakter kultivované krajiny. Formovali ji bílí osadníci a černoši s nimi jen stěží mohli držet krok.

	Po chvíli trasa usambarské železnice sledovala tok řeky Pangani. V oblasti Kilimandžára byly velké deště. Toky řek s sebou strhly červenohnědou půdu z masajských stepí a odplavily ji do Indického oceánu. Bílé volavky stály ve vodě a bleskurychle lovily rybky. Pak roztáhly křídla a odnesly svou kořist do bezpečí na strom. V jednom z četných ohybů řeky se páslo stádo hrochů, na jejich tlustých tělech cizopasili červi. Dravý pták zakroužil a vrátil se do svého hnízda v koruně stromu. O kousek dál se páslo několik vodních buvolů s široce rozevřenými rohy.

	Tak nějak vypadá ráj, pomyslela si Amélie. Její myšlenky patřily Gustavovi, od kterého se odloučila teprve včera. Jistě už byl dávno v Dáresalámu, hlavním městě kolonie. Guvernér Rechenberg sázel při přípravě nejdůležitější návštěvy roku na svého adjutanta. Za pět týdnů, koncem července, měl přijet nově jmenovaný náměstek ministra Bernhard Dernburg do Tangy. Plánoval, že se skupinou obchodníků a novinářů projede celou kolonii. Gustav byl zodpovědný za to, že tato dvouměsíční cesta bude úspěšná. Ještě než začne, chtěl strávit několik dní na Salamě, aby se setkal s Amélií a konečně navštívil jejího bratra Hannse, svého přítele z mládí. Po šestnácti letech se měli konečně sejít tři přátelé, kteří spolu prožili dětství v Berlíně a měli společné sny o daleké Africe.

	Hlasitý hovor spolucestujících vytrhl Amélii z jejího snění. Hovořili o někom s velkým rozhořčením. Amélie se rozhodla, že bude tyto klevety ignorovat. V celé kolonii nežily ani dva tisíce Evropanů, z toho většina na pobřeží a v horách Usamabara – každý tu znal každého.

	„Spojení mezi bělochy a černochy nesmí vzniknout,“ tvrdil misionář rozhodně.

	„Německý muž, který se dá dohromady s černoškou, klesne na úroveň domorodců. Takoví muži znegrovatí. Jako náš dříve úspěšný plantážník Freyer, to je přece ostuda pro celou Německou říši,“ rozčiloval se zrzavý Sossenen a ostatní mu přizvukovali.

	Amélie sebou trhla. Ten blbec mluví o jejím bratrovi!

	„Ta černoška mu porodila bastarda!“ Sossenen se předklonil a zvedl ukazovák. „Freyer se s ní chce dokonce oženit! A toho bastarda přijmout za vlastního!“ Zrzek se mečivě zasmál. „To by vám bylo něco: černej bastard s krásným německým šlechtickým jménem von Freyer!“

	Amélii zamrazilo. Hanns se stal otcem? Proč ona o ničem neví? Proč jí nenapsal? Neviděla bratra víc než rok, ale pošta přece funguje v celé kolonii. Možná některý jeho dopis propásla? O svém vztahu k Sáře, dceři jeho předáka Damassa, jí vyprávěl už při poslední návštěvě. Sára vypadala tak šťastně, ačkoli musela svou lásku k bwana mkubwa tajit.

	Tenkrát Hanns určitě ještě o jejím těhotenství nevěděl. Byl by jí to řekl. Jí jako první. Neměli před sebou nikdy žádné tajnosti.

	Tak já jsem teta, napadlo ji. Kolik tomu dítěti může být? Jestlipak je to chlapec? K jejímu bratrovi by se nějak víc hodila holčička. Hanns byl sice statný muž, ale skrýval v sobě jakousi jemnost. Něžnou duši, citlivost pro ty, kteří potřebovali jeho pomoc. Amélie by nejraději dala průchod své radosti, ale ovládla se, nedala na sobě nic znát.

	„Vidíte, pane faráři,“ zvýšil teď Sossenen hlas, „tak to dělá náš mírumilovný přítel Freyer: Vyrábí si ty negry sám. To pak jen tak neutečou, i když se jim učení o našem pánu bohu nelíbí!“

	„Mírněte se ve svém tónu!“ zaprotestoval konečně misionář. „Je zde přítomna dáma, vážený pane.“

	Zrzek si všiml Améliina ledového pohledu. Trochu znejistěl, ale usmál se a pokračoval: „Nemám pravdu, milostivá slečno, jistě sdílíte můj názor?“

	Amélie bojovala sama se sebou. Nesměla tyto muže urazit. V této řídce osídlené zemi byl jeden odkázán na druhého. Bez ohledu na to, jaké názory kdo zastával.

	„Ještě jsem se nepředstavila,“ řekla a narovnala se v ramenou. „Jsem Amélie von Freyerová.“

	Sossenen se mečivě zasmál. „Ach, tak slečna sestra! Jak to, že jsem vás hned nepoznal?“ Sám si hned odpověděl: „Profesor a jeho rodina… vídali jsme se zřídka. Naposled, když jsem vás viděl, tak vám bylo šestnáct.“

	Amélie si na něj nepamatovala. Jestli ho někdy viděla, musela už tenkrát poznat, že je to hlupák a žvanil.

	Sossenen pokrčil rádoby lhostejně rameny. „Takový už je svět, malý a kulatý.“ Dělal, jako by se pořád ještě smál. „No, tak teď víte, co si o svém sousedovi myslím. Velký Freyer, náš úspěšný plantážník!“ Znělo to závistivě. „Vyřiďte svému panu bratrovi ode mě pozdravy.“

	„Myslím, že se bez nich obejde.“

	„Rozmluvte to svému panu bratrovi, ať si černošku nebere, slečno. To přinese neštěstí pro celý německý východ,“ zvolal někdo daleko vzadu.

	 

	 

	Se supěním se lokomotiva vydala na další cestu, trhavě táhla za sebou do kopce několik vagonů. Amélie se za ní dívala, bílý oblak páry mizel mezi bujnou zelení pralesa pohoří Usambara. Mezi hustými keři vyčnívaly štíhlé kmeny olejových palem, dlouhé tvrdé listy vějířovitě roztažené tvořily jakýsi plot kolem houštin. Úzké pěšiny, kudy mohl projít akorát jeden mezek, se vinuly do hor i do údolí. Nikdo kromě ní a jejího boye Badiliho tu z vlaku nevystoupil.

	Předák Damasso poslal dva chlapce. Už od včerejška čekali na Améliin příjezd. Nikdy se nedalo říct přesně, kdy cestující z Tangy dorazí.

	Jago začal hned očichávat půdu, aby se znovu obeznámil se všemi pachy své domoviny. V horách byla půda svěží a vlhká. Má vlast vůni, kterou nikde jinde nenajdete a poznáte i mezi tisíci jinými? Amélie zavřela na chvilku oči. Ano, cítila tu kořennou vůni, vůni jedné byliny, která roste ve stínu a připravuje se z ní lék proti bolestem břicha. Všechno tu jaksi souvisí s medicínou. Právě tady, v horách Usambara na rodinné farmě Salama se v ní probudilo přání stát se lékařkou. Jestlipak by stejně sešla za vůní byliny a natrhala několik stvolů.

	Jestlipak by se jí stala, i kdyby jako třináctiletá zůstala v Berlíně?

	„Bibi, pojedeme?“ zeptal se Badili. Čekal na ni vedle káry tažené oslem, na které byla naložena její nesčetná zavazadla, a zvědavě se rozhlížel. Tady ještě nikdy nebyl.

	Gustav si ho najal před dvěma roky v Dáresalámu. Amélie to brala jako důkaz jeho lásky, že Badili teď pracoval jen pro ni. Chlapec byl velmi milý, učenlivý a pozorný. Oblékal se jako Evropan, nosil košili a kalhoty. V Tanze dal tři své měsíční platy za elegantní boty z krokodýlí kůže, které si nechal ušít u jednoho Inda. Amélii to připadalo trochu hejskovské, ale neříkala nic. Badili vyrostl ze své role sluhy a potřeboval jiné úkoly, které by ho dál rozvíjely. I na to bylo nutno najít v příštích týdnech odpověď.

	Badili podal Amélii ruku, aby jí pomohl nastoupit na povoz. Ukázala mu cestu vinoucí se pralesem vzhůru. Po nějaké době dojeli k vyřezávané značce, která hlásala, že jsou již u cíle: Salama.

	Jméno znamenalo Mírumilovná. To bylo motto, ale ne vždy skutečnost. Profesor a jeho syn Hanns si moc nerozuměli, ani když byla situace „normální“. Byl otec natolik tolerantní, aby akceptoval jeho vztah se Sárou? Amélie si nebyla jistá, při pohledu na rustikální dům však na své obavy zapomněla. Dům byl postavený z hrubě otesaného světle hnědého kamene ze zdejších hor. Průčelí zdobily sloupy, při stavbě sloužily jako vzor domy farem v britské Africe. Před domem byl pěstěný trávník lemovaný pruhem růžovofialových karafiátů. Uprostřed byl záhon červených lilií a žlutých, bílých a oranžových jiřin.

	Všechno bylo na svém místě.

	Kára ještě ani nezastavila a Jago už seskočil dolů. Tohle byl jeho revír, kde chodíval ještě před rokem s Hannsem na lov. Hnal se hned k domu.

	„Jago, ty můj milý, věrný kamaráde!“ zvolal muž v bílém obleku, který vystoupil ze stínu domu. Sklonil se k loveckému psu, který se k němu celým tělem tisknul, a pohladil ho po hlavě. Ještě než na něj bujný pes mohl skočit, dal mu mlčky znamení nataženou rukou. Jago se přitiskl břichem na zem, tlapy natažené dopředu a hlavu ostražitě zvednutou.

	Nikdy předtím nepoužil Hanns vůči svému psovi tento druh autority, o Amélii ani nemluvě. Badili jí teď pomohl sestoupit z vozu.

	Uplynuly téměř dva roky, co se s otcem viděli naposledy. Oba se mezitím zúčastnili nebezpečných expedicí. Vyjde jí otec na pozdrav pár kroků vstříc?

	To profesor neudělal. Namísto toho široce rozevřel náruč.

	Zastárl, husté vlasy mu zbělely, ale jinak se nezměnil. Vousy na horním rtu a na bradě pečlivě zastřižené, bezvadný oblek. Hodně zhubnul, nejmíň patnáct kilo, ale slušelo mu to. Působil dynamicky a přísně.

	Amélie trochu přehrávala svou rozpačitost, která pramenila z otcovy odměřenosti, a vykouzlila šarmantní úsměv: „Otče, jsem tak ráda, že tě vidím zdravého!“

	I v jeho tváři se objevilo pohnutí. „Amélie, dítě moje!“ Do očí mu vstoupily slzy.

	Když ho Amélie objala, ucítila směsici kolínské vody a cigaretového kouře, kterou měla vždy s otcem spojenou. Ve vzduchu visela i vůně levandule, která Amélii připomněla Charlottu von Freyerovou. V otcově objetí byla nečekaná síla. Vypadalo to, jako by svou dceru už nikdy nechtěl pustit. Pak ji kousek odstrčil a prohlížel si ji, jak to dělával často už dříve.

	Amélie měla ještě dnes pocit, že může v její tváři číst jako v knize. Nikdy mu neřekla, že jí tento zpytavý pohled připomíná jejich první setkání. Bylo jí tehdy šest let, ale na ten okamžik nezapomene nikdy. Byl začátkem jejího nového života.

	„To je Amálie, dcera naší švadleny. Amálie, řekni panu profesorovi dobrý den,“ požadovala po ní paní profesorová.

	Amálie ze sebe nevydala ani hlásek.

	Profesor vzal němé děvče za bradu a zvedl její obličej k sobě. Přivřel jedno oko a řekl jí, aby otevřela pusu. Poslechla bez odmluvy.

	„Má nedostatek železa, ale jinak vypadá zdravě. Proč jsi ji sem přivedla, Charlotto?“

	„Poslala jsem děvečku pro prádlo k Patzkoppovým, ale ta přiběhla celá rozrušená, že je Patzkoppová mrtvá. Šla jsem tam sama a našla tu malou vedle mrtvé matky.“

	„A co s ní bude dál? My přece nejsme žádný sirotčinec.“

	„Je to taková krásná holčička, jen se na ni podívej. Nepřenesu to přes srdce. Prosím, nech ji u nás bydlet, alespoň na nějaký čas.“

	„Ty víš, že ti nedokážu nic odepřít, Charlotto.“

	„Děkuji ti, drahý.“

	Charlotta von Freyerová – na to si teď Amélie vzpomněla v okamžiku shledání, jako by to bylo včera – políbila svého muže na tvář. Jako dík za to, že podržel svou ochrannou ruku nad Amálii Patzkoppovou, malou mlčící holčičkou, o které nemohl tušit, co z ní jednou bude: doktorka Amélie von Freyerová, jedna z mála žen, které se v německém císařství staly lékařkou.

	„Ty jsi viděla hodně utrpení, Amélie,“ řekl otec.

	„Je to na mně vidět?“

	„Máš to napsané v očích, mé dítě.“ Odkašlal si. „Promiň, jsem moc přímý.“ Spustil ruce dolů.

	Něžnost, kterou na něm Amélie viděla, naráz zmizela.

	Mezitím se tu seběhli domorodci, hlavně děti, starší muži i ženy, kteří nemusejí v tuto dobu pracovat na plantáži. Většina z nich Amélii znala a přátelsky na svou bibi dactari volali: „Karibu!“ Vítej! Hanns tu bohužel nebyl, ale to bylo pochopitelné. Staral se o plantáže kávy a sisalu o velikosti mnoha tisíc hektarů a zaměstnával stovky dělníků. Brzy se bude sklízet káva, a on nevěděl, kdy přesně Amélie dorazí.

	„Pojď do domu,“ vyzval ji profesor. „Je tam příjemně chladno.“

	Její první pohled padl na leopardí kůži, která visela hlavou dolů na zdi. Vedle ní uviděla fotografii, na které byla ještě jako malá holka s puškou před zabitou šelmou. Na druhou stranu někdo v její nepřítomnosti pověsil zarámovaný diplom z curyšské univerzity, který prokazoval, že je promovanou lékařkou. Každý, kdo přišel na návštěvu, musel tudy projít. Amélii těšilo, že je rodina pyšná na její úspěchy. Profesor, který farmu založil, žil převážně v Berlíně a byl tu vlastně hostem. Hanns byl už léta pánem domu. Vyznamenání, která dostal od guvernéra jako úspěšný plantážník, byla vidět až na druhý pohled na protější stěně.

	Otec mezitím přešel do salonu. Kůže zeber pokrývaly podlahu chodeb a stěny zdobilo antilopí paroží. Uprostřed velké místnosti, jejíž čtvery dveře byly otevřené, stál jídelní stůl pro osm osob. Obvykle na něm byla váza s květinami. Nyní tam stála jen skleněná karafa, ze které otec nalil citronovou limonádu do dvou sklenic. Jednu jí podal.

	„Vítej doma,“ řekl prostě.

	Amélie se rozhlížela po personálu, který jí vždy připravil pěkné uvítání. „Kde je Sára a Suahibu?“ zeptala se. „Jsi v celém domě sám?“

	Otec mlčky přešel se sklenicí limonády do vedlejší místnosti, kde byla knihovna. Celé stěny vyplňovaly knihy, na rozkládacím psacím stole byl psací stroj zavalený kupou papírů. Zřejmě tu už dlouho nikdo nic nepsal. Místnost byla ztemněná, protože byly zataženy závěsy. Profesor se posadil do jednoho ze dvou bambusových křesílek.

	Amélie neodolala a odhrnula těžké závěsy, aby bylo vidět do zahrady. Ta byla celá předělaná. Rostla tam především zelenina, všechny možné druhy zelí, rajčata, cibule, okurky, dýně, fazole, hrášek. Bývalý koberec fialek, pomněnek, kopretin a jiřin musel ustoupit stranou. Teď to byla užitková zahrada, jaká mohla být i kdekoli v Německu. Kousek vlasti v Africe.

	„Začal jsem se věnovat zahradničení,“ řekl otec ze svého místa v tmavém koutě. „Člověku to dělá dobře něco vytvářet, dívat se, jak všechno roste.“ Odmlčel se. „Něco praktického.“ Amélie zatáhla závěsy a otočila se k němu. „Co se tady děje, otče? Tys propustil lidi?“

	„Ne, proč bych to dělal?“ odvětil. „Posaď se a vyprávěj.“ Splnila jeho přání, ale seděla celá nesvá jen na krajíčku židle.

	„Ta tvoje expedice na boj se spavou nemocí měla tedy úspěch? Budeš mít přece o ní v Berlíně přednášku,“ vítězně se usmál. „Mohu vidět tvoje poznámky? Z čistě kolegiálního zájmu. Možná bych měl tu a tam malou poznámku. Co je dobré, musí být perfektní, znáš má slova.“

	Soustředila se na to, co ho zajímalo. Vyprávěla o dlouhých pokusech, než zjistila správné dávkování, jak nemocné zbavit utrpení. A pak o hořkém konci. Její kolega, který byl odpovědný za tábor pro nemocné, se stal obětí tropické psychózy: „Nakonec pacienti založili požár a všechno shořelo, jen mé poznámky ne, ty jsem stihla odnést do bezpečí.“

	Profesor Freyer udělal odmítavé gesto. „Cesta na vrchol začíná vždycky v údolí. To už náš, mé dítě. Tak se dívej dopředu, a ne zpátky. Jsi přece von Freyerová. Skrz naskrz.“

	Chtěla říct, že jí Hanns před rokem řekl doslova to samé a že si jsou s otcem velmi podobni. Ale namísto toho se napila citrónové limonády, která byla příjemně nakyslá, neslazená.

	„Tvé poznámky budou jistě důležité,“ podotkl profesor. „Mám zápisky v některém z kufrů…,“ začala.

	„Zápisky?“ přerušil ji. „Ty jsi nic nevypracovala? Ta tvoje cesta byla dlouhá, měla jsi na to dost času.“ Jeho výtka se nedala přeslechnout.

	„Měla jsem…,“ chtěla říct, jiné starosti, ale to by následovaly další otázky, které by vše jen dál komplikovaly.

	„Nebyla k tomu příležitost,“ řekla trochu stroze. Hned se v ní probudilo špatné svědomí vděčné dcery a nasadila mírnější tón. „A co ty?“ Ukázala na psací stůl. „Jaká byla tvoje expedice k Viktoriinu jezeru?“

	Profesor se zvedl tak prudce, až sebou Amélie trhla.

	„Ta se rozpadla! Jen si to představ, byli jsme už v Port Florence, abychom se nalodili do Muansy. Odtamtud jsme chtěli nahoru do Konga.“ Zapálil si doutník.

	„A co Pygmejové, které jsi chtěl studovat! Co se stalo?“

	„Chtěl jsem se vydat na tuhle expedici s jedním kolegou z Lipska,“ vyfoukl pohrdavě kouř. „Zkrátka a dobře, uslyšel o řádění spavé nemoci a dostal strach. Taková badatelská duše,“ řekl ironicky a zvedl svazek manuskript z psacího stolu. „Sám jsem neměl dost finančních prostředků na safari tohoto rozsahu. Nakonec jsem se vydal s malou skupinou věrných lidí na cestu do masajské stepi.“

	Pak líčil Amélii, jak žil devět měsíců u kmene Nomádů, kteří jsou považováni za divoké a agresivní. „Za ten čas jsem neviděl jediného bělocha a řeknu ti, milé dítě, to bylo nejkrásnější období mého života.“ Hned se opravil: „Mého badatelského života, samozřejmě. Vaše matka, bůh jí dej věčný mír, bylo to nejlepší, co mi bůh dopřál. A teď,“ pokračoval, „píšu knihu o Masajích. Ta úplně změní pohled na tento národ.“

	Zamával svazkem papírů a pokračoval. „Masajové jsou primitivní barbarský národ. Bezesporu. Ale jejich mýtus stvoření je hodně podobný našemu. Adam a Eva se samozřejmě jmenují jinak, ale v jejich víře také existuje ráj, prohřešení a mnoho dalšího. Jako židé, Arabi nebo křesťané věří i oni jen v jednoho boha. Jako jediní mezi všemi africkými národy. Proto se považují za vyvolené. A z toho,“ obrátil se ke své dceři, i když to vypadalo, že její přítomnost nebere na vědomí, „si odvozují právo ostatní národy zabíjet. Máme tady, v archaické společnosti, možnost dokázat, proč na této zemi nemůže panovat mezi lidmi mír.“ Jeho oči jen blýskaly. „Národy, které věří jen v jednoho boha a toho si nárokují pro sebe, nemohou žít v harmonii s jinými, které v jejich boha nevěří. A tak je to nakonec víra v boha, co lidi odděluje a nesmiřuje,“ dokončil.

	„S takovým názorem si uděláš spoustu nepřátel,“ pronesla Amélie do nastalého ticha.

	„Vědec bez nepřátel propásl své životní poslání,“ odporoval starý muž ostře se sebevědomím uznávaného odborníka.

	Když měla mít Amélie v lednu minulého roku přednášku před okruhem lékařů v charitě v Berlíně, ani se pořádně nedostala ke slovu. Protože chtěla mluvit o duševní chorobě jako následku syfilis, označili ji samotnou za duševně chorou. Od té doby si nebyla jista, zda chce být vůbec badatelkou. Její otec o této epizodě nevěděl, odcestoval o měsíc dřív do Salamy.

	Amélie se zvedla. „Co dneska Sára vaří?“ zeptala se, aby změnila téma. Už se těšila na německá jídla, která Sára tak dobře připravovala, když tu byla Amélie před rokem.

	Starý pán stál uprostřed své tmavé říše knih a manuskript a začal od konce té události, kterou bylo ještě nutno probrat: „Vykázal jsem Hannse z domu. A s ním i Sáru.“

	Profesor vyřkl tuto větu se stejně neočekávanou rozhodností, s jakou by dal výpověď nespolehlivému dodavateli. Amélie potřebovala několik vteřin, aby se vzpamatovala.

	„Proč jsi to udělal?“ zeptala se a jen s námahou se ovládla; neušlo jí, že se starý pán nezmínil o Hannsově a Sářině dítěti.

	„Proč, proč!“ Profesor ze sebe vyrážel slova se sotva potlačitelným hněvem. Nevydržel už ve své pracovně a rázoval po salonu.

	Amélii napadlo, že je to nespíš poprvé, kdy starý pán musí před někým skládat účty. Šla za ním.

	„Uklidni se, otče,“ řekla opatrně. „Jak se vlastně Hannsovo dítě jmenuje? Kolik mu je?“

	„Co já vím, kolik mu je? Hanns toho bastarda pojmenoval po matce. Taková potupa! Jak si to vůbec mohl dovolit!“

	Malá Charlottka. To je Hannsovi podobné, měl svou matku moc rád. Po otci by svého syna nepojmenoval.

	Franz von Freyer kroužil zlostně kolem jídelního stolu, který byl symbolem poklidného života na Salamě.

	„Nemluv o Hannsově dceři jako o bastardovi, otče. To zní hrozně. Je to přece tvoje vnučka.“

	„Není žádná moje vnučka!“

	„Když je Hanns tvůj syn, Charlottka je tvoje vnučka.“

	Starý pán ztuhnul jako solný sloup. Nikdy předtím se Amélie neodvážila takhle s ním mluvit. Měl autoritu, kterou nikdy nezpochybňovala. To byl princip jejich vztahu.

	„Do takovéhle diskuze se s tebou nebudu pouštět. Tvůj bratr i ty mě musíte respektovat!“

	„Zcela tě respektuji. A víc než to, otče. Dělám to s velkou vděčností. Moje láska k tobě je tady.“ Položila si ruku na srdce. „Tak to bude vždycky. Ale i můj bratr má místo v mém srdci, a to je zásluha matky i tvoje.“

	Profesor chvíli mlčel. Amélie cítila, že zasáhla srdce člověka, kterého by za žádnou cenu nechtěla ztratit.

	Měl v sobě disciplínu, se kterou ve svém životě všechno vybojoval. „Ztratili jsme ze zřetele to, oč tu jde,“ konstatoval. „Sára pochází z jiné kultury. Tyhle dvě kultury se nesmějí míchat.“

	 

	***

	 

	Suahibu seděla na trojnožce za domem a čistila růžičkovou kapustu, které se tady v horách neobyčejně dařilo.

	„Ach, bibi dactari, v domě je teď tak smutno,“ potřásla hlavou. „Profesor dactari a bwana se jen hádají a hádají.“

	Amélie si přisunula stoličku vedle Sářiny matky. Ta vytrhala v zahradě mrkev, která byla tak jemná, že ji Amélie jedla neoškrábanou.

	„Můj otec říká, že už nechce mít Sáru v domě. Neřekl mi ale žádný důvod. Pověz mi, co se stalo.“ Amélie mluvila svahilsky, protože Suahibu se nikdy nenaučila plynně německy.

	Suahibu vyprávěla se slzami v očích, že celé to neštěstí nastalo o Vánocích. „Sára byla tak šťastná, bwana Hanns byl šťastný. A pak se přihnal profesor jako bouřka s hromy a blesky, jako by spadl z nebe.“ Slzy se jí koulely po tvářích, když pokračovala: „Vždycky jsem říkala Sáře, aby nenosila šaty po bibi Charlottě, ale Sára je měla tak ráda. Ten den, kdy se profesor vrátil ze svého safari, měla na sobě ty nejhezčí. Přešila si je a tolik jí slušely. ‚Svlékni to! Svlékni to!‘ Oh, profesor dactari tak zuřil.“

	Horší začátek už Sára u profesora mít nemohla. Domorodá holka, která se obléká jako bílá paní. Víc jí nemusel nikdo vysvětlovat. Pro otce, pro kterého byly vzpomínky na jeho ženu, která zemřela před dvěma roky, téměř svaté, nemohlo být většího prohřešku.

	Ale tím to ještě zdaleka nekončilo. „A pak začala malá plakat. Křičela tak nahlas a nechtěla přestat.“ Suahibu položila kapustu a otřela si hřbetem ruky oči. „Ach, bibi dactari, to bylo strašné.“

	Amélie mlčky poslouchala svou africkou mama. Tak nazývala Suahibu v dobách svého šťastného dětství. Ty dny byly nenávratně pryč. Tenkrát byla hierarchie na Salamě jasná: bílí poroučeli a černí sloužili. I pro Amélii to byla samozřejmost.

	Když se Amélie před rokem dozvěděla o Hannsově lásce k dceři předáka Damassa, měla z toho radost. Sára se k němu hodila. A barva kůže? Nijak zvlášť o tom neuvažovala. Nechtěla o tom uvažovat, přiznala si nyní.

	„Abych se oženil se Sárou, k tomu otcovo požehnání nepotřebuji,“ řekl tenkrát Hanns.

	Samozřejmě mu dala za pravdu. Bylo mu dvaatřicet let a už léta vedl vlastní život, daleko od německých závazků, které pro něj nic neznamenaly. Ale tak jednoduché to nebylo. Amélie poznala až teď, jak byla naivní. Měla Hannse varovat – a neudělala to. I když jí bylo jasné, co znamená manželství mezi černochy a bělochy v otcových očích. Cítila za to vinu. Ale milovala a podporovala svého bratra bezpodmínečně, tak jako on ji. Byli tu jeden pro druhého.

	Proč nestojí profesor při svém synovi? Ta věc s matčinými šaty se mohla smést ze světa jedinou diplomatickou poznámkou. Hanns by pochopil, že otec nesnese, aby někdo nosil oblečení po milované Charlottě. Ne, ty šaty byly jen záminkou. Bastard. Toto slovo zůstane stát navždy mezi otcem a synem jako nepřekonatelná zeď. Copak nemůže muž, který žil dlouhé měsíce mezi Masaji pochopit svého syna? Proč musel použít stejného slovníku jako nevzdělaný farmář Sossenen?

	Suahibu škrábala dál roztržitě brambory, slupky nechala padat do zástěry. Amélie už nemohla svou africkou mama obejmout. Bylo to, jako by jí profesor nasypal do citrónové limonáda jed, který změnil její vnímání. Styděla se za to. Musela stát jako dcera při svém otci? Vděčila mu za to, čím se stala. Byla mu snad proto zavázaná slepou poslušností? Nebo může udělat, co jí radí srdce: stát při Hannsovi?

	„Co se teď stane, bibi dactari?“ zeptala se Suahibu, která dál horlivě škrábala brambory, aby se odpoutala od svého hoře.

	Amélie ji pohladila po rameni a zvedla se. Toužila po Gustavovi, po klidu, který z něho vyzařoval. Po jeho suverenitě, s jakou mnohdy zvládal obtíže života, jako by ani nebyly. Když někdy řekla ostrou poznámku, chytře mlčel. Vyhnul se tak všedním sporům. Co by asi udělal teď? Vzal by ji do náruče, to určitě. Ale byl odtud daleko.

	Před několika měsíci napsal Gustav jejímu otci dopis, ve kterém ho žádal o Améliinu ruku. Musel už dávno dojít na Salamu, ale otec se o něm nezmínil. Bylo to dobré nebo špatné znamení?

	Amélii zamrazilo, když ji napadlo, že otec vůbec neví, že zrušila zasnoubení s mužem, kterého jí vybrala matka. 

	 


 

	3.

	 

	 

	 

	Široká dřevěná veranda byla Améliiným oblíbeným místem. Tady v poledne odpočívala, když bylo přílišné vedro a zmáhala ji únava. V tuto dobu zde na balustrádě provozovali tělocvik kočkodani. Námaha posledních týdnů a nečekaná roztržka s otcem vzaly Amélii sílu. Sledovala hru opic a trochu si zdřímla. Procitla teprve tehdy, když ucítila, že je někdo nablízku.

	Damasso se zdál menší, než jak si ho pamatovala, jako by ho srážela obrovská tíha. Předák zvedl na pozdrav svůj široký klobouk, zeptal se, jestli měla bibi Amélie dobrou cestu a jestli je zdravá.

	„Všechno jsem v pořádku přečkala,“ odpověděla Amélie. Vyšla mu vstříc a podala mu ruku.

	Nepatřilo k Damassovým zvykům chodit na verandu bílých. Těch několik schodů tvořilo práh, který nerad překračoval. Přestože jeho žena v tomto domě pracovala, jeho dcera Sára milovala bwana mkubwa a měla jeho dítě. Damasso zůstával na své straně. Amélie vzpomínala na několik vzácných chvil, kdy se tyto hranice setřely. V jejím dětství se ze všech nejvíc postaral o to, aby se tu cítila jako doma. Když teď stál před ní, cítila Amélie víc než u Suahibu, že Damasso neví, jak by se k ní měl chovat.

	„Děláš si příliš mnoho starostí, Damasso,“ řekla mu otevřeně. „Podívej, máš úplně bílé vlasy.“

	Damasso na její škádlení nedbal. „Ale bibi Amélie, jak mám s jedním provazem vytáhnout na strom dva včelí úly?“ Jeho němčina byla perfektní, ale příměr, jaký použil, pocházel od jeho národa Kaparů. Myslel tím, že profesor a Hanns jsou oba jeho zaměstnavatelé a on se jim oběma nemůže zavděčit.

	Amélie se na něj usmála. „Jednou jsi mi řekl, že nemám věšet úl na strom, který je tak vysoký, že na něj nevylezu.“ Tím bylo myšleno, že med bude pak nedosažitelný.

	Předák uznale přikývl. „Ano, bibi Amélie, tak je to.“ A vážně dodal: „Totéž jsem říkal i dceři, ale ta svého otce neposlouchá.“

	Položila svou bílou útlou dlaň na jeho velkou tmavou upracovanou ruku. „Vím, že Hanns miluje tvou dceru. Postará se o Sáru a bude ji chránit.“

	Damasso mačkal klobouk v ruce. „Tvůj bratr je čestný muž, jak říkáte vy bílí.“

	Bylo zjevné, že by k tomu rád ještě něco dodal, ale Amélie byla bílá žena a dcera jeho zaměstnavatele.

	„Myslíš si, že to nestačí,“ řekla Amélie.

	„Jsem prostý člověk, bibi Amélie. Pracuji rád pro bwana profesora. Říkal jsem mu: Když vyschne voda, ryba umře.“

	„A co jsi řekl Hannsovi?“

	„Řekl jsem mu to samé. Protože já pracuju rád i pro bwana Hannse.“

	„Kdo z těch dvou je voda, Damasso, a kdo ryba?“

	„Patří k sobě.“ Aby potvrdil svá slova, několikrát pokýval hlavou.

	„A co poradíš mně?“

	Potřásl hlavou. „Jsi chytrá žena.“ Damasso si nasadil klobouk na bílou hlavu. „Už musím jít.“

	To není fér, nenechávej mě tu tak stát, chtělo se Amélii zavolat, ale věděla, že jí žádnou radu dát nemůže. Dva včelí úly na jednom provaze… Ne, to nemůže Damasso zvládnout. A ona to zvládne?

	První dělníci se vraceli v malých skupinkách z kávové plantáže. Před setměním museli být zpátky ve svých vesnicích. Noci byly plné nebezpečí. Nejvíce obávaným nepřítelem byl leopard, ale také strach z duchů a čarodějnic nutil lidi vyhýbat se tmě.

	Amélie se vydala na cestu k domu Hannse a Sáry. Ti teď našli příbytek v chýši z hlíny a bambusu, která sloužila jako první obydlí rodině Freyerových, když se sem v roce 1891 přistěhovali z noblesního Charlottenburgu. Těchto prvních pět let strohé skromnosti Amélii velmi ovlivnilo. Tenkrát si nechala od opice vybírat vši; černé děti to také dělaly, bylo to praktické…

	„Ty nejsi žádná divoška!“ Charlotta von Freyerová jí tenkrát dala pohlavek a vlasy jí ostříhala.

	Nyní byl domek obklopen velkou nově založenou zahradou. Banány, kukuřice a všechny možné africké i německé druhy zeleniny tu rostly zdánlivě jedna přes druhou. Za tím se skrýval africký systém, protože rostliny jedna druhou chránila před sluncem nebo chladem. Několik dva metry vysokých banánovníků nebylo starších než půl roku, neboť nasadily teprve červenofialové pupeny. Asi za pět měsíců bude sklizeň.

	V zahradě pracovala mladá Afričanka v pestrých zavinovacích šatech s dítětem přivázaným na zádech. Když uviděla přicházet Amélii, upustila svou motyčku a narovnala se. Byla zjevně překvapena a rozhlížela se, jako by se chtěla ujistit, že jsou tu samy.

	Za ten rok, kdy ji Amélie viděla naposled, se Sára změnila z něžné dívky v nevšední mladou ženu. Zůstal jí však ostych, s jakým s Amélii jednala. Vzhlédla jen krátce, aby jí podala ruku. Dvacetiletá Afričanka zachovávala jakýsi odstup, o kterém Amélie nevěděla, jestli pramení z nejistoty nebo jen nechce dát najevo, jak jí ublížili. A tak ji pozdravila nezávazně obvyklými frázemi.

	Obě mladé ženy, které dělil věkový rozdíl osmi let, nemohly být rozdílnější. Sára žila vždy tady v horách; nikdy nechodila do školy. Doposud nebyla ani na pobřeží, nikdy neviděla Indický oceán. Možná ani nikdy nesnila o tom, houpat se na vlnách. Lidé z hor se báli všeho cizího. Poslouchali rozkazy bílých a přebírali jejich víru. I Damasso nechal své děti pokřtít. Sára stála mezi oběma světy a dítě na jejích zádech, které nebylo ani černé ani bílé, bylo toho důkazem.

	„To je Charlottka?“ zeptala se Amélie nakonec a nakoukla Sáře přes rameno. Dítě bylo už docela velké. Amélie by ho byla ráda pochovala. „Jak je stará?“

	Sářina tvář zjemněla, když odpověděla perfektní němčinou: „Osm měsíců.“

	Podle toho musela být Sára ve čtvrtém nebo pátém měsíci, když ji Amélie viděla naposled. Ničeho si nevšimla, ale Hanns už musel vědět, že bude otcem. Zamlčel jí to, i když si myslela, že před sebou nemají žádné tajnosti…

	„Je moc hezká,“ řekla Amélie.

	Husté černé vlasy měla spletené vzhůru do malých copánků, tmavé oči vypadaly na panenkovském obličejíčku veliké. Amélie nemohla pochopit, že takový človíček, který vyzařuje tolik nevinnosti a přirozené lásky, se může stát jádrem nesmiřitelného sporu.

	„Mám radost z tebe i z Hannse,“ řekla prostě.

	Sára vzhlédla a usmála se. „Dáš si čaj?“ zeptala se.

	Profesor vyhodil syna nejen z domu, ale vykázal ho i do starých časů. Hanns se očividně snažil uvést domek do co nejlepšího stavu, ale vodu na čaj musela Sára uvařit v malém otevřeném kuchyňském domku v začouzeném kotlíku. Velké kameny na podlaze nahrazovaly sporák. Amélie seděla na židli na verandě a pozorovala Sáru, jak připravovala čaj a nalévala ho do promáčknutých plecháčků. Byly to podobné nebo dokonce stejné hrnky, ze kterých tu Amélie pila čaj jako malá. Když začalo děťátko plakat, sundala ho Sára ze zad a krmila ho banánovou kaší.

	„Suahibu mi vyprávěla, co se stalo o Vánocích,“ začala Amélie. „Chtěla jsem ti říct, že to nepovažuji za správné. Otec to neměl udělat, matka ti ty šaty darovala, než se vrátila do Německa. To děťátko je jeho vnučka.“

	Amélie si povzdechla. Omluvila se za svého otce. Bylo to pro ni těžké. Sára se podívala vážně na Amélii a posadila dítě na zem. „Byly jsme vždycky kamarádky,“ řekla.

	„Chtěla bych, aby to tak zůstalo i nadále,“ potvrdila Amélie. „Ať se stane cokoli.“ Napila se zhluboka čaje. V karamelově zbarvené tekutině plavaly mléčné hrudky a maličké černé částečky, mohlo to být koření, ale taky popel. Čaj byl horký a chutnal jako za starých časů – po kozím mléce a kouři.

	Když byla hráz prolomena, začaly si ženy povídat o všem možném, o domě, o zahradě a nakonec i o děťátku, které tlouklo lžičkou do plecháčku a andělsky přitom zářilo.

	„Moc se mi líbí, že jste ji pojmenovali po matce,“ řekla Amélie. „Určitě ji říkáte Lotta.“

	„Hanns jí pořád říká Lotka,“ odpověděla Sára s menším zaváháním, Amélie si toho všimla, ale nepřikládala tomu význam.

	„Lotka, no to zní láskyplně, Lotko!“ Holčička otočila hlavu a poprvé se na svou tetu podívala. I když jen na chviličku a hned si dál hrála.

	Když Jago, který seděl vedle Améliiny židle, vyskočil, dívaly se obě za ním. Štěkáním se pozdravil s dalším krátkosrstým loveckým psem, se svou hnědočernou sestrou Juno, a běhali spolu radostně kolem.

	Do zahrady vstoupil Hanns von Freyer. „Melli! Má svatá dobroto! Kde se tu bereš? No to je ale překvapení!“

	Hanns, vysoký a statný muž, si posunul kovbojský klobouk do týla; nosil ho namísto tropické helmy, kterou si běloši tak oblíbili.

	„Tak rád tě vidím, jsi tu už dlouho?“ Aniž čekal na odpověď, objal ji a přitiskl k sobě. „Vypadáš opravdu moc dobře.“

	Brada se mu trochu třásla a podle toho Amélie poznala, že dojetím ani nemůže mluvit.

	„Dělal jsem si o tebe starosti, Pro mě jsi pořád moje malá sestřička.“ Zasmál se. „Nejspíš mi chceš dokázat, že už se o tebe strachovat nemusím. Zůstaneš tu aspoň nějaký čas?“

	Přikývla: „Ano, samozřejmě.“ Pro sebe dodala: Ale moc mi to neztěžujte, otec a ty.

	Hanns se otočil k Sáře a políbil ji na tvář. Pak se shýbnul pro malou.

	Amélii dojal pohled na silného muže s malou dceruškou v náruči. Houpal ji a otočil se s ní dokola; nadšeně se smála.

	„Moje Lotka!“ zašeptal něžně a otočil se ke své sestře. „Nechceš si ji taky pochovat?“ Hned měla malou v náruči. „To je ale překvapení, viď. Přijedeš si jen tak domů a čeká tu na tebe neteř.“

	„To překvapení se vám oběma tedy povedlo.“ Amélie si sama všimla lehce hořkého podtónu, jen to vyslovila.

	„Proti běhu života je člověk bezmocný.“

	„Ano, každý jednou velkou lásku potká…“ Amélie se podívala na bezmocné stvoření ve své náruči. „Ta je sladká!“

	Malá nakrčila nosík, stáhla koutky pusinky dolů a rozplakala se.

	„To je přece tvoje teta,“ řekl Hanns a dal jí pusu na čelíčko. Ale ani to nepomohlo, a tak Amélie dcerušku bratrovi zase vrátila.

	„Ta malá cítí, jaké je ve mně napětí,“ řekla Amélie omluvně. „Musíme si promluvit, Hannsi.“

	Hanns podal dítě Sáře. Jeho nálada pohasla. Nabídl Amélii rámě a ona se do něj zavěsila. „Půjdeme se kousek projít.“ Jakmile byli z doslechu, řekl: „Otec a já jsme už celé týdny spolu nepromluvili ani slovo.“

	„Tak to přece nejde. Ty jsi tu bwanci.“

	Nebylo nutno rozvádět, jak to myslela. Když bwanu vyžene z domu vlastní otec, ztratí k němu dělníci časem respekt.

	Amélie dlouhým krokům Hannse sotva stačila. Spěchal, jako by chtěl své problémy nechat za sebou. Došli k prvním kávovníkům. Tvrdé listy se zdravě leskly, mezi nimi svítila červená zrnka kávy jako příslib bohaté úrody. Hanns jim nevěnoval pozornost. Zastavil se a podíval se na Amélii.

	„Myslíš, že jsem k otci moc měkký?“ Sundal si kovbojský klobouk, který stále nosil, a prohrábl si rukou své silné husté vlasy. „Moc měkký?“ Ta otázka Amélii překvapila.

	„Vyhnul jsem se konfrontaci s tím starým patriarchou, Sára by tím jen trpěla. Odešel jsem sám dobrovolně do našeho starého domku. Bez boje.“

	Otec to řekl jinak… „To nezní jako měkkost. Připadá mi to velmi ušlechtilé.“

	Plantážník potřásl hlavou. „Víš, vycházel jsem z toho, že tu napíše svou knihu o Masajích a vrátí se do Berlína. Co by dělal tady, myslel jsem si. Tady není nikdo, jen stařec v horách. V Berlíně ho čeká potlesk jeho kolegů. Kdo by mu tleskal tady? Kávovníky nebo agáve? Ale mýlil jsem se.“

	„Co ho tu drží?“

	„To je otázka. Strká nos do všeho, co ho nikdy nezajímalo. Zahrada za domem, viděla jsi ji? Dělal otec někdy na zahradě? A teď…? Chce mi snad tímto dětinským způsobem ukázat, že tu má své kořeny?“ Hanns si zase nasadil klobouk.

	„Myslíš si, že problém s otcem vyřeší čas?“ zeptala se Amélie. „Že si dřív nebo později sbalí a odjede? A co když to neudělá?“

	„Farma patří jemu. Z právního hlediska jsem tu jen správcem. Může tu zůstat napořád.“

	A tebe ponižovat, doplnila Amélie v duchu. „To není správné, jak s vámi otec jedná,“ řekla. „Kromě toho, co ho k tomu opravňuje? Je to všechno nesmysl. Řeknu mu při vhodné příležitosti, že by svou práci o Masajích měl dopsat v Berlíně.“

	„Tak mluví bojovnice.“

	„Ty jsi také vždycky bojoval, byl jsi můj vzor.“

	„Teď mám ženu a dítě. Musím na ně brát ohled. Nemohu se proti otci otevřeně postavit. To bych měl proti sobě Damassa a Sára by se musela rozhodnout mezi mnou a svou rodinou.“

	„Nemůžeš bojovat, tím bys jen ztratil.“

	„Ale musím se o to pokusit.“ Povzdechl si. „Tvoje nemocnice je skoro hotová. To byl vždycky můj sen, abychom žili spolu tady na Salamě v klidu a míru. Ty jako lékařka a já plantážník. Abychom udělali něco společně pro blaho této země.“ Pokrčil rameny. „Už jsme k tomu měli velice blízko.“

	Její nemocnice! Kvůli tomu zmatku, do kterého se dostala, téměř zapomněla, že jejím dalším úkolem je nová nemocnice na okraji pralesa. Najednou jí připadalo, že jiné věci mají přednost.

	„Ukážeš mi zítra moji nemocnici? Povedla se?“

	„Myslím, že za ten náklad stála.“

	Slunce nad savanou pod nimi pomalu zapadalo. Dříve si Amélie nikdy nenechala toto divadlo ujít. Obloha vypadala jako moře červených, oranžových a modrých tónů, ve kterém se koupal žhnoucí sluneční kotouč. Stromy a keře na svahu zářily zlatem. Brzy dolehne na krajinu noc.

	„Jako dítě jsem se tu často dívala dolů,“ řekla Amélie. „Jak je tady krásně, myslela jsem si vždycky. Ale v noci jsem se bála, když jsem ještě spala ve starém domě. Vytí hyen nebo řevu lva, který se sem do hor vydal. Měla jsem strach, že sloni v ranním šeru vyjdou z lesa a rozdupou naši chýši. Když jsem v noci nemohla spát, říkal jsi: Melli, nemusíš se bát, jsem tu s tebou. Tvá slova mi pomohla nejen usnout, ale uklidňovala mě celý další život. Věděla jsem, že se na tebe mohu spolehnout.“

	„Tys objevila prastarou důvěřivost dítěte v dobro na světě,“ řekl láskyplně Hanns.

	„Tenkrát jsi ještě nic tak chytrého nevěděl.“ Otočila se k němu, vzala ho kolem boků a položila mu hlavu na prsa. Byly to krásné časy, našla v nich svou sílu.

	„Chtěl bych tě o něco poprosit, Amélie.“ Hannsův hlas zněl slavnostně.

	„Víš, že pro tebe udělám všechno.“

	„Se Sárou se ožením. Chtěl bych, abys nám šla za svědka.“ Slunce pomalu mizelo za nekonečným horizontem a krajem se rozléhal křik paviánů.

	„Kdy si chceš Sáru vzít?“

	„Čekal jsem jenom na to, až se vrátíš.“

	 

	 

	Profesor se trochu napil vína, poválel ho na jazyku a pokynul Badilimu: „Můžeš nalévat.“ Díval se, jak Badili rozlévá víno; zavázal i ubrousek kolem hrdla láhve a tak jako zkušení číšníci si položil levou ruku hřbetem ruky na záda. „Je velmi učenlivý, ten tvůj negr. Vždycky jsem věděl, dítě, že máš pro domorodce cit.“

	„Otče,“ řekla Amélie maličko ostře, „není to můj negr, jmenuje se Badili a rozumí všemu, co říkáš.“

	Starý patriarcha – Amélie si zvykla ho tak nazývat – překvapeně vzhlédl. „Jistě,“ odpověděl. „Proto jsem mu poručil, aby se snažil být k užitku, když mi řekl, že sloužil u štábního důstojníka. Naši vojáci nejsou všichni nevzdělaná cháska, občas se najde i takový, co má styl. Většina z nich jsou chudáci, kteří před hromadícími se dluhy utekli z domova pod africké slunce. Ale myslel jsem si, než tvůj Bandiri…“

	„Badili, otče.“

	„To máš jedno. Proč mě pořád opravuješ? To jsi dřív nedělala. Tak Badili, pro mě za mě… Co je to za jméno? Odkud pochází?“

	V očekávání odpovědi se podíval na dceru.

	Badili odnesl talíře od polévky.

	„Ve svahilštině je to dokonce poetické jméno, Franzi. Znamená: Ten, kdo přináší změnu,“ namítl doktor Wilkening. „Mnoho rodičů dává prvorozenému synovi toto jméno, protože věří, že se jejich život tak změní k lepšímu.“

	Ve svých čtyřiašedesáti letech byl Wilkening o tři roky starší než profesor Freyer. Byli blízkými přáteli už v Berlíně a pak se společně vrhli do afrického dobrodružství. Wilkening odjel do Salamy jako první. Když připravil terén, přijel za ním profesor s celou rodinou. Alfred Wilkening žil nyní již téměř dvacet let v německé kolonii a většinu z toho času v horách.

	Amélie se na tohoto lékaře pralesa podívala s láskou. „Baba, stačí, když ti dá člověk téma, a ty o těch lidech tady víš všechno. Jsi jako chodící lexikon.“

	Wilkening skromně mávl rukou. „Ty už toho o nich víš taky dost. Co znamená Badili už jsi také jistě slyšela.“

	„Ale že se dává prvorozenému, to ne,“ přiznala. „Jenže když to člověk ví, hned zná kus rodinné historie. To se mi právě líbí na jménech domorodců, že vždy něco napoví.“

	Badilli servíroval ze stříbrného tácu, který držela Suahibu, bekasíny, velké jemné sluky od řeky, které byly upraveny s omáčkou z čerstvého voňavého rozmarýnu. Jako přílohu podával brambory a mladou růžičkovou kapustu. To, co Němci pokládají za pořádné jídlo, se Suahibu naučila od Charlotty.

	„Jsem moc ráda, že sis dnes udělal čas, abys s námi povečeřel, baba,“ řekla Amélie.

	Používala svahilský výraz pro otce, když s ním mluvila. Kdysi mu tak říkal jeden z jeho pacientů, asi pětiletý chlapec. Amélie nenašla přiléhavější oslovení pro tohoto malého, snad vždycky plešatého lékaře. Pro ni i pro Hannse byl vždycky druhým otcem, byl milý a měl pro ně pochopení.

	„Vypadáš unaveně, baba.“

	Wilkeningův nedbale oholený obličej vypadal vždycky unaveně, ale za ten rok, co tu nebyla, připadalo Amélii, že se jeho vrásky kolem úst ještě více prohloubily. Na kdysi bílém obleku měl skvrny, límeček u košile potrhaný, jen kravatu měl bezvadně uvázanou.

	„No, musím najít cestu zpátky do civilizace,“ řekl Wilkening. Zasmál se a působil přitom rozpačitě. Amélie si všimla, že mu chybí několik zubů.

	„To tedy opravdu musíš. Dbáš tak málo na svůj zevnějšek, Frede. Vůbec nejsi příkladem pro ty naše negry. A to oni potřebují, jinak ztratí respekt. Amélie, řekni, že mám pravdu.“ Profesor se s lehkou netrpělivostí pustil do sluky.

	Jako staří manželé, pomyslela si pobaveně Amélie. Ale její otec přeslechl to nejdůležitější. „Zpátky do civilizace, baba?“ opáčila. „Znamená to, že ses rozhodl vrátit domů? Chceš zpátky do Německa?“

	„Chci…“ Wilkening odložil stříbrný příbor stranou a vzal svou porci sluky do rukou. „Neumím si představit,“ řekl mezi dvěma sousty, „že půjdu po ulici Unter den Linden a budu smekat klobouk před váženými pány radními. Co mezi těmi prďoly budu asi dělat? Ale na Afriku už jsem moc starý. Vidím to sám. Tady musí být člověk mladý, zdravý, plný síly, tak jako ty a tvůj bratr. Už jsi viděla, co tu Hanns nechal postavit?“ změnil náhle téma.

	Amélie se podivila, že Wilkening mluví o jejím bratrovi zcela otevřeně. Rozhodla se, že o něm bude mluvit se stejnou samozřejmostí.

	„Navštívila jsem dnes jeho malou rodinku. Domluvili jsme se na zítřek, že si prohlédnu nemocnici.“

	Koutkem oka pozorovala, jak profesor pomalu odložil příbor. Jeho talíř z jemného bílého porcelánu byl ještě z poloviny plný. Sluky byly moc tuhé. Suahibu dnes neměla šťastnou ruku, zelenina byla rozvařená a brambory vodové.

	„Hanns se mě při stavbě častokrát ptal na radu. Plantážník se nevyzná v tom, co potřebuje taková nemocnice.“ Wilkening se odmlčel a dodal: „Na druhé straně by se vědec neměl plést do práce plantážníka.“ Pak se obrátil k Amélii: „Jestli to myslíš s tou nemocnicí vážně, tak musím odejít. Afričané by k tobě jinak nepřišli, to víš. Ale můžeš si být jistá, já si nic nenamlouvám. Můj čas vypršel.“

	„To bolí, když to takhle říkáš, baba,“ Wilkeningova slova definitivně zkazila Amélii chuť k jídlu.

	„Každé loučení bolí. Ale my jsme lékaři. Medicína nás naučila, kdy je který orgán životaschopný a kdy ne. Tak nebuď smutná, dcero moje,“ usmál se na ni. „Aspoň ne víc, než je třeba.“

	„Už jsi napsal své sestře? Bydlí přece taky v Berlíně, ne?“ zeptala se Amélie.

	„V Postupimi!“ Wilkening vyslovil to jméno s opovržením. „Ale dobrá, je tam Havola. Třeba se ještě naučím chytat ryby, abych si nějak ukrátil čas.“ Jeho cynismus se nedal přeslechnout. „Napsala mi, že má pro mě pokoj. Její muž před dvěma roky zemřel. Byl velké zvíře u vojáků. Vypadá to, že si nežije špatně, což jí z celého srdce přeju.“ Otřel si ubrouskem rty. Vypadalo to, že večeře chutnala jen jemu. „Jo, stáří potřebuje změnu.“ Zvýšil hlas: „Říkal jsem to i tvému otci. Ale on nechce svého starého přítele poslouchat.“

	„Jo, tati, a co tvá kniha o Masajích? Už máš vydavatele? Kdy by měla vyjít?“

	„Až budu zase v Berlíně, tak se uvidí.“ Profesorův hlas zněl vzdorovitě.

	„Ale vždyť ty vůbec nechceš do Berlína, radši budeš tady kázat o morálce.“

	„Frede, to jsou rodinné záležitosti,“ ohradil se profesor. „Velmi správně, můj milý. Tvoje děti jsou jako moje vlastní, které jsem nikdy neměl. A líbilo se ti to, že jsem je tak bral. Chceš mi snad teď naznačit, že už se mě to netýká?“

	„U stolu se o takových věcech nemá mluvit, Alfrede.“

	Badili rovnal talíře na sebe, což nebylo zrovna lehké, protože ani jeden nebyl prázdný. Profesor ho přitom bedlivě pozoroval, až chlapci vystoupil na čele pot.

	„Jak si přeješ, Franzi.“ Wilkening vzal důvěrně Amélii za ruku. „Na kdy ses domluvila zítra s Hannsem? Rád bych se k vám přidal, jestli ti to nevadí.“

	„Tak kolem desáté?“

	Wilkening přikývnul. „Tak dobře, aspoň předtím mohu ještě několik hodin pracovat.“ V jeho slovech nebyla výtka mladé ženě, která si chce přispat.

	Badili se vrátil s podnosem, na kterém byl zákusek, plátky ananasu a pomeranče posypané strouhaným kokosem. Badili servíroval sám, talíře mu sklouzly po podnose, ale on udržel tác v rovnováze.

	„Nevidíš, že už nemáme ve sklenicích víno?“ zeptal se profesor nepřiměřeně ostrým tónem.

	„Hned to bude, bwana,“ odpověděl Badili nejistě.

	„Bwana profesor,“ opravil ho Améliin otec.

	Badili servíroval mlčky dál. Wilkening ovoce odmítnul, řekl, že na ně nemá chuť.

	„Neslyšel jsi, co jsem říkal?“ zeptal se stařec. „Přeji si, abys mě oslovoval bwana profesor.“

	„Ale otče,“ vmísila se Amélie. „Nech ho být, vždyť dělá všechno dobře.“

	Badili vrhnul na Amélii krátký vděčný pohled a chtěl odnést tác s Wilkeningovým zákuskem.

	„Víno, Badili!“

	Badili postavil tác na volné místo na stůl, ale kousek přečníval přes hranu stolu. „Promiňte, bwana.“

	„Bwana profesor.“

	„Ano, bwana profesor.“ Když naléval víno pánovi domu, ruka se mu trochu třásla. Pak obešel stůl, aby nalil Wilkeningovi. Přitom strčil do podnosu, který se s řinkotem svezl na podlahu. Badili na chvilku ztuhnul a hned se dal do uklízení škody, talíř se rozlomil na dva kusy a ovoce se rozsypalo po zebří kůži.

	Profesor se opřel lokty o stůl. „Frede, ty znáš obrazná přísloví našich Waparů. Jedno z nich mám velmi rád: Lev, když promokne, vypadá taky jen jako pavián.“

	Amélie odložila ubrousek na talíř. „Otče, jenom Badiliho znervózňuješ.“ Přestože byla na otce rozhněvaná, ovládala se. „Takhle bys udělal paviána z každého lva. Ale mně se zdá, že tady ze sebe udělal opici někdo jiný.“

	Profesorovi zlověstně zajiskřilo v očích. „Připadá ti to tak?“

	Amélie necítila past, kterou jí nastražil, ani Wilkeningovu ruku, kterou jí chlácholivě položil na rameno, aby zabránil nevyhnutelnému.

	„Žil jsi celé měsíce mezi Masaji a když se vrátíš, máš kolem sebe zase černochy. A vypadá to, že jimi pohrdáš. Proč, tati? Ráda bych to věděla.“

	„Pohrdat? To ne, mé dítě. Ta otázka zní jinak.“ Přemýšlivě nakrčil čelo. „Ovládá náš svět ten, kdo je fyzicky silnější, nebo ten, kdo představuje tradici a civilizaci?“

	„To je velmi abstraktní, milý příteli,“ namítl Wilkening. „Můžeš vysvětlit mně a své dceři, co to má společného s tím lvem a paviánem? S dobře vychovaným zaměstnancem a rozbitým talířem?“

	„Badili, pojď sem,“ řekl profesor s překvapující mírností.

	Chlapec poslechl a s tácem v ruce se postavil před patriarchu. Nejistě pohlédl na Amélii a ta se na něj usmála.

	„Ukaž mi své boty,“ řekl stařec.

	Badili poslechl. K bílé košili kanzú dlouhé až ke kolenům a pečlivě vyžehleným kalhotám si obul bez ponožek své drahé boty z krokodýlí kůže.

	„Můžeš jít,“ řekl mu profesor.

	„Děkuji, bwana profesor.“ Badili rychle opustil jídelnu.

	„Zajímavá hra, můj milý Franzi. Velmi zábavná, pro tebe,“ suše komentoval situaci Wilkening.

	„Myslím, že vím, co mi tu chceš dokázat, otče,“ řekla Amélie. „Barbaři zůstanou barbary, i když umí servírovat a nosí drahé boty. Pokládáš to za povrchní, za jakýsi nátěr černochů na bílo.“ Cítila, jak se v ní vzmáhá zlost.

	„Vidíš, Frede. Tohle je moje dcera. Vyprávěl jsem jí dnes jen krátce o Masajích. A ona to hned obrátí a použije proti mně. Bravo!“ Pozvedl číši Améliiným směrem „Chyběla jsi mi, Amélie.“ S požitkem se napil.

	„Ne, tati. Tak snadno to nepůjde. Nemůžeš mě odzbrojit jednou pochvalou. Badili je jen záminka, jde o Hannse a Sáru.“

	Až teď poznala, že padla do pasti, kterou jí otec nastražil. „Sára je jako ten tvůj Badili. Jenom klam. Nemůže mému prvorozenému synovi nabídnout nic víc než svůj klín. A on je tak slepý, že to nevidí.“

	„Ano, láska oslepuje. Proto se jí také říká láska, a ne rozum, otče. Ale Sára má co nabídnout, ne jen klín. Je to dobrá žena, není barbar. Jen tys chtěl v ní vidět barbara, když jsi jí zakázal nosit šaty po své ženě. Protože se to nehodilo do tvé představy o černoškách. Kdybys jí dal příležitost, aby se projevila, byl bys kladně překvapen. Místo toho vaří ve staré chýši na kamenech.“

	Amélie cítila, jak jí tělem proběhl jemný třes. Stávalo se jí to vždycky, když byla rozrušená, ale nevěděla proč. Bojovala v tuto chvíli sama se sebou, cítila, že je v právu, a zároveň proti sobě měla sílu, která byla větší.

	Profesor potřásl energicky hlavou. „Byla to jen maškaráda, nic víc.“

	„Franzi, když Řekové uvedli na scénu antické tragédie, nenechali herce, aby se líčili, ale nosili před sebou masky. Protože to je blízké lidské nátuře. Všichni lidé nosí masky.“ Wilkening si rozvázal kravatu, položil ji na stůl a postrčil směrem k profesorovi. „Proto žiju tak dlouho na horách s Afričany. Protože přírodní národy masku nenosí. Jsou takoví, jací jsou. Pak přijde bílý muž a přinese to, čemu říká civilizace. Je to vlastně hra s maskami.“

	Amélie měla dojem, že Wilkening už dlouho nebyl ke svému starému příteli tak upřímný. „Domorodci,“ pokračoval Wilkening, „byli až naší přítomností donuceni nasadit si masku civilizace. Aby nebyli pokládáni za barbary a pohany. A ty se kvůli tomu rozčiluješ. Takový rozpor, milý Franzi. Dívej se za masku, hledej člověka, který se za ní skrývá. A jestli to nechceš nebo neumíš, pak je mi tě líto.“

	„Otce ti nemusí být líto, baba. Hledá rozpory sám a chce, abychom se hádali.“

	„Bez tebe, otče,“ řekla Amélie pomalu a cítila, jak se přestává třást, „bych byla Amálie Patzkoppová. Barbarka někde ve Weddingu, v nějakém zadním dvoře v Berlíně.“

	„Dítě!“ Stařec vstal tak prudce, až se jeho židle převrátila na zebří kůži. „Jak můžeš říkat něco takového? To je…“

	„… pravda, otče. A proto nemohu sdílet tvůj postoj vůči Sáře. Každý člověk si zaslouží šanci. A doufám, že jsi mně šanci nedal jen proto, že jsem bílá.“ Zvedla židli a postavila ji zpět na místo.

	Starce to vyvedlo z míry. „Jak se můžeš srovnávat se Sárou? Studovala jsi, stala ses lékařkou!“ vyrazil ze sebe. „Co to do tebe vjelo?“

	„Urážíš lidi kvůli nějaké tezi. Jen proto, že si myslíš, že je svět takový, jak ho vidíš ty.“

	„Když už jsi uvedla jako příklad sama sebe, mýlil jsem se? I v tomto okamžiku v tobě vidím rebelského ducha, který je i ve mně.“

	„Říkáš, že jsi rebel? Tak se zamysli nad svou pozicí. Vrať tuto farmu jejímu bwana, nech Hannse žít s jeho ženou tam, kam patří!“

	„S jeho… ženou?“ Hlas profesora se zlomil.

	Ve svém rozhorlení zašla Amélie o krok dál; uvědomila si to příliš pozdě. Nyní musela stát za tím, co řekla.

	„Hanns se se Sárou ožení. Jsem hrdá na to, že má takovou odvahu. Mnoho jiných mužů žije s černoškami a mají s nimi děti, ale ty ženy nemají žádná práva, jsou to konkubíny a jejich dětem říkají bastardi. Hanns se ke své lásce přiznává.“

	„Nikdy, Amélie!“ zvolal profesor s obličejem rudým vztekem. „Nikdy nepřipustím, aby paní na Salamě byla negerka!“ 
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	Amélie seděla na verandě zabalená do teplé masajské deky. Celé měsíce o tomto požitku snila. Byla jasná noc, nebe plné hvězd, cvrčci cvrkali a všude kolem tančily světlušky. Voněly tu fialky a levandule, které rostly pod verandou. Vnitřní pohoda se však nedá jen tak vyvolat. Amélie si zimomřivě přitáhla deku blíž k tělu. Bylo to nesmyslné, nebylo chladno. Byl to její otec, jehož vždycky respektovala a který se teď choval chladně a pánovitě. Zašla snad příliš daleko? Rozbila ona to pouto mezi nimi?

	Přinejmenším Wilkening byl na její straně. Jak vážně bral svou snahu o upřímnost. Hrdost, s jakou položil před svého přítele kravatu: Tady, Franzi, vezmi si tu maškarádu bílého muže, to nejsem já a ani být nechci. Amélie pochopila jeho němé gesto až teď, když o tom v klidu přemýšlela. Ubohý baba. Bude to pro něj těžké v chladném Německu. Penzista v Postupimi… Neměla by ho přemluvit, aby tu zůstal? Zestárnout se dá i tady v Africe, když ji má někdo tak rád jako on. Hanns bude uvažovat stejně.

	Badili přišel a zeptal se, jestli si ještě přeje čaj.

	„Děkuji ti,“ řekla Amélie, „že ses tak včlenil do domácnosti mého otce.“ Byla to do určité míry omluva za otcovo chování; doufala, že to Badili taky tak vezme. „Zítra bych ti chtěla ukázat, kde budeme nadále pracovat.“

	„Jak to myslíš, bibi dactari?“

	„Můj bratr tu nechal postavit malou nemocnici. Tam tě zaškolím jako svého asistenta.“ Badili se na ni šťastně podíval. „Ano, bibi dactari, a teď vám přinesu čaj.“

	Amélie neměla obavy, že by tuto práci nezvládl. Když se v táboře pro pacienty se spavou nemocí v Udjidji musela obejít bez německého personálu, vzala ho tam a Badili se všemu naučil. Uměl odebírat krevní vzorky, píchat injekce, přikládat obvazy a dokonce i pracovat s mikroskopem. A díky jeho vlídnému chování se domorodí pacienti zbavili strachu z medicíny bělochů.

	Právě tohle profesor nepochopil, uvažovala, černoši a běloši nemohou žít v této zemi jen tak vedle sebe. Nová generace, ke které kromě sebe a Hannse počítala také Sáru a Badiliho, musí táhnout společně za jeden provaz. Jen tudy vede cesta budoucnosti. Byla šťastná, že Badili chtěl spolupracovat.

	Dveře na verandu se otevřely. V jejich světle se rýsovala malá postava, která pomalu přistoupila blíž. Amélie odhrnula deku stranou a rychle vstala, jako by se cítila přistižená. „Dobrý večer, Davide. Kde jsi vězel celý den?“

	„Se všemi už jsi mluvila a mně jdeš z cesty, moje bílá sestro,“ řekl chlapec.

	Jak to jen Sářin mladší bratr dokázal, že se v jeho přítomnosti cítila vždycky provinile? Vlastně pro to žádný důvod neměla. Dobrá, měla ho už vyhledat… Měla se Hannse alespoň zeptat, jestli David, jak bylo domluveno, pomáhal při budování nemocnice. Teď o tom vůbec nic neví!

	„Já ti neuhýbám z cesty, Davide. Jak jsi na tohle přišel?“ Znělo to bezmocně. Amélie se zlobila sama na sebe. Tenhle chlapec nesl svůj hořký osud tak statečně. Měl na sobě evropské sako tak jako před rokem, kdy ho viděla naposledy, aby skryl své chromé rameno. Ale vyrostl, byl vyšší než ona. Kdyby ho v dětství nezmrzačil leopard, byl by dnes tento šestnáctiletý mladík na nejlepší cestě stát se nástupcem svého otce Damassa. Dodnes se Amélii občas zdály sny o té noci, kdy slyšela křik z Damassovy chýše a viděla stín leoparda, který něco vlekl pryč…

	Amélie se vzpamatovala. „Půjdu se zítra s Hannsem podívat na nemocnici. Chceš jít s námi?“

	„Jsem tam každý den,“ odpověděl chlapec ne zcela bez hrdosti. „Řekla jsi mi, že mám na stavbu dohlížet, a to taky dělám, moje bílá sestro.“

	Badili vstoupil na verandu s podnosem, na kterém nesl horký čaj. Amélie si ho s díky vzala a představila je navzájem.

	„My už se známe,“ usmál se David. „Vyprávěl mi o tvém safari. Naučila jsi ho, jak se píchají injekce, to musíš naučit i mě.“

	„Budu vás potřebovat oba,“ řekla Amélie. „Čeká nás hodně práce.“

	 

	 

	Nebylo ještě ani šest hodin ráno, když Amélie stoupala do svahu. V trávě byla ještě rosa. Ve větvích fíkovníku seděl zoborožec, pták s černým peřím, nakláněl hlavu s velkým tmavě žlutým zobákem ke straně a podezíravě se na Amélii a Jaga díval. Amélie se zarazila a pozorovala, jak zaklání hlavu, otevírá zobák a vyráží ze sebe hlasitý hrdelní křik. Hned nato přešla přes cestu rodinka paviánů, jeden sameček se bojovně zastavil, když uviděl Jaga. Ten se zuřivě rozštěkal a trhal vodítkem; opice nikdy neměl v lásce. Při okraji cesty kvetly keře fuchsií a divokého slézu. Na poli už pracovalo několik žen, některé přinášely na hlavě vodu v nádobách ze zeleného, pevně spleteného listí. Zpěv ptactva dotvářel obraz světa, který v podstatě žádné bílé kolonisty nepotřeboval.

	Mezi plantážemi došli ke staré Wilkeningově nemocnici. Kolem tří strohých domků, které nesly nadnesený název Poliklinika Mombo, panoval již čilý ruch. Veranda obklopující dům, kde Wilkening pacienty ošetřoval, sloužila jako čekárna. Pacienti se tu pro nedostatek míst k sezení opírali o jílové zdi nebo seděli na prahu, který chránil verandu před blátem v období dešťů. Aby označili, co je bolí, přikládali si na problémová místa listy nebo je obvazovali vlákny sisalu.

	Jeden muž na lýkové rohoži stále křičel, že umírá. Ostatní působili apaticky a trpělivě čekali, až přijdou na řadu.

	Někteří s sebou přivedli kůzle, jiní měli v koši slepici, další přinesli banány nebo kokosové ořechy. Tak platili, pokud mohli, za lékařské ošetření. Většina z toho stejně nakonec skončila na farmě, protože léky, které se tu používaly, platil Hanns. Malá nemocnice nemohla být soběstačná a krýt své náklady, ale to ani nebylo jejím úkolem. Když Wilkening a jeho přítel Freyer na tento nápad přišli, chtěli tímto způsobem domorodce připoutat k farmě a zároveň – hlavně z Wilkeningovy strany – konat dobro.

	Několik mladíků se tlačilo u vchodu. „Dactari, dej mi injekci! Dej mi injekci!“

	Wilkeningův domorodý asistent Kiondo, stejně hubený jako doktor a už trochu vetchý, uklidňoval netrpělivé pacienty, ptal se na jejich jména a říkal jim, aby počkali. Tak vypadalo časné ráno v nemocnici každý den. Amélie byla ráda, že si přivstala, aby se seznámila s realitou. Vzpomněla si na včerejší rozhovor o civilizaci. Jak asi žili tito lidé, než sem v roce 1889, pouhé čtyři roky po oficiálním založení „kolonie Německé východní Afriky“, přišel Wilkening? Od té doby uplynulo osmnáct dlouhých let a nikdo už si neuměl představit, že tu dříve žádný bílý lékař nebyl.

	A jak by to tu vypadalo, kdyby teď odešel? Přijali by ji tito lidé jako jeho nástupce v nové nemocnici?

	Přivázala Jaga k jednomu ze stromů a vstoupila do ošetřovny, kde bylo trochu těsno. Místnost měla okna beze skel, a tak tam proudil čerstvý vzduch. Přesto tu byla cítit krev, hnis, nemoci a hnilobné rány, které měly být už dávno ošetřeny. Mnoho pacientů přicházelo zdaleka, některé sem vláčeli celé dny, než dorazili do jediné stanice, která ošetřovala domorodce.

	Při svém minulém pobytu Amélie nemocnici také navštívila. Přijela tenkrát z Evropy plná elánu, chtěla změnit svět tady v horách, zavést tu moderní metody léčení. Mezitím její představy čisťoučkých operačních a nemocničních sálů vybledly. Nyní jí připadalo její zavržení Wilkeningovy zaostalosti pošetilé. Bída tu sice zůstala stejně velká, ale ona ji viděla mnohem horší. Domorodce šílené spavou nemocí, které jen někde zavřeli, protože jim už nebylo pomoci. Doktor Wilkening právě dezinfikoval krvavou ránu na kotníku jednoho muže. To se tu stávalo často. Nejdřív to bylo jen drobné poranění kůže, které pacient ignoroval. Pak se do něj dostaly choroboplodné zárodky a rána začala hnisat. Kdyby se neošetřila, může to dojít tak daleko, že bude nutno nohu amputovat. V tomto případě přišel pacient k lékaři ještě včas. Obvazového materiálu tu měli málo, ale banánové listy prokázaly stejnou službu. Pacient se odbelhal opírajíc se o větev a Kiondo zavolal dalšího, který měl podobný vřed, jen kousek dál na lýtku.

	Wilkening se otočil pro láhev s jodoformem a spatřil svou nečekanou návštěvnici.

	„No to je ale překvapení! Myslel jsem, že se sejdeme až v deset.“

	„Říkal jsi, že budeš ještě předtím několik hodin pracovat. Moje špatné svědomí mě vyhnalo z postele. Mohu ti pomoct?“

	Rozhlédl se a chvilku přemýšlel. „Nejlepší bude, když se ujmeš žen. Dnes jich tu moc není, ale můžeš se pak podívat do obou sálů s nemocnými. Musíme nějaké lidi propustit, abychom měli volná místa.“ Wilkening se otočil zpět k nemocnému. „A vezmi s sebou Kionda, až tam pak půjdeš. Vyzná se a bude pro tebe překládat.“

	To přece vím, chtěla říct, ale Wilkening ji určitě nechtěl poučovat, jen neměl čas na vzletné formulace. Zeptala se Kionda, která z žen je na řadě. Postupně je ošetřila všechny. Žádná z nich ještě neviděla ženu, která by pracovala jako lékařka. Jen jedna z nich slyšela o zdravotní sestře, která působila na misijní stanici vzdálené několik dní cesty.

	Náhle se venku rozlehl křik. Vzápětí přinesl starší muž dovnitř bezvládné dítě a spolu s ním tam vpadla mladá žena, která cosi křičela v jazyce horských národů, jemuž Amélie nerozuměla. Na první pohled však bylo zřejmé, že malého chlapce napadla nějaká šelma.

	„Tak to sis nevybrala tu nejlepší chvíli pro nástup do práce, milá Amélie,“ řekl Wilkening se stoickým klidem. „Podvázat a amputovat,“ dodal.

	Kiondo vyhnal většinu lidí z místnosti a Wilkening uvolnil jediný stůl, aby ně něj mohli chlapce položit. Pak lékař sáhl po pilce a pevné lýkové šňůře. Amélie chvilku jen strnule zírala na zraněné dítě, pak od Wilkeninga vzala šňůru a podvázala dítěti nohu nad kolenem. Od kolena dolů už byla jen změť potrhaného masa, krve a úlomků kostí. Snad chlapec ještě neztratil příliš mnoho krve.

	Mezitím starý lékař ohledával ránu. Kiondo mu podal láhev pálenky a sklonil se nad hlavou dítěte. Otevřel mu pusu, vytáhl jazyk a přivázal ho úzkými listy připravenými v kalebasse k bradě, aby se nemohl udusit.

	Rodiče chlapce a několik dalších diváků, kteří v místnosti zůstali, zvědavě přihlíželi, nikdo neřekl ani slovo. Když Wilkening opatrně poléval rány alkoholem, museli chlapce pevně držet. Krvácení ustalo, svaly byly potrhané, kost roztříštěná. Nic na světě už nemohlo pomoci, noha nesroste a chlapec bude navždy mrzák.

	„Vidíš, tohle jsem měl na mysli včera večer,“ řekl Wilkening. „Zdejší život je bez masky, nefalšovaný a krutý. Kiondo to vyjádřil takhle: Člověk klade pasti, ale bůh se dívá, jestli se něco chytilo.“

	Než Wilkening přiložil pilku, dezinfikoval ji alkoholem a sám si také z láhve notně přihnul. Pak začal.

	Amélie si vzpomněla na první amputaci, které přihlížela už jako studentka. Tenkrát byla jedinou ženou v sále. Všichni čekali, že omdlí.

	Ale ona neodvrátila pohled. I teď kontrolovala sotva znatelný pulz malého pacienta, přikládala sluchátko na jeho malá prsa. Srdce tlouklo slabě, musela napínat sluch. Chlapec nic necítil, byl v bezvědomí. Amélie pohlédla na Wilkeninga, jeho bílá košile bez límce byla potřísněna krví, při své práci se koupal v potu. Ozval se skřípavý zvuk, byla tu cítit krev, alkohol a pot. Jak dlouho to potrvá…

	Stav chlapce se Amélii nelíbil. Sklonila se k němu, sotva dýchal!

	„Vydrž, můj malý,“ zašeptala mu do ucha.

	„Baba, jak jsi daleko?“ zeptala se nahlas.

	„Už jsem skoro hotový.“

	Dech malého chlapce se zastavil.

	„Nedýchá, dactari.“

	„Musíme ho resuscitovat.“

	Amélie uvolnila list z úst dítěte, sklonila se nad ním, snažila se zachytit jeho dech i tlukot srdce. V malém, ještě teplém tělíčku bylo ticho.

	Dva bílí lékaři, pomyslela si Amélie, a on jim stejně umře pod rukama. To se přece nesmí stát!

	V tu chvíli pochopila chlapcova matka, co se stalo. Začala něco mumlat, Amélie jí nerozuměla a pokládala to za vzývání boha. Přidaly se k ní další hlasy a stále sílily. Všichni se připojili k její modlitbě. Amélii vyrazil pot na čele.

	„Hotovo!“ zvolal Wilkening. Skřípot pily ustal.

	Amélie se sklonila nad obličejík dítěte, vdechla svůj dech do jeho úst a začala mu masírovat srdce. Během druhé masáže se dech obnovil. Amélie poplácala chlapce po tvářičce a ten přišel k sobě a otevřel oči. Zmateně pohlédl na svou zachránkyni a rozplakal se.

	Amélie se na něj usmála, řekla mu svahilsky, že všechno bude v pořádku, ale chlapec jí nerozuměl. Nikdy ještě neviděl bílou ženu a její řeč neznal. Amélie ustoupila a přistrčila k němu matku.

	Wilkening pahýl nohy vydezinfikoval, sešil a přiložil obvazy, které tu náhle jako zázrakem byly k dispozici. Zjevně se s nimi zacházelo velmi úsporně. Baba nabídl Amélii láhev s pálenkou, ale ta odmítla.

	„Bude to lepší,“ řekl a tak poslechla. Neměla alkohol ráda a protáhla obličej. „Můžeš to za dveřmi vyplivnout,“ poradil jí baba.

	Když stála venku a zhluboka vdechovala teplý vlhký vzduch, uvědomila si, že je tady na správném místě. Na místě, kde ji potřebovali. Pochopila Wilkeningův odpor k fajnovým pánům, co se procházejí v ulici Unter den Linden. Život tady na horách byl tvrdý, možná až barbarský. Ale byl poctivý.

	O kousek dál stál o samotě citronovník. Zcela nahoře visel poslední zralý plod. Amélie se natáhla a utrhla ho. Kiondo mezitím malého pacienta na ošetřovně posadil. Chlapec byl otupělý, jen se díval na pahýl své nohy končící v obvazu. Ale neplakal. Pohled na bílou ženu jím otřásl víc… Amélie vzala nůž, rozkrojila citron a dala ho chlapci do ruky. Ten se usmál, přiložil si ho k ústům a s požitkem z něj vysával kyselou šťávu.

	Byl to starý trik, který jí baba ukázal již před mnoha lety, kdy jako třináctileté děvče přihlížela jeho práci a tu a tam s něčím vypomohla. Tady se rozloučila se svým dětstvím, v téhle prosté nemocnici. S každým pacientem, který sem přišel, jako by ztratila kus bezstarostnosti mládí.

	Wilkening kvitoval její prostou útěchu s úsměvem. Časy se měnily v Evropě kvapem, ale tady byly stále staré prostředky ty nejlepší.

	 

	 

	Hanns řekl, že nová nemocnice je skoro hotová. Ale po dvanácti měsících měla Amélie před sebou jen obrovskou dřevěnou konstrukci s krovem. Jediný indický dělník se někde nahoře zabýval spojováním trámů. Několik mužů postávalo nebo sedělo kolem, dva řezali trám, někteří přinášeli dřevo. Amélie byla zděšena. Stavba byla předimenzovaná a ona se ptala sama sebe, jak dlouho bude ještě trvat, než bude hotová.

	Hanns vycítil zklamání své sestry a vysvětloval jí, že přípravné práce zabraly mnoho času. Museli odkopat kus svahu a vyrovnat terén. Aby dům v době dešťů nepodemlela voda, postavili ho na kamenné pilíře, které jsou pevnější než dřevěné. Kameny se musely napřed opracovat a na to měli jen krumpáče.

	„A teď ti musí David vysvětlit, co je zlatým hřebem tvojí kliniky,“ řekl Hanns. „Ten plán je totiž od něj.“

	David si zaťukal prsty zdravé ruky na čelo: „Přemýšlel jsem. Dům je situovaný od severu k jihu, a tak nikdy nebude svítit slunce přímo do oken. A střecha je tak stažená dolů, že do něj nebude pršet. V noci, když se okna zavřou na ochranu proti šelmám, obstará dobré větrání mezera mezi stěnami a střechou.“

	„To jsi vymyslel fantasticky!“ pochválila ho Amélie a její nálada se okamžitě zlepšila.

	„Při plánování mi pomáhal baba dactari a bwana Hanns,“ řekl chlapec.

	Nyní se vmísil Wilkening. „Tvůj bratr chtěl postavit velkou kliniku, možná až moc velkou.“

	Hanns si překřížil ruce na prsou; bylo zjevné, že ti dva o tomto bodu hodně diskutovali. „Uvidíš, baba, že Amélie bude mít hodně pacientů.“

	Amélie dávala v duchu za pravdu Wilkeningovi. Velikost domu odpovídala Hannsovu přání, aby jeho sestra zůstala na Salamě navždy.

	„Co myslíte, kdy tu budeme moct začít ošetřovat pacienty?“ zeptala se.

	„Za pár týdnů…,“ odpověděl Hanns opatrně.

	„Největší problém je vybavení,“ řekl Wilkening. „Moje dodávky léků a obvazového materiálu jsou už dávno překročeny. Právě jsi viděla, jak si v lehčích případech vypomáhám.“ Sdělil jim, že novou objednávku v Německu kalkuluje vždy na základě spotřebovaného materiálu. „Když je nával větší než se čekalo, pak mají ti, co přišli nakonec, prostě smůlu.“ Odevzdaně pokrčil rameny.

	„Objednal jsem zatím alespoň operační stůl a nějaké drobnosti,“ řekl Hanns. „Když jsem byl v Tanze, setkal jsem se tam s doktorem Heimem, který mi poradil, na koho se mohu v Berlíně obrátit. Ten doktor vypadal jako tvůj dobrý přítel, Amélie.“

	V jeho slovech byl slyšet nahořklý podtón. Jako by mluvil o sokovi. V jistém smyslu jím šéf vládní nemocnice také byl. Doktor Heim se již před rokem pokoušel získat Amélii pro svou dobře vybavenou kliniku v Tanze, kde byli ošetřováni pouze bílí. Hanns tento záměr zmařil, když nabídl Amélii, že postaví kliniku pro domorodce přímo u Salamy.

	Amélie pokynula Badilimu, který ve svých botách působil mezi bosými domorodci jaksi nepatřičně. Představila ho svému bratrovi a požádala Wilkeninga, jestli by ho nevzal pod svá křídla. Oba se pak vydali zpátky ke staré klinice.

	„Otec na Badiliho jen nasazuje. Jako by věděl, že to byl předtím Gustavův boy,“ řekla Amélie.

	Sourozenci spolu procházeli kolem plantáží a Amélie vyprávěla o svém shledání s Gustavem, o jeho úkolech štábního důstojníka a o jejich zasnoubení.

	Hanns náhle Amélii objal. „Taková fantastická novinka! Jak jsem si přál, aby i ty ses zamilovala! Když jsi tu byla naposled, bála ses, že nepotkáš muže, který by tě miloval takovou, jaká jsi. A přitom tu už takový muž byl.“ Hanns se usmál. „Gustav byl do tebe zamilovaný už když jsme bydleli v Lietzenburger Strasse. Nikdy neřekl ani slovo, byl jsem přece tvůj starší bratr. Ale pamatuji se, jak jsme byli společně v zoo a já šel koupit pro všechny zmrzlinu. Když jsem se vrátil, oba jste se červenali. Věděl jsem to hned, Melli, tenkrát jste se poprvé políbili!“

	Amélie zrudla. „To nebylo líbání, jen taková nevinná pusa.“ Přesto však byla překvapena, jaký měl tenkrát postřeh. „Tys to věděl?“

	„No jasně! Cítil jsem, že jsem páté kolo u vozu. Podle toho, jak jste se na sebe dívali.“

	Hanns Amélii pustil. „No, trochu jsem žárlil. Když se ti nejlepší kamarád zakouká do vlastní sestry, máš pocit, že už tě nepotřebují.“ Zasmál se. „Ale byly to krásné časy. Přál bych si znovu se s Gustavem setkat.“

	„Ale to už bude brzy! Navštíví nás tu za pár týdnů.“

	„Opravdu? To je neuvěřitelné! Tak to mu budu moct sám pogratulovat.“ Vzal znovu Amélii do náruče.

	Amélie vzhlédla a uviděla profesora. Vytrhával plevel na bujně kvetoucích květinových záhonech u verandy a díval se na ně.

	„Ještě jsem otci o Gustavovi neřekla.“

	„To nebude jednoduché, sestřičko. Díval se na Gustava vždycky svrchu. Pro něj to byl jen syn domovníka. Měl pro něj takovou hroznou přezdívku…“

	„Uhlák Karel,“ doplnila Amélie hořce.

	„Hm, to vymyslel Georg. Náš bratříček ho nemohl vystát.“ Používal první jméno, kterým byl Karel Gustav Brelow pokřtěn. Snad proto pak Gustav první křestní jméno zamlčoval.

	Amélie se v myšlenkách vrátila do minulosti. „Gustav se mi teď přiznal že s tím uhlím to všechno začalo. Tahal se s uhlím k nám do prvního patra jen proto, že to tehdy byla jediná možnost jak mě vidět.“

	„Svatá dobroto, ale vždyť to ti bylo teprve šest nebo sedm! Takový krásný románek: celý život zamilovaný do jedné dívky!“

	„Romantik jsi ty, můj velký bratříčku.“

	„To je můj problém. Láska hory přenáší. Ať je to láska mezi synem domovníka a dcerou profesora, nebo mezi bwanou a dcerou předáka na farmě. Když se láska ptá na společenská pravidla, je v tom vypočítavost. Kalkulace, která nevyjde.“

	„To ale musíme napřed vysvětlit otci!“ Amélie však neměla náladu na nevyhnutelnou hádku. Poledne už bylo dávno pryč a ona celý den nic nejedla.

	„Hannsi, chci ti něco říct. Pojď sem!“ zavolal profesor.

	„Nemůže mě přece komandovat jako malého kluka,“ zasupěl plantážník, kterého poslouchaly stovky dělníků. Rozhodl se otcova příkazu neuposlechnout a neudělal ani krok.

	„Baba a já jsme s ním včera diskutovali o jeho chování k Sáře,“ řekla Amélie. „Možná otočil.“

	Stařec se k nim blížil energickým krokem. „S tou svou milostnou avantýrou přivedeš farmu na buben,“ křičel. V ruce držel motyku, kterou právě okopával půdu. „Dnes ráno tu byl jeden obchodník z pobřeží. O všem věděl, všude se o nás mluví. Říkal, že nebude nakupovat od plantážníka, který žije s černoškou.“ Profesor zdůraznil svá slova máchnutím motykou. „Tak je to s námi. A abys jednou pro vždycky věděl, co ode mě můžeš čekat, Hannsi, jestli se s tou černoškou oženíš, vydědím tě!“

	Proč muselo k tomuto rozhovoru dojít zrovna teď, v poledním žáru, když měli prázdný žaludek? Nemohl si vybrat horší okamžik, ale ani žádný jiný by nebyl správný…

	Hanns odkopl kámen špičkou boty a posunul si svůj kovbojský klobouk do týla. Vypadal bojovně, zjevně si rozmýšlel, co má odpovědět. Pro něj šlo o všechno.

	„Salama je náš domov,“ řekl nakonec. „Tys to tu všechno založil, otče. Chceš to doopravdy svévolně zničit?“

	Profesor se na svého prvorozeného syna pohrdavě podíval. „Nemusí to být muž, kdo tuto farmu povede. Tvoje sestra ukázala, co dokáže. Ženě, která se prosadila v mužském světě mezi lékaři, může klidně vést farmu. Možná dokonce lépe než ty.“

	Amélie měla pocit, že se jí otevřela zem pod nohama. Do očí jí vstoupily slzy. „Otče, snažně tě prosím, nemluv tak! Mám Hannse ráda. Nemůžeš mě proti němu stavět.“

	„Láska k tvému bratrovi tě ctí, mé dítě. Ale co je moc, to je moc. A já znám Evropany tady v horách líp než ty. Všichni se postaví proti nám, když Hanns nebude rozumný.“

	„I když se nějaký obchodník z pobřeží od nás odvrátí, není to důvod, abychom se vzdali,“ trvala na svém Amélie. „Naopak je to důvod, abychom jako rodina stáli při sobě. Hanns tu pracuje už deset let ve dne v noci. On je duší celé Salamy.“

	„To nejsou argumenty, dítě, jen pouhé city.“

	„A co je na citech špatného, otče? Ty nás přece drží pospolu. Nejsme firma, ale rodina.“

	„To je sice pravda,“ připustil profesor, ale jeho chladný tón zněl výsměšně. „Pak ale uvaž i tohle: Když se Hanns s tou negerkou ožení, pak bude ten její bastard – a bůhví kolik jich ještě bude – dědicem naší farmy. Chceš snad, aby nějaký míšenec, kterému v žilách koluje krev jeho divokých předků, nosil jméno von Freyer a rozkazoval na naší farmě? To je výsměch německému národu.“ Profesor zahořkle potřásl hlavou. „Ne, to nedopustím.“

	Amélie cítila, že se jí dělá mdlo. Horko, hlad a tenhle rozhovor jí dodaly. „Omluvte mě.“ Sundala si tropickou helmu z propocených vlasů a rozvázala si mašli u své bílé blůzy. „Půjdu do domu.“

	Udělala několik kroků a nohy jí vypověděly službu. Divila se, co se to stalo. Doma, kde byla přece v bezpečí.

	 

	 

	„Amélie je lékařka. Farma ji nikdy nezajímala.“ Hanns se snažil mluvit klidně. „Proč myslíš, že jsem postavil dole tu nemocnici? Přece aby tu zůstala.“

	Amélie se narovnala na lůžku. Závěsy byly zatažené. Podívala se na malé ozdobné hodiny na zdi; její slabost netrvala dlouho. Jako lékařka věděla, že jí chyběla hlavně voda. Od rána neměla ani kapku. Džbán s vodou a sklenice stály teď vedle její postele. Pila jeden doušek za druhým a poslouchala rozhovor od vedle.

	„S tou nemocnicí to byl dobrý nápad. To ji tu udrží. Ale nepřeceňuj svůj vliv na ni. Nakonec je von Freyerová a ví, že je odpovědná svému rodinnému dědictví,“ odporoval profesor.

	„Amélie a já jsme dost mladí na to, abychom začali znovu. Doktor Heim v Tanze čeká jen na to, aby ji mohl zaměstnat jako vrchní lékařku. Víš sám, že by to pro ni byla veliká šance. A já jsem se také poptával.“

	„Co tím chceš říci?“ Profesorův hlas zněl netrpělivě. „Prodává se tu v okolí jedna farma, teprve nedávno. To znamená, že to budou lidé, kteří nemají ponětí, do čeho se pouštějí. Potřebují zkušeného správce jako jsem já.“

	„Když chce někdo odejít, nemá ho nikdo zdržovat.“

	„Nechápeš situaci, v jaké je Salama. Nedávno jsem mluvil s doktorem Heimem. Podporoval by Amélii při jejích výzkumech, Přímo hoří touhou zvýšit věhlas své nemocnice s pomocí badatelky, jako je ona. A ty víš, že to je její vášeň.“ Hanns udělal významnou pauzu. „Neudržíš ji tady, když odejdu.“

	„Ty mě vydíráš, synu!“

	„Jen ti domlouvám, abys byl rozumný.“

	Amélie spustila nohy na zem. Jeden z nich, otec nebo bratr, jí zul boty. Bosky šla ke dveřím a její pohled přitom padl do zrcadla. Vlasy měla rozpuštěné a kroutily se jí kolem obličeje jako hadi, ale na to teď nebyl čas.

	Profesor Freyer uhodil do stolu až skleničky zacinkaly. „Slov už bylo dost. A teď jdi, jdi s bohem, než bude tvá sestra znovu stát mezi námi.“

	„Na to už je pozdě,“ řekla Amélie, když s bosýma nohama vstoupila do salonu. Oba muži překvapeně otočili hlavu.

	Hanns vstal a nabídnul jí rámě. „Melli, co to děláš, k smrti jsi mě vylekala.“

	„Ty mě taky, zem je dost tvrdá.“

	Sedla si ke stolu, na kterém byl košíček s chlebem a miska polévky, a ukázala na židle. „Víte, chybí nám matka. Ta to s vámi uměla. Vždycky jen řekla: sedněte si a napřed se najezte.“

	„Sára čeká s jídlem, Melli.“

	„Tak se najíš dvakrát, to ti neuškodí.“ Hanns neměl ani gram navíc, spíš naopak.

	Bylo však prostřeno jen pro dva. Amélie zavolala Suahibu, aby prostřela i pro Hannse. Oba muži se s nechutí posadili. Amélie jim nalila polévku z volské oháňky.

	„Dobrou chuť,“ pobídla je. Chvíli bylo slyšet jen cinkání lžící o talíř. Teplá polévka a čerstvý chléb udělaly všem dobře. Amélie cítila, že přesně tohle teď potřebovala.

	„Vy tu se mnou čachrujete,“ řekla do nastalého ticha. „To je zábavné.“ Podívala se na Hannse. „Netušila jsem, jaký jsi taktik, bratříčku!“

	„Chceme tu zůstat spolu a dělat to, co umíme nejlépe. Tak jsme si to včera řekli.“

	„Máš pravdu s doktorem Heimem. Před rokem jsem opravdu chtěla pracovat u něj. Ale sešlo z toho, protože mi obchodník Messingnagel nabídnul svou expedici. Peníze, které jsem tak vydělala, byly investovány do nové nemocnice,“ usmála se trochu hořce na Hannse. „Na to bys měl myslet, když kuješ plány do budoucna. Zůstanu tady, ale farmu řídit nebudu. Vy dva se dohodnete.“

	Na Hannsovi bylo vidět, že mu Amélie svým prohlášením nepomohla. „Otče, mluvil jsi o nějakém nákupčím, co nás nechal ve štychu. Ale já mám řešení.“ Podívala se na Hannse: „Messingnagel. Vzpomínáš si na něj Hannsi, ne? Nelíbil se ti, když loni přijel na Salamu, viď? To budeš muset překousnout. Messingnagel nám pomůže, dluží mi tu laskavost. A nebude to k jeho škodě.“

	Na Hannsově tváři bylo vidět, že mu Amélie udělala čáru přes rozpočet. Ale byl dost chytrý a couvnul. „Dobře. Budu ho kontaktovat.“

	„Kdo to vůbec je, ten Messingnagel?“

	Profesor nikdy nesnášel, aby se mluvilo o něčem, o čem nic nevěděl.

	Amélie začala vyprávět, jak se s tímto Berlíňanem před rokem seznámila během cesty lodí. „Jedna cestující tam potratila a hrozilo, že umře. Pomohla jsem jí a tak jsem na sebe Messingnagela upozornila.“ Amélie byla vděčná, že změnili téma. „Hannsi, ty ses s Hermínou také setkal. Tenkrát v nemocnici v Tanze, vzpomínáš si?“

	„Ano, byla to milá a skromná žena. Víš, co se s ní pak stalo?“

	„Osud si s ní nepěkně zahrál,“ začala Amélie. „Hermínin první muž pracoval v diamantovém dole jižně od Viktoriina jezera a zřítila se na něj štola.“

	„Diamanty v kolonii?“ zeptal se Hanns. „To slyším poprvé.“

	„Důl patří právě tomuhle Messingnagelovi,“ řekla Amélie. „Hermína pak našla v kapse u kalhot svého muže světle hnědý kámen velký jako dětská pěst, nevypadal nijak zvláštně. Gustav se na něj podíval a hned poznal, že je to surový diamant. Messingnagel ho Hermíně nechal, ačkoli měl obrovskou hodnotu.“

	„Typicky africký příběh,“ podotknul profesor se značným zaujetím.

	„A pokračuje dál. V Udjidji se Hermína seznámila s jedním hejtmanem a ten se s ní hned oženil. Ostatně je oddal Gustav, jako štábní důstojník má k tomu oprávnění. Já jim byla za svědka. Hermína vlastně poznala svého Hermanna v mém domě v Udjidji. A teď je z ní paní Wohlgeburtová.“

	Několikrát se schválně zmínila o Gustavovi. Teď čekala na reakci svého otce. Ale on mlčel a ve tváři se mu nepohnul ani sval.

	„Hermína se teď jmenuje Wohlgeburtová?“ zeptal se Hanns. „Velmi zajímavé. Už musím jít.“

	„Jo, to musíš,“ řekl profesor a bez pozdravu odešel do své pracovny.

	Amélie doprovodila Hannse do vstupní haly. Hanns ji vzal kolem ramen a pevně stisknul.

	„Co je s tebou?“ zeptala se překvapeně.

	„Melli,“ řekl naléhavě, „ten muž, který koupil nedaleko tu farmu, má velmi důvěryhodné jméno.“

	„Ano?“

	„Jmenuje se Hermann Wohlgeburt.“ 
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	Cesta vedla do kopce pralesní divočinou, v níž byl člověk jen neobvyklým hostem. Pěšinka byla právě tak dost široká pro mezka, který na částečně uvolněné skále těžko hledal oporu. Po obou stranách cesty se rozprostíral neproniknutelný prales s pravěkými obřími stromy, křovinami a liánami. Vzduch byl v tuto časnou ranní hodinu ještě vlhký, voněl tu les, dobrodružství a osamocenost. Chraplavé skřehotání jakéhosi ptáka dávalo světu zvířat na vědomí, že sem vnikl člověk, ostrý křik opic odpovídal.

	Život, pomyslela si Amélie, byl zde mnohem více než na Salamě bojem o přežití. Právě v této bujné přírodě se pro člověka nenacházelo nic z toho, co potřebuje k přežití. V pralese se nedařilo žádným jedlým rostlinám a na lov se vzhledem k hustému křoví nedalo ani pomyslet; každé zvíře našlo úkryt rychleji, než mohl lovec zamířit. A zde chtěli Hermína a Hermann hledat nový začátek. Bylo to odvážné? Nebo naivní?

	„Co víš o farmě, kterou koupila Hermína?“ zeptala se Amélie Hannse, když se dozvěděla o Hermínině novém domově.

	„Vlastně nic,“ odpověděl. „Dosavadní majitel to vzdal. Kdo tam přijede jako manželé Wohlgeburtovi, může si popovídat leda s domorodci.“

	„A škola už tam není vůbec.“

	„Škola?“

	„Hermína má dvě děti, ty musejí chodit do školy.“

	„Tak ty budou muset do internátu.“

	Hanns léta navštěvoval internát v Tanze a domů do Salamy jezdil jen na jeden víkend v měsíci. Jeho spolužáci, jejichž rodiny bydlely ještě dále, mohli jezdit domů jen na prázdniny. Amélie byla na Salamě odkázaná na soukromé vyučování svých rodičů a baba Wilkeninga.

	Amélie se ptala sama sebe, jestli si byla Hermína vědoma všech těch problémů, do kterých by se její rodina mohla dostat. Ale to nebyl jediný důvod, proč se na tuto cestu vydala se smíšenými pocity. Samozřejmě toužila po tom uvidět Hermínu. A přítelkyni se samozřejmě dostane veškeré podpory. Kdyby se však Hanns vážně rozhodl převzít vedení Hermíniny farmy, pak by bylo v zájmu Salamy nutné vývoj událostí kontrolovat. Hanns vypadal dost zoufale, takže mohl udělat další velkou chybu.

	Hanns se zastavil poblíž malého vodopádu, který bouřlivě padal z padesátimetrové výšky do nádrže poseté velkými kameny.

	„Tady si odpočineme, Melli.“

	Amélie podala svému bratrovi tlustý krajíc chleba a kus studené pečeně. Hanns se posadil na kámen vedle ní.

	„Musím ti něco povědět. Ten dopis od Gustava, ve kterém se uchází o tvou ruku, skutečně došel. Já jsem ale byl, bohužel, už pryč.“

	„A já jsem si celou dobu kladla otázku, kde ten dopis zůstal. Takže otec o Gustavovi ví!“

	Hanns přikývl. „Ano, starý pán to ví. Mně to baba řekl až včera, protože jsem se ho na to přímo zeptal. Znáš přeci babu: O milostné záležitosti se nezajímá. To nedělal nikdy. Šťastlivec. Ušetřil si tak spoustu trápení,“ zašklebil se Hanns.

	„Ale taky mnoho hezkého,“ podotkla Amélie.

	„To určitě, i pěkného.“ Hanns si povzdechl. „Otec prý vzteky supěl a praštil dopisem na stůl. Koukni se, Frede, na tu drzost! Jak se může tenhle hulvát opovážit! Baba říká, že si ten dopis nesměl vůbec přečíst. Otec si ho prý okamžitě vzal zpět a hodil do krbu.“

	„A jinak neříkal otec nic?“

	„Jen to, že takový šupák jeho dceru nikdy nedostane. Baba s tím nemohl nic dělat, vlastně Gustava vůbec nezná. Dokonce se mu to zdálo jaksi logické, že pan profesor nechce dát svou Amélii za ženu žádnému šupákovi. Já jsem až potom babovi objasnil, že se z toho šupáka mezitím stala pravá ruka guvernéra.“ Hanns pohlédl na Amélii a zaváhal. „To je přeci pravda, nebo ne?“

	„To opravdu je!“ potvrdila Amélie nadšeně.

	„Nedávno, když jsme spolu obědvali, zmínila ses o Gustavovi několikrát. Když teď víme všechno, udivuje mne o to víc, že nereagoval.“ Hanns si konečně ukousl chleba. „Ještě počkám, až sem Gustav přijede, ale potom se rozhodnu,“ řekl její bratr slavnostně. „Ale už teď mám pocit, že každé rozhodnutí, které udělám, bude špatné.“

	 

	 

	Děvče s bujnými tmavými kudrnami vyděšeně vyskočilo a nechalo upadnout motyku, kterou kypřilo půdu.

	„Mami, mami, pojď rychle sem! Dva bílí lovci. Mají psy!“ Nedaleko od děvčete se malý chlapec také zabýval záhonem. Vstal, zvedl si ruku k čelu a zastínil si oči. Chlapec měl na sobě krátké, potrhané kalhoty a košili.

	„Jsou to tihle dva?“ hodil Hanns po Amélii pohledem. „Jestlipak jsme takhle někdy tak vypadali?“

	Amélie v této chvíli myslela na totéž. „Určitě. Jenomže ty jsi byl ten starší.“

	Mrštně sestoupila ze sedla svého mezka a zavolala zpět oba lovecké psy, kteří se zvědavě blížili k chlapci.

	„Dobrý den, Heinrichu,“ řekla Amélie a sundala si béžový safari klobouk. „Asi se už na mě nepamatuješ.“

	„Já vím přesně, kdo jste, paní doktorko,“ odpověděl hubený osmiletý kluk. „Vy jste mě nechala v Morogoro na misii.“ Amélii to vyrazilo dech. Nejen že ten malý mluvil spisovnou němčinou, ale vyzařoval také obdivuhodné sebevědomí. Během roku, kdy jeho rodiče pracovali pro obchodníka Messingnagela, žili on a jeho sestra u řádových sester ve francouzské misii v Morogoro.

	„Tohle je můj bratr Hanns,“ řekla, „a tohle jsou Juno a Jago.“

	„Je Juno ženou Jaga?“ zeptal se Heinrich.

	„Jeho setra,“ řekl Hanns. „Vyrostli spolu na naší farmě.“

	„Marie by chtěla takového psa, jako je Jago.“ Z Heinrichových očí toužebně upřených na psa s hnědými fleky vyzařovalo stejné přání. „Ona pořád mluví o Jagovi. Stále.“

	Amélie klouzala pohledem po té části usedlosti, kterou bylo vidět. „Je to tady pěkné,“ řekla.

	Farmářský dům i jednoduché budovy pro personál a stáje stály na malé planině, která byla ze tří stran obklopena pahorky. Svahy byly částečně vymýcené, tlusté pařezy stromů však ještě vystupovaly vysoko nad zem; než bude možné pozemek využívat, bude to vyžadovat ještě spoustu práce a potu. Na nejbližším svahu u domu si již dal někdo tu práci a začal zakládat terasy pro pole a ovocné stromy.

	Pohled do údolí byl úchvatný, na protější straně zurčel vodopád, u kterého odpočívali. Farmářský dům byl postavený z jílu a ze dřeva, pěkný ale strohý, s malou verandou a stříškou s listnatým porostem. Robustně působící dům na kousku země, plném klidu. Žádný div, že se Hermína a Hermann, kteří oba vyrostli ve velkých městech, zamilovali do této idyly.

	„V noci sem chodí leopardi,“ řekl Heinrich a přitom doširoka otevřel oči. Se svěšenými koutky k tomu dodal: „Ale ještě jsem žádného neviděl.“

	„To také vůbec nespěchá, Heinrichu,“ řekl suše Hanns.

	Vyzáblý chlapec se na něj nechápavě podíval.

	Od domu sem spěchala Hermína, v zástěře poseté skvrnami, o kterou si otírala ruce. Byla to třicátnice, na které bylo vidět, že umí přiložit ruku k dílu. Její obličej byl zdravě opálený, jen zblízka byly vidět bílé pramínky v jejích hnědých, do uzlu svázaných vlasech.

	„Bože, todleto je přeci paní doktorka! Tys ji snad nepoznala?“

	Amélie viděla na děvčeti, že velmi dobře vědělo, kdo to přišel. Marie si sedla na bobek a Jago s Junou hned pochopili, že tento milovník zvířat čekal jen na jejich příchod. Hanns a Amélie si vyměnili krátké pohledy a nechali dítě dítětem.

	„Tolik moc jsem na vás myslela, paní doktorko!“ Na nové Afričance Hermíně bylo vidět, že pro ni příjezd Amélie znamená víc než jen zpestření života v horách. „Mýmu Hermannovi jsem pořád povídala, že musíme jednou paní doktorku navštívit. Ale práce je furt tolik, že je to k nevíře. Vždycky říkám, jako vylívat řeku lžičkou na kafe.“ Smála se a opřela ruce do boků. „Když není nad čím bědovat, není člověk šťastnej. Takže: já sem šťastná!“ Napřáhla ruku k Hannsovi: „Hermína Wohlgeburtová.“ Po Amélii vrhla rychlý pohled. „To zní dobře, ne? Taky jsem si na to eště nezvykla. Ale byla by sem radši, kdybyste mi říkal Hermíno.“

	„Jsem Hanns, bratr Amélie.“

	„Paní doktorka už o vás mluvila.“

	Hanns elegantně přešel, že se potkali už v nemocnici v Tanze. Hermína zasunula tuto životní epizodu do kouta vzpomínek, do kterého se již nechtěla vracet. Přestože byla ještě v plodném věku, po operaci, kterou jí musela Amélie provést, nemohla už mít další děti.

	„Užili ste si vopravdu safari, paní doktorko?“ zeptala se Hermína dialektem.

	„Tak už mi přeci konečně říkejte Amélie.“

	Hermína se začervenala. „To nemůžu, paní doktorko. Nemějte mi to za zlý. Dyž mi někdo takle zachránil život…“ Oběma rukama si otřela vytrysknuvší slzy. „Mate hlad, paní doktorko a pane Hannsi?“

	„Jednoduše jen Hannsi, to stačí.“

	„Šak se to eště naučim, pane Hannsi. Muj muž se eště nevrátil,“ řekla Hermína. „Je eště někde v terénu. Šak toho tu máme opravdu hodně.“ Máchla neurčitě do dálky. „Poďte zatim dál, ukážu vám dům.“

	„Měla byste něco proti tomu, kdybych se tu nejdříve trochu porozhlédl?“ přerušil ji rychle Hanns. „Třeba by měl Heinrich chuť mě provést?“

	„Jo, synku, todleto uděláš,“ vypískla Hermína. „Koukneš se, esli bys třeba nenašel tátu Hermanna.“

	Zatímco její bratr již vyskočil, nehnula se Marie z místa. Důvěrně položila ruku kolem krku Jagovi.

	„Mariánka se stále drží svojí staré lásky,“ řekla Hermína a povzdechla si. „Taky bysme potřebovali takovýhodle psa. Ne jen proto, aby měla Mariánka něco na mazlení. Né, to musí bejt takovej správnej loveckej pes, jako je ten váš, paní doktorko. Kvůlivá tý divý zvěři tady.“ Pohlédla na návštěvníky s žádostí o radu.

	„Já se po nějakém podívám,“ slíbil Hanns.

	Zatímco se s Heinrichem a Junem vydal na obchůzku, Hermína se důvěrně zavěsila do Amélie a vedla ji k domu. Ten už byl obklopen četnými banánovníky.

	„Dyby mě tak mohly vidět kámošky z Weddingu! Mám svý vlastní banány. A vony znaj něco takovýho leda tak z magazínu. Já tady jen někdy stojim a koukám, jak ty banány rostou. Teď taky vim, proč sou takový křivý. Točej se za světlem. To je co! Skoro škoda je zbaštit…“

	„Vyprávějte Hermíno! Jak k tomu došlo, že jste s mužem tak rychle našli nějakou farmu?“

	Berlínská kuchařka povídala, že váš muž byl kvůli odchodu od armády u guvernéra v Dáressalámu a při té příležitosti povídal o svém plánu založit farmu v horách Usambara. „To šlo všechno raz dva. Voptala sem se, esli je Salama blízko, a když mi řekli, že to je jen půl dne jízdy… No, todle se mi zdálo jako znamení z nebe.“

	Hermína zavedla svou návštěvnici do domu. Předchozí majitel ho prodal i se zařízením. Zdálo se, že toho nebylo mnoho, jak dokazoval jídelní stůl, který vytesal Hermann Wohlgeburt sám ze surového dřeva a zrovna tak židle a police. Hermíně, která byla ze svého života ve Weddingu zvyklá na ty nejprostší podmínky, se to zdálo jako ráj plný neznámé romantiky. Dům sestávající ze dvou místností vytápěl jeden krb, protože v noci se zde v horách a v tuto roční dobu velmi ochlazovalo. Dům nebyl zdaleka tak prostorný jako farmářský dům na Salamě, ale přece jen to byl luxus v porovnání se skromnými začátky Freyerových v prosté chýši.

	„Kde být bwana? Jídlo hotovo!“

	Amélie se s leknutím otočila. Hezká Afričanka v zavinovacím šátku stála uprostřed místnosti a vyzývavě se dívala na Hermínu.

	„Já říkám, kdy se bude jíst,“ odpověděla Hermína. Vyslala nejistý pohled k Amélii. „Asali je naše perla. Ale já dycky říkám: Sem já nějaká královna, abych potřebovala perly? Ale co má člověk dělat? Ten personál jsme dostali společně s domem.“

	„Bibi, já nerozumět!“ To znělo mrzutě.

	„Máme návštěvu. Ty prostřít pro šest lidí,“ řekla Hermína pomalu a tak hlasitě, jako kdyby měla zaměstnankyně problém se sluchem.

	Asali zakroutila hlavou. „Neni dobré. My máme ne dost!“

	Hermína vykročila rezolutním krokem do zadní části domu, kde byla kuchyně. Její černá služebná ji následovala s hlasitým protestováním: „Bibi nepracovat kuchyň. To dělat Asali.“

	„Holka, já jsem přece kuchařka!“

	Od dveří pozorovala Amélie, jak mezi těmi dvěma ženami málem vypukla rvačka, když Hermína zdvihla poklici z hrnce, aby ochutnala. V dalším okamžiku zalapala po dechu.

	„Už sem ti přece říkala: nedělej to tak vostrý!“ Hermína mluvila rychle a vzrušeně.

	„Bibi, já nerozumět!“

	Hermína koulela očima, ukazovala na sporák: „Pálí jako oheň!“ Asali udiveně přihlížela divokým gestům své paní. „Jiko!“ volala znovu a znovu. Což ovšem znamenalo ohniště, a ne „oheň“, jak se domnívala Hermína.

	Amélii bylo trapné být svědkem toho, jak je její přítelkyně rozzlobená. Vrátila se zpět na verandu a posadila se na pařez stromu, který byl uříznutý tak, aby mu zůstalo opěradlo, a dívala se na Marii: Jago se spokojeně otočil na záda a nechal se drbat s přitaženýma nohama. Vypadal jako štěně. Zdálo se neuvěřitelné, že tentýž pes byl schopen zahnat hyeny.

	Hermína se za chvilku vrátila zpět úplně zrudlá. „Já todle nezvládnu, paní doktorko! Buď černá perla, nebo já.“ Klesla na druhé pařezové křeslo.

	„Není to všechno tak jednoduché,“ přizvukovala jí Amélie. „Vaše Asali je zvyklá, že my běloši dáváme příkazy.“

	Jak Hermíně vysvětlit fungování pravidel vztahů mezi černými a bílými?

	„Musíte mít trpělivost. A také pomůže pár triků. Odstraňte z kuchyně všechno, co nemá Asali používat.“

	„Dyť vaření je moje vášeň!“

	„Ale je to práce Asali. Když ji nebude moci dělat, bude podrážděná. Bílá žena, která jí bere její práci, před takovou nebude mít žádný respekt. To není v očích Asali žádná paní.“

	Hermína koukala na Amélii s otevřenou pusou. „Aha, takle to tedy myslíte! To se musí jednomu říct.“ Polkla nasucho. „Páč já sem teda teďka pani, že jo?“

	„Což neznamená, že se jako taková musíte předvádět. Dejte těm lidem práci. Řekněte jim, co mají dělat.“

	Hermína ztěžka přikývla. „Já si todle všecko představovala jednodušejc. Farma v Africe… Hermíno, sem si říkala, to ti teda spad do klína sen.“

	 

	 

	Hermann Wohlgeburt krátce zakašlal, dlouze si lokl vody a uklidňujícím způsobem vzal svou ženu za ruku: „Ach, Mino, vždyť jsi to všechno zvládla bezvadně. Chutná to výborně.“

	„Vopravdu to neni moc vostrý?“

	„To zabije všechny bakterie.“ Podíval se na Heinricha a Marii, kterým ostré kozí maso moc nechutnalo. „To je jako medicína, děti!“

	Oba se nevěřícně podívali na svého otčíma. Bývalý šéf kumpanie nalil bez okolků ze džbánu stojícího na stole vodu do jednoho talíře. „Víte co? Smíte si tu kozu vykoupat, než ji budete jíst.“

	Vidličkou vylovil kousek masa z hrnce a ponořil ho do vody a potom jej nabídl Heinrichovi. Ten krátce zaváhal, ale potom si vzal.

	„Je na tom i tak ještě dost medicíny, táto Hermanne?“

	„Samozřejmě, chlapče. Je to uvnitř masa,“ ujišťoval ho obrovitý kapitán.

	Až tady, kde je člověk odkázaný sám na sebe, se ukáže, z jakého je těsta, pomyslela si Amélie. A Hermann byl přesně ten pravý pro Hermínu a její děti. Byl o dvacet let starší než jeho žena a o hlavu a půl větší. Impozantní zjev s šedivým plnovousem a hustými, šedivými vlasy, krátce střiženými na ježka.

	Vzhledem k tomu, že v salonu nebylo k dispozici dost židlí, odtáhl společně s Hannsem na verandu těžké sedáky z pařezů. Ani jeden o tom neztratili ani slůvko. Vypadalo to, že se znají už celou věčnost. Jejich rozhovor se točil kolem svahů, které obklopovaly dům. Ve válce prověřený kapitán chtěl zdolat obří pařez dynamitem. Jakmile by byly odstraněny kořeny, měla se provést terasovitá úprava pozemku, aby se dal využít jako pole.

	Hanns ho od takových plánů zrazoval: „Půda k tomu není dost vhodná. Je příliš kamenitá, vrstva humusu příliš tenká, nehodí se ani pro kávu, ani pro čaj. Myslím, že nejlepší bude dřevařství.“

	„Potřebujeme někoho, kdo se tady vyzná,“ opáčil novousedlík Wohlgeburt přemýšlivě.

	„Bělochů, kteří se v něčem takovém vyznají, není až tak mnoho,“ mínil Hanns.

	„Hannsi, vy určitě znáte každičkého krajana!“ Wohlgeburtovy oči se rozzářily.

	„Jak se vlastně díváte na otázku smíšených manželství?“ zeptal se Hanns bez okolků.

	Hermann Wohlgeburt byl očividně překvapený. „Předpokládám, že vaše otázka má nějaký konkrétní důvod.“

	„Je tady jeden krajan, který si hodlá vzít ženu z kmene Wapare,“ řekl Hanns, aniž by pohnul brvou.

	„Není to ještě tak dávno, co jsem se takovými záležitostmi zabýval.“ Hermann Wohlgeburt, který byl v Udjidji okresním hejtmanem, odložil vidličku. „Předchůdce našeho současného guvernéra, hrabě von Götzen, k tomu vydal…,“ přemýšlel, „Sedmnáctého března minulého roku pokyn pro všechny civilní úřady, že již nemají oddávat černé s bílými.“ Zamyšleně pokýval hlavou. „Ale nakonec, je to jen pokyn, žádný rozkaz.“ Zdůraznil poslední slovo. „Z Berlína – pokud je mi známo – k tomu ještě není žádné další nařízení. Jaký názor na to má náš nový guvernér Rechenberg, o tom nevím nic.“

	„Svatá dobroto!“ posteskla si Hermína.

	Amélie, která věděla o Hermínině zbožnosti, jí přitakala: „Člověk by si myslel, že Bůh stvořil všechny lidi stejně.“

	„Když jeden miluje černou ženu a ona miluje jeho… No, já teda nevím… Je to něco tak strašnýho? Tedy myslím tím, že kam láska padne, tam ať taky roste.“

	„Říkáš naprostou pravdu, Mino,“ řekl Hermann Wohlgeburt. Zamyšleně si hladil plnovous. „Takže, kdybych natrefil na takového muže a on by hledal práci, na příklad u nás, to bychom ho určitě moje žena a já ze dveří nevyhodili.“

	Hanns měl ve tváři napsáno, že právě na tuto větu čekal. A Amélie doufala, že na ní nebylo vidět, co si myslela. Že jí – při všem pochopení pro situaci Wohlgeburtových – ležela Salama na srdci mnohem více.

	 

	 

	Dalšího rána jeli oba sourozenci na mezcích dolů do údolí a za nimi šel osel s nákladem a se svěšenou hlavou. Hanns poprosil Amélii, aby udělali malou okliku, chtěl se stavit u jednoho farmáře, který choval německé krátkosrsté ohaře. Cesta byla tak široká, že po ní mohlo jet oslí spřežení. Hluboké, deštěm vymleté stopy v půdě ukazovaly na to, že tudy byly taženy těžké kmeny pralesních stromů.

	Amélie si měřila bratra, který byl ponořen do svých myšlenek. „No, ty mlčenlivý společníku, chceš u těch dvou pracovat?“

	Hanns si špičkou prstu odsunul kovbojský klobouk z čela. „Na Salamě to kdysi vypadalo také tak. Jestli si dobře pamatuji, dokonce ještě mnohem hůř.“

	„To je možné. Ale Salama neleží tak vysoko v horách.“

	„Já jsem si myslel, že je Hermína tvá přítelkyně.“

	„To také je. A sice až tak, že pro ni, Hermanna a pro děti tam nahoře nemohu vidět žádnou budoucnost. Pěkné je to přeci jen na začátku. Copak si myslíš, že by to ten předchozí majitel prodal už po dvou letech? To nebylo ze stesku po domově, Hannsi. On si uvědomil, že v takové výšce je to ztracené. Ty snad chceš s těmi dvěma bojovat proti větrným mlýnům?“

	„Nějaká cesta se vždycky najde.“

	„Chceš na něco takového přistoupit? Z čeho budete Sára, Lotka a ty žít? Ani dům tam není pro vás tři.“

	„Ten se dá postavit.“

	„Neříkal jsi snad, že když má člověk rodinu, musí na ni brát ohled?“

	„Ale přesně o to přece jde!“

	Amélie považovala za lepší neříkat už nic. Dostala totiž nápad, jak by se dalo Hannsovi pomoci. Byl však tak hrozný, že o tom chtěla přemýšlet až v nouzi nejvyšší.

	Čím dále jeli dolů, tím bylo jasnější, že oklika, kterou se vydali, byla obrovská. O několik hodin později dojeli na širokou náhorní planinu, v jejímž středu stál kamenný dům se špičatým štítem společně s několika hospodářskými budovami uprostřed rozlehlého trávníku.

	„Taková pěkná usedlost! Komu to tu patří?“

	„Před lety byl u nás, nebudeš se na něj pamatovat, Melli. Ten člověk se jmenuje Sossenen.“

	„Ach, můj Bože!“ vyklouzlo jí.

	„Ty ho znáš?“

	„Obávám se, že lépe než ty!“ Dosud o svém setkání se Sossenenem Hannsovi nevyprávěla. Byla to chyba? Hanns očividně neměl ponětí o tom, jaké rozpoložení panovalo mezi usedlíky. Amélie ho okamžitě informovala. Ušetřila ho však Sossenenova hnusného výroku o „znegřenci“.

	„Kdybych byla věděla, koho chceš navštívit, byla bych tě od toho odradila,“ řekla Amélie. „Myslím, že bychom se měli takovým lidem vyhýbat. Takoví jsou nenapravitelní.“

	Hanns zastavil mezka. „Melli, já chci od toho člověka koupit štěně. A ne nějakou radu, koho smím milovat. Když se bude chovat hloupě, přesně takhle mu to řeknu.“

	Nejraději by mu byla řekla, aby to nechal být. Ale věděla, že to nemělo žádný smysl. Jediný člověk, kterému se Hanns s respektem vyhnul, byl jeho otec.

	„Hannsi, ty jsi opravdu milý. Odvážíš se do jámy lvové, jen abys učinil malou holčičku šťastnou.“

	„Úplně tak to zase není. Já jsem o Sossenenových názorech nic nevěděl. Ale vzal to ďas. Pojď, pokusíme se to vyřídit krátce a bezbolestně.“

	Jago a Juno čenichali s nastraženýma ušima, kupírovanými ocasy vzrušeně vrtěli, už odhalili své soukmenovce. Rozlehlý pozemek farmy byl zrovna takovým skvostem jako Salama. Bylo tu však mnohem víc pracovníků, kteří se starali o četné zeleninové záhony: Sossenen očividně nepěstoval pouze pro vlastní potřebu. Ale i on vsadil na kávovník.

	A ještě něčeho si všimli: ohnuté, pracující domorodce hlídali mohutní černoši s biči z hroší kůže.

	„Já chci odtud pryč, Hannsi,“ pošeptala Amélie svému bratrovi. „Když něco takového vidím, obrací se mi žaludek.“

	„Teď, když už jsme jednou tady, Melli, mysli na Marii.“

	„Kdo ví, jak Sossenen psy vychovává!“

	„O ty se stará lépe než o své dělníky. To se vsadím.“

	O několik metrů dále uviděla Amélie těhotnou ženu hubenou jako tříska, jak pracuje na záhonu se zelím. Nyní se s námahou narovnala. Břicho měla již velice zakulacené, ale lékařka zkušeným pohledem poznala, že je dítě ještě hodně vysoko. Ženu podpíral vyzáblý chlapec. Jeden dozorce práskl svým obávaným kiboko, bičem z hroší kůže, a přikázal oběma, aby pokračovali v práci.

	Hanns spustil na dozorce. „Kde je bwana mkubwa?“ zeptal se svahilsky. „Pošli někoho, aby ho zavolal a řekl mu, že přijela návštěva.“

	Jeho panovačný tón zněl Améliiným uším strašně cize. Přesto jí bylo jasné, že se takové vystupování očekává.

	Dozorce napřímil své svalnaté tělo: „Hned, bwana!“ vykřikl a přikázal chlapci, který doprovázel těhotnou ženu, aby běžel do domu.

	Chlapec s provedením příkazu váhal. Měl na sobě pouze bederní roušku, břicho měl nafouklé, na zádech se mu rýsovaly čerstvé, zajizvené stopy po kiboko. Zoufale se podíval na dělnici, kterou očividně nechtěl nechat na holičkách.

	„Kdo je ta žena?“ zeptala se Amélie ze hřbetu mezka.

	„Moje matka, bibi!“

	Amélie sklouzla ze sedla a předala Hannsovi uzdu. Aniž by věnovala dozorci pozornost, přistoupila k ženě.

	„Jen jdi.“ řekla synovi. „Já tvé matce pomůžu.“

	Chlapec se stydlivě podíval na tu cizí, bílou ženu.

	„Já jsem dactari,“ ujistila ho Amélie. „A teď už běž.“ Chlapec se rozběhl směrem k rozlehlému, ale přísně působícímu panskému domu. Amélie cítila, jak Afričanka těžce visí na její paži: už se skoro nemohla napřímit. Je to ostuda, pomyslela si Amélie, že žena v tomto stavu je pod bičem nucena k práci.

	O několik minut později se vrátil chlapec se Sossenenem. Sossenen měl na sobě safari oblek a přes rameno nedbale zavěšenou pušku: vypadal, jako by chtěl vyrazit na lov. Hanns mu vyšel rozhodně v ústrety.

	„Soused Freyer!“ zahlaholil Sossenen. „Co vás sem přivádí? Vaše slečna sestra snad už práci našla.“ Následoval nepříjemný smích.

	Amélie slyšela, jak Hanns přistoupil hned k věci a odešel spolu se Sossenenem. Odvedla dělnici do stínu, kde si těhotná se sténáním sedla. Amélie se zeptala, jestli ví, kdy se má dítě narodit.

	„Ve mně není žádné dítě.“

	Skutečně se zdálo, že je ženě hodně přes čtyřicet. Ale to mohlo jen tak vypadat, jak byla udřená a nešťastná.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Ndrema je mé jméno,“ řekla žena slabým hlasem.

	Amélie opatrně ohmatala silně nateklé břicho a vyptávala se Ndremy na průběh nemoci. Co se dozvěděla, vzbuzovalo téměř s jistotou podezření na rostoucí tumor v jejím břiše.

	„Bibi, já umírám. Odveď s sebou mého syna. Tady bydlí ďábel. Zabije mého syna, jako zabíjí mě.“

	Jediný pohled na chlapce, kterému mohlo být nanejvýš dvanáct let, prozradil Amélii, že by svou matku nikdy neopustil.

	 

	 

	V jednom rohu kozího chléva se v dřevěné bedně pralo šest psích mláďat, ne větších než mužská ruka, o nejlepší místo u matčiných struků. Jejich matka s černými fleky ležela na boku odevzdaná osudu a trpělivě nechávala hladovou tlupu pít. Štěňata byla ještě skoro bílá, oči zavřené, dvě s tmavě hnědými hlavičkami a čtyři s černými. Amélie hned věděla, že musí mít z tohoto vrhu jednoho psa pro Marii. Nyní ještě bílá srst těch hnědých se bude později podobat srsti Jaga.

	Od psů přešla Amélie pohledem na dva muže. Oba zírali okouzleně na to divadlo a neříkali nic. Něžná stránka matky přírody nechala u dvou zkušených mužů jako Hanns a Sossenen vyplout na povrch slabost. Amélie shledala pohled na ty dva téměř zajímavějším než pohled na štěňata.

	„Tak, slečno doktorko,“ řekl Sossenen, „jsou čistokrevná, s nejlepším rodokmenem. Brunhildu jsme před čtyřmi lety koupili od chovatele Schäfera v Munsteru, tohle už je druhý vrh. Pes, kterého jsme měli na krytí, je hnědě grošovaný ohař, kterého přivezli do Německa až minulý rok. Je to čerstvá krev. Takový má ještě nos ostrého loveckého psa.“

	Tím se snažil hrát na to, že někteří psi kvůli vlhkému a horkému klimatu v Africe ztrácejí čich a pro lovce se stávají neupotřebitelnými.

	„Jejich přesně šest,“ konstatovala Amélie.

	„Tři nejslabší z vrhu jsem hned utopil. Německý ohař musí být silný a zdravý. Tady nechováme žádné padavky. Nic polovičatého, to je moje heslo.“

	Amélie si odpustila jakýkoliv komentář. „Kolik z nich můžeme dostat?“ zeptala se místo toho přímo.

	Sossenen na ni udiveně zíral. „Váš bratr říkal, že potřebujete jednoho jako dárek pro kapitána Wohlgeburta.“

	Zachytila udivený pohled svého bratra a řekla rychle: „Juno a Jago by měli jít na odpočinek. To nedávno říkal Hanns.“

	„Tyhle psy dám jen do rukou krajanů, kteří si takových psů čisté rasy umějí vážit. Kapitán Wohlgeburt je úctyhodný muž.“ Sossenen se podíval pohrdavě na Hannse. „Ale vy…“

	„Kolikpak by stáli,“ zeptala se Amélie rychle.

	„Dvě stě padesát marek za psa.“

	To odpovídalo měsíčnímu platu lékaře! Amélie polkla: nechala se strhnout pohledem na roztomilá štěňata a zapomněla, komu patří.

	„Tak to by bylo, Sossenene,“ řekl Hanns rozhodně. Opustil kozí chlév.

	Amélie kvůli Marii zůstala. „A jak by to bylo s jedním pro Wohlgeburtovy?“ zeptala se.

	„Jeden pes za padesát,“ řekl Sossenen a zašklebil se.

	„Platí,“ odpověděla Amélie. „Můžu si ho vyzvednout za dva měsíce?“

	Tak dlouho by mělo psí mládě zůstat u feny.

	„Jistě. Vy, paní sousedko, dostanete i dalšího za padesát.“ Napřáhl k ní ruku.

	„Jeden pes pro Wohlgeburtovy stačí.“ Ukončila hovor a opustila chlév s posledním pohledem na štěňata. V tvrdém slunečním světle si opět nasadila svůj safari klobouk. Hanns již čekal na svém mezku, s Jagem a Junou, připravený vyrazit.

	„Máte tady jednu dělnici, pane Sossenene. Je těžce nemocná. Ráda bych ji vzala sebou, abych se o ni mohla postarat.“

	„Ach ta,“ řekl Sossenen opovržlivě. „Ta už dlouho nevydrží. Zbytečná námaha.“

	„Měl byste něco proti tomu, kdyby ji doprovázel její syn?“

	„Ten je líný. Toho musíte pohánět bičem. Toho vám dám rád. Dvacet marek a je to vyřízené.“

	„Potom Vám dlužím sedmdesát. Padesát za štěně, dvacet za chlapce.“

	„Přesně tak,“ odvětil Sossenen, aniž by hnul brvou. 
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	Amélie seděla s Lotkou na klíně v jídelně farmářského domu v Salamě. Rozmačkávala vidličkou do měkka uvařenou bramboru a malé dítě trpělivě krmila. Suahibu je se zalíbením pozorovala.

	„Bibi Amélie, ty bys byla dobrá matka.“

	„Dej mi ještě trochu času, Suahibu.“

	„Nečekej příliš dlouho, jsem čím dál starší.“

	Amélie se vděčně usmála. Její mamma postavila láskyplně na hlavu skutečnost, že jiné ženy v Améliině věku již dávno mají alespoň tři děti.

	Dítě otevřelo malou pusinku, lžíce s bramborovou kaší zmizela a Lotka už měla pusu otevřenou znovu. Byl to uklidňující pocit, dělat něco úplně jednoduchého, čím se dá pomoci bezbrannému člověku. Zdálo se, že do měkká uvařená mrkev, která byla jako další chod, Lotce už tak moc nechutnala, rychle ji z pusy vyplivla. Amélie otřela skvrny ubrouskem. Přitom si všimla zvláštního přívěsku na Lotčině krku. Ten byl z kousku dřeva, vypadal jako droboučká vidlice a byl připevněný na bílé lýkové niti.

	„Co je to?“ zeptala se Amélie.

	Suahibu se rozpačitě zahleděla na zem: „Minga je dobrá pro malé děti.“

	Teď stála velice blízko u své vnučky.

	„K čemu je to kouzlo dobré?“ zeptala se Amélie.

	Ale Suahibu neodpověděla. Její přijatá křesťanská víra byla v rozporu s tradicemi Waparů. Amélie se o tom už nechtěla zmiňovat. Mít maličkou u sebe jí bylo nyní cennější než se dozvědět o kouzelnické praxi.

	Suahibu se náhle otočila a zmizela rychle směrem do kuchyně. Až nyní si Amélie všimla, že ve dveřích stojí její otec. Měl na sobě holínky, safari oblek a držel v ruce pušku; přišel z lovu, protože početný personál si žádal maso. Tehdy míval většinou dobrou náladu. S tím jeho dcera počítala, když zrovna v tento den vzala Lotku do velkého domu.

	„Jen se tati podívej, Lotka jí brambory a mrkev,“ řekla Amélie nenuceně, i když jí bylo za těžko zachovat dojem normálnosti. „Takhle pěkně poroste.“

	Profesor okolo ní energicky přešel, pověsil safari helmu na věšák a pušku postavil do skříně. Amélie slyšela, jak těžce dýchá. To jí připomnělo ještě z dětství stahující se mračna. Otec dítě na jejím klíně ignoroval a podíval se zpříma na Amélii. „Co má tahle urážka znamenat, Amélie? Mohla bys mi to laskavě vysvětlit?“ Na kořenu jeho nosu vystupující žíla byla naběhlá.

	„Urážka? Lotka je nevinné dítě.“

	„Nikdo nepřichází na svět nevinný! Cesta člověka je předurčena jeho narozením.“

	Amélie se na něj podívala s odzbrojujícím úsměvem. „Každé pravidlo má své výjimky, otče.“

	Rukou roztržitě mávl do vzduchu, jako by chtěl odehnat něco nepříjemného. „Však ty víš, co tím myslím.“

	„Otče, prosím, vydrž chvilku. Posaď se, podívej se na ni. Já samozřejmě vím, co si o Lotce myslíš, ale právě proto jsem ji dneska vzala sem. Abys ji poznal a nevyhýbal se jí pořád. Ignoruješ, že ses stal dědečkem. Podívej se, je to Freyerová. Má Hannsovu energickou bradu, jeho krásné vysoké čelo, jeho lícní kosti.“

	Profesor zíral na dítě. „Je to negerka se vším všudy. Freyerová nikdy nebude.“ Ukázal na malý amulet na Lotčině krku. „Jen se podívej! Tady máš důkaz. Víš, co to je?“ Když Amélie mlčela, pokračoval antropolog: „Mlinga je součást rituálu se zuby. Má zajistit, aby první pár zubů vyrostl dole. Když vyroste jen jeden zub, nebo se to stane ve špatném sledu, přinese dítě své rodině neštěstí. Potom se musí zabít. K takovému barbarství slouží ten amulet na krku toho – jak si myslíš – nevinného dítěte. Je to prostě součást jiné kultury. A tvůj bratr to všechno dopouští!“

	„Lotka je dítě Afriky, to jistě, otče. Ale ty a matka jste nás sem přivedli, když jsme byli ještě malé děti. Kdybychom byli zůstali v Berlíně, viděli bychom, samozřejmě, svět jinýma očima. Takhle ale máme s Hannsem v srdci Afriku. Nikdy jste nám neřekli, jakou částí srdce nesmíme Afriku milovat.“ Profesor se opřel o desku stolu a skutečně se podíval na svou vnučku. „Dítě Afriky, to říkáš ty. A tak to bude napořád.“ Batole vycítilo averzi svého dědečka, protáhlo obličej a začalo hlasitě plakat. Profesor se odvrátil, Amélie vstala, opřela si dítě o rameno, jemně ho poklepala po zádech a začala pomalu chodit sem a tam, přičemž na malou klidně mluvila. Ve dveřích stála ustaraná Suahibu připravená vnučku převzít a co nejrychleji ji odnést z tohoto domu.

	„Odnes to dítě pryč,“ přikázal profesor Suahibu svahilsky. Ta okamžitě přispěchala k Amélii.

	Ale Amélie dala Suahibu znamení, na které kuchařka zůstala stát. „Já jsem Lotčina teta,“ řekla klidně. „Chtěla bych, aby si na mě zvykla.“

	Pohled Suahibu těkal se stále větším zoufalstvím mezi rozhádanými bělochy.

	„Tak to si na ni zvykej někde jinde!“

	„Ty mě vyhazuješ?“

	„Nemám na výběr.“

	„Můžeš se rozhodnout pro lidskost.“

	Dítě na Améliině rameni vycítilo její napětí. Začalo znovu plakat a Amélie uznala, že musí ustoupit. Podala Lotku Suahibu, která ji s ulehčením převzala. Jakmile opustila místnost, zvýšil profesor hlas.

	„To jsou přesně ty situace, do kterých mě stále znovu dostáváš, Amélie. Co jsem ti udělal, že se ti nedostává nutného respektu vůči otci? Jak mě můžeš v přítomnosti personálu takto kompromitovat?“

	„Škoda, že se na to díváš takhle,“ řekla téměř neslyšně. „Rozmazlil jsem tě, to byla moje chyba. Tvá matka také vždycky říkala: Franci, ty Amélii stále příliš povoluješ.“ Amélie se posadila ke stolu. Na talíři zbyla ještě jedna brambora a dvě mrkve. Byla si jistá, že by malá byla všechno dojedla. Nyní oddělila malý kousek brambory vidličkou a strčila si jej do úst. Špatně se jí polykalo, hrdlo měla stažené. Aniž by proti tomu mohla něco udělat, začaly se jí koulet po tvářích slzy. Odsunula talíř. Mlčení v místnosti plné loveckých trofejí bylo tísnivé. Jen velké stojací hodiny tikaly hlasitě.

	Profesor pozvedl jemně ruku. Znala tyto momenty, kdy se po hádce snažil oba zase sblížit tím, že se něžně dotkl jejích kadeří.

	Tentokrát ale nechal ruku zase klesnout a odvrátil se.

	 

	 

	Brzy ráno, když svahy ještě zakrývala ranní mlha, táhla plantáží kolona lidí. Na hlavách nesli poslední potřebné věci ze staré pralesní nemocnice: stoly, židle, bedny, matrace. Amélie, Badili a David dávali té spoustě pomocníků pokyny, kde by to všechno mělo mít v budoucnu své místo. I při tomto horečném shonu se Amélie stále ohlížela po baba Wilkeningovi. Zatímco pro ni znamenal tento den nový začátek, pro pralesního lékaře jeho dosavadní život končil. Nedal na sobě znát, co se v jeho nitru děje. Čile pobíhal sem a tam, dával klidným hlasem pokyny. Zdálo se téměř nepřestavitelné, že toto není jeho budoucí pracoviště.

	Konečně se podařilo dokončit novou pralesní kliniku. Posel doručil mnoho beden se zásobami lékařského materiálu a tolik nutný mobilní operační stůl. To vše sem dopravil parník z Německa. Již den předem sem byli na nosítkách přeneseni poslední Wilkeningovi pacienti ze staré nemocnice. Kdo mohl chodit, opíral se nyní o někoho z příbuzných. V očích těch lidí viděla Amélie skepsi. Někteří se ani neodvážili do nového velkého domu vstoupit.

	Wilkening se rozloučil s Kiondem, svým pomocníkem, který mu v posledních deseti letech stál po boku. Nyní měl slzy na krajíčku, ale když si všiml Davida, pospíchal k vyzáblému chlapci a položil mu obě ruce na ramena.

	„Ty si zasloužíš největší pochvalu. Jsme na tebe velice pyšní. Neboť bez tebe by náš krásný, nový špitál nebyl.“

	David stydlivě sklopil oči. Chvála tohoto starého pána měla obzvláštní váhu.

	Damassův syn se bude v budoucnu starat o příjem pacientů. Do knihy pacientů se musela zapisovat jména, věk a – pokud to bylo možné alespoň přibližně říct – adresa. Vzhledem k tomu, že ovládal kromě svahilštiny i několik místních horských jazyků, měl se ujmout prvního dotazování pacientů a tuto hrubou anamnézu zapsat na karty, které se potom předkládaly bibi dactari. Aby se zdůraznila jeho důležitost, měl k dispozici vlastní psací stůl, za kterým veledůstojně trůnil. Už když se tam David usadil poprvé, viděla Amélie, že chlapec byl na správném místě. Tady mohl všechny povinnosti vyřizovat svou zdravou levou rukou.

	Jak se to Badilimu podařilo, to Amélie nevěděla. Ale prvního rána se v nemocnici objevil ve sněhobílém obleku, který byl střižen jako uniforma. Svislá knoflíková lišta se zlatými knoflíky přecházela do kulatého stojáčku. Při letmém pohledu ho člověk mohl považovat za německého důstojníka. Boty z krokodýlí kůže doplňovaly elegantní vzhled. Badili měl fungovat jako Améliin asistent, na tento úkol jej v posledních týdnech připravovali Wilkening a Kiondo. Již v Udjidji se naučil v táboře pro nemocné spavou nemocí pracovat v laboratoři. Teď se tady skláněl na ošetřovně nad Améliiným mikroskopem přivezeným z Berlína. Tím byl dost zaměstnaný, protože nejrozšířenějším zdejším problémem bylo infikování červy.

	Nepřišlo zdaleka tolik pacientů jako ve staré nemocnici, ale to Amélie ani neočekávala. O to intenzivněji se starala o přítomné. Byla mezi nimi žena, kterou Amélie odvezla ze Sossenenovy farmy. Operace Ndremy byla prvním zákrokem v novém sále. Kvůli tomu však Amélie nebyla nervózní. Ne, jednalo se o to, že má být poprvé operatérkou, její bývalý učitel baba Wilkening bude jen asistovat. Ani jeden z nich však o tom neztratil ani slovo, když starý lékař kapal éter do masky pro narkózu.

	„Svým pacientům nevysvětluj, co děláš,“ radil pouze pralesní lékař.

	Vzpomínka na operaci Doty v domě hadích žen donutila Amélii souhlasně přikývnout: Ndremu by určitě přivedla do panického strachu z přivozené „smrti“. Tak nazývala narkózu daua – to bylo kouzelné slovo pro medicínu bílých vzbuzující důvěru. Když lékařka otevřela nateklé břicho své pacientky, její diagnóza se potvrdila: nádor byl velký jako hlava. Wilkening následně odložil tento zbytnělý kus do zinkového kbelíku, který okamžitě přiklopil. Když byla rána na břiše zašitá a ještě než Ndrema přišla k sobě, chopil se pralesní lékař kbelíku, aby jej odnesl pryč.

	„To přeci může udělat Badili, baba,“ mínila Amélie.

	Wilkening se na ni unaveně usmál. „Nikdy nepřenechávej takové věci nějakému domorodci, děvče,“ řekl. „Ať už mu věříš sebevíc. Já to zahrabu sám, aby to nikdo neviděl. Naši Waparové jsou přesvědčení, že nyoka chce, aby žena, v jejímž lůně něco takového vyrostlo, zemřela. Leží na ní kletba.“

	Amélie, která právě kontrolovala Ndremino dýchání, vzhlédla. „Znamená to, že naši Waparové uctívají hada jako božstvo?“

	„To jsi nevěděla?“ zeptal se Wilkening a vyšel ohnutý ze dveří.

	To nevěděla, ale vzpomněla si na poznámku misionáře z vlaku, který mluvil s takovou samozřejmostí o mystickém významu hada pro lidi v horách. Existovali i na Salamě nebo v okolí zasvěcenci tohoto kultu?

	Ndrema byla se svým synem, který byl od svého příchodu na Salamu ošetřován kvůli onemocnění červy a působil už opravdu zdravým dojmem, ubytovaná v jednom z mála jednolůžkových pokojů v nové nemocnici. Tyto místnosti byly rezervované pro nemocné s nakažlivými chorobami, proto byly přístupné pouze zvenku. Badili byl pověřen, aby se chodil pravidelně na oba dívat.

	„Je víra v nyoku na Salamě hodně rozšířená?“ zeptala se Amélie, když šli krátce před západem slunce s babou na večeři do farmářského domu.

	„O to jsem se nestaral,“ odpověděl Wilkening.

	„Baba, to ti nevěřím! Víš přeci o našich lidech všechno.“ Wilkening sotva slyšitelně zasténal. „Já jsem vždycky zastával stanovisko, že se má respektovat víra každého. A ve sporném případě musí člověk lidi chránit před nimi samými. Tak, jako jsem to udělal nedávno.“

	„Ale k tomu musí člověk vědět, co si ti lidé myslí.“

	„Ano, to nemůže škodit,“ řekl mnohoznačně.

	„Ty o tom nechceš mluvit.“

	„Ach, děvče, až budou tyto věci důležité, tak si toho všimneš. A uděláš si sama svůj názor.“

	Amélie chtěla využít příležitosti a vyprávět starému muži o svém onemocnění v Udjidji a o uzdravení díky jednomu mganga z hadího spříseženství, ale Wilkening zůstal náhle stát.

	Na předním dvorku farmářského domu držel jeden z chlapců, kteří na Salamě pracovali, na uzdě vraníka. Téměř černá srst valacha se blýskala ve světle šikmo dopadajících slunečních paprsků tak tmavě červenavě jako půda pohoří Usambara po dešti. Jezdec musel právě dorazit, jeho zvíře bylo ještě osedlané a naložené lehkými zavazadly.

	Améliino srdce se roztlouklo rychleji.

	„Franz má návštěvu,“ řekl Wilkening. „Nemám chuť vidět nějakou cizí tvář, brzy ráno přijdu do nemocnice a potom mi to můžeš povědět.“

	Amélie nepřítomně přikývla. Je to Gustavův kůň? Konečně přijel? Hrozně ji chyběl. Najednou si uvědomila, že ji Hannsovy problémy tak pohltily, že úplně zapomněla promluvit s otcem o svém zasnoubení. Jestli jí osud poskytne ještě odklad, chtěla by dnes večer sebrat veškerou svou odvahu a postavit se čelem tomuto určitě nepříjemnému rozhovoru.

	Když se Jago v tomto okamžiku rozběhl s vrtícím ocasem směrem k domu, kam nesměl, a když několikrát zaštěkal, bylo jí jasné, že je pozdě přemýšlet o předsevzetích.

	 

	 

	Amélie tiše proklouzla vchodovými dveřmi. Ze salonu slyšela hlas profesora. Zadržela dech jako malá holka, která naslouchá zakázanému rozhovoru. Vedle ní strnule civěla hlava leoparda, kterého sama složila. Gustav musel ji i vedle visící obrázek vidět. Nebo na to neměl čas?

	„… tento dopis jsem nikdy nedostal.“

	Amélie slyšela lež svého otce a zatnula ruce v pěst, aniž by si to uvědomila.

	„To je nepochybně politováníhodné, pane profesore,“ řekl Gustav zdvořile. „Já jsem nabyl přesvědčení, že jste informován o mých vážných úmyslech.“

	„A to jakých?“

	Jak uštěpačně to znělo! Amélii bylo líto, že Gustav padl tak nevědomý do léčky. Proč jen byla tak dlouho zbabělá a staříka už dávno neinformovala! Vyrazila, aby zachránila, co se ještě zachránit dalo: Gustavovu lásku.

	Rychlým krokem se vřítila do salonu, přičemž si sundávala safari klobouk. „Gustave, konečně jsi tady! Přicházím právě z nemocnice. Byla tam spousta práce.“

	Povídala a nechtěla nikdy přestat, protože kdyby to udělala, potom by byli oba muži, které milovala tak rozdílným způsobem, pokračovali ve své válce. Proč Gustav nevběhl do náruče nejdřív jí? Proč ho musela o pár minut propást?

	Když konečně zmlkla, napřáhl k ní Gustav ruku, ona mu podala svou pravou a on si ji přitáhl ke rtům a políbil. „Jsem rád, že tě nacházím v pořádku a plnou temperamentu.“ Oči se mu šelmovsky blýskaly.

	„Karl Gustav Brelow chtěl zrovna mluvit o svých úmyslech, dítě. Tvrdí, že mi je napsal v dopisu. Já jsem ale takový dopis nikdy nedostal. Není to všechno zvláštní?“ zeptal se profesor.

	„Ano velmi, otče, velmi zvláštní. V tom dopisu žádá o jednu část mého těla. O tu, kterou právě drží ve své ruce. A jak vidíš, jsem připravená mu jeho přání splnit.“

	„Ale ne?“ Profesor si přejel přes sněhobílý vous. Odhodlané vystoupení dcery mu vzalo vítr z plachet. „Nepřehlédla jsi náhodou jednu maličkost?“

	„Máš na mysli mé zasnoubení s Theodorem Brachem? To jsem před rokem a půl, ještě před odjezdem na německý východ, zrušila. Neměla jsem žádnou příležitost tě o tom informovat, ty už jsi odjel do Afriky na safari, když jsem dorazila.“

	„To oznamuješ jen tak? Amélie, já se opravdu musím velice divit! Aby ses provdala za Theodora, bylo poslední přání tvé matky! Jak jsi to mohla opomenout? To se nesluší.“ Pohlédl na Gustava. „Jsou to rodinné záležitosti. To se na mne nezlob,“ řekl roztržitě.

	„Já jsem o dřívějším zasnoubení Amélie s panem Brachem zevrubně informován.“

	Gustav si ještě stále tiskl tropickou helmu levou rukou na hruď, stál jako svíčka před profesorem. V uniformě barvy písku vypadal nadporučík, jako by nastoupil na rozkaz.

	„Nesedneme si? Tak se mluví lépe. A máš určitě hlad a především žízeň, Gustave. Zavolám naši perlu Suahibu,“ řekla Amélie.

	Pokynula k červeným sametem potaženým křeslům, která byla vzdálena jen několik kroků, a spěchala za Suahibu, aby jí dala instrukce. Když se vrátila, oba muži stáli pořád na stejném místě. Amélie si demonstrativně sedla. Její otec si však nesedl, což odsoudilo i Gustava k tomu, aby zůstal stát.

	Gustav si odkašlal. „Prosím za prominutí, že jsem se uvedl tak nešikovně.“ Sklopil hlavu. „Pane profesore von Freyere, tímto vás žádám o ruku vaší dcery Amélie.“

	„Je mi líto,“ odpověděl patriarcha.

	„Je vám líto? Tomu nerozumím.“

	„Nepřeji si, aby ses oženil s mou dcerou. Ba co víc, nehodlám k tomu dát svůj otcovský souhlas.“

	I přes jeho lehce dohněda opálenou pleť poznala Amélie, že její milovaný muž zbledl. Ji samotnou polil náhle pot.

	„Kdybych směl poprosit o vysvětlení,“ vyrazil ze sebe Gustav se sevřenými rty.

	Amélie seděla na krajíčku křesla a nervózně si třela vlhké dlaně o sebe. Naštěstí právě přinesla Suahibu citronovou limonádu, kterou postavila na stůl. Aniž by pohlédla na přítomné, nalila a skleničky nabídla na podnosu. Profesor odmítl, Gustav se však napil rychlými doušky. Po dlouhé jízdě na koni očividně téměř umíral žízní.

	Jak se asi na to shledání těšil, pomyslela si Amélie. A teď je odrovnaný jako malý kluk. Zvedla se, postavila se vedle něj a vsunula svou ruku pod jeho levačku, kterou ještě s helmou v ruce držel na hrudi.

	„Také bych se ráda dozvěděla, co máš proti Gustavovi, otče. On je mužem, pro kterého jsem se rozhodla.“

	Stařík si navlhčil rty. „Na slovíčko, dcero má. Ty nás omluv, Karle Gustave.“

	Očekával, že ho bude dcera následovat do pracovny.

	Amélie letmo políbila Gustava na tvář. „Miluji tě,“ zašeptala. Jakmile byla v pracovně svého otce, zavřel dveře. Rozrušeně chodil po šeré místnosti sem a tam.

	„Na tvé zásnuby s doktorem Brachem přišel celý Berlín. Tvá matka byla tak šťastná. A ty všechno pošlapeš, Amélie!“ Profesor zprudka dýchal. „Naše malá divoška, říkala. Vidíš, Franzi, nyní jsme pro ni našli přeci jen skutečně úctyhodného muže. Bude se pohybovat jen v těch nejlepších kruzích.“

	„Já vím, otče. Také jsem chtěla učinit matku šťastnou. Ale po boku Theodora Bracha bych byla směla být pouze manželkou. Chtěl mi zakázat mé povolání. K čemu jsem tedy studovala? Všechny ty roky v šedivém Curychu! Abych se stala ženou doktora Bracha? Nemohla jsem s tebou vlastně nikdy mluvit o tom, jaký byl Theodor doopravdy. A matka zemřela. Já jsem jí neublížila, to mi věř.“

	„A nyní chceš být po boku takového šupáka šťastná? Dítě, vždyť si šlapeš po štěstí!“

	„Gustav je nadporučík!“

	„Je to voják. To přeci není žádný muž ducha, je to společenská nula. Žádný vzdělaný muž, nikdo, kdo by odpovídal tvému postavení. Je to syn domovníka.“

	„Gustav je pravou rukou guvernéra, otče. Vezmi to prosím na vědomí. Za několik dní přijede státní tajemník a Gustav byl pověřen, aby doktoru Dernburgovi ukázal zámořskou kolonii.“

	„Jako kdyby to na všem něco měnilo.“ Stařík energicky škrtl zápalkou a připálil si vyhaslý doutník. „To jste si s bratrem všechno pěkně vykoumali!“ Vyplivl kousek tabáku. „Co jen to mám za děti.“

	„Co s tím má co dělat Hanns?“

	„On a ten šupák Karl byli přátelé. Nebo ne?“

	„Gustav a Hanns, ano.“

	„Ti dva se dali dohromady, aby se proti mně spikli. A ty jsi s nimi.“

	„Gustava jsem znovu potkala během expedice. Hanns s tím neměl nic společného!“

	Patriarcha však nebyl k zastavení: „Hanns už odjakživa tíhl k proletariátu. Ale ty? V tebe jsem doufal, dítě. Tvůj druhý bratr Georg tak jako tak selhal. Mám přeci jen tebe. Vyžeň si toho vojáka z hlavy. Vyber si muže, který je tě hoden.“ Podíval se na ni zpříma. „Toho všeho by ses nebyla odvážila, kdyby žila tvá matka.“

	Amélie se odvrátila, roztáhla neprůsvitný závěs a postavila se k oknu. Slunce právě zapadalo. Nad zahradou a stromy se rozprostíralo jemné modré světlo, příslib večera plného romantiky. Hanns a Gustav se opět setkají a všichni tři budou spolu. Po tolika letech. Ale jaké to bude shledání!

	Amélie se odpoutala od výhledu. „Ještě mi chceš něco říct, otče? Nebo se smím nyní věnovat našemu hostu?“

	„Není to náš host. Zakazuji, aby Karl Gustav přenocoval v mém domě.“

	„To nemůžeš udělat, otče! Gustav je můj muž, který se pohybuje v nejdůležitějších politických kruzích. Zesměšníš se.“ To, že tím poníží svou dceru, ho stejně nezajímalo.

	„Nelam si hlavu s mou reputací. Já vím, co dělám.“

	„Já Gustavovi neřeknu, že zde není vítán. To budeš muset udělat sám.“ S tím opustila místnost.

	Gustav si mezitím se zájmem prohlížel zažloutlé fotografie ve vstupní hale, které kdysi vyfotografoval Hanns, s třinácti letou Amélií. Puška byla tak velká jako holčička, která ji držela. Amélie se svým leopardem stálo dole psacím švabachem. Děvče na fotografii se neusmívalo.

	„Ty v Africe, jako z dívčího románku. Tak jsi vypadala! Jak se vážně díváš.“ Podíval se na ni zamilovaně. „Mám ti říct, kdy jsem znovu zjistil, že tě miluji? Když jsi mi povídala o lovu na tohoto leoparda. Řekla jsi, že tě dlouho pronásledovalo, že jsi zabila leoparda. Protože sis myslela, že to možná byl tvůj zvířecí duch. Já jsem si pomyslel: Ona je tak silná a zároveň něžná. A vyslal jsem modlitbu k nebesům…“

	„A já měla strach, že ty, důstojník, se mi vysměješ.“ Amélie si opřela hlavu o jeho rameno. Dělalo jí dobře, když cítila jeho blízkost.

	Profesor se blížil odměřeným krokem. „Karle Gustave, přeji ti příjemnou zpáteční cestu,“ řekl ostře.

	Gustav v první chvíli nevěděl, co by měl odpovědět. Když se sebral, řekl: „Vy mě vyhazujete? Dnes večer? Při vší úctě, váš způsob jednání není přátelský, pane profesore.“

	„Bohužel, mluvím s tebou otevřeně. Sbohem.“

	„Otevřeně, říkáte? Nic otevřeného neslyším. Řekněte mi přímo do tváře, zde a v přítomnosti své dcery, co se vám na mě tolik nelíbí, že mi upíráte Améliinu ruku,“ žádal důstojník. „Jako čestný muž mi to dlužíte.“

	„Páchneš špatnou stájí.“

	„Otče!“ zvolala Amélie pobouřeně a bezmocně.

	Gustav se snažil vyloudit úsměv, který měl naznačit, že ho taková urážka již nemůže zranit. Ale podařila se mu jen grimasa, která nemohla zastřít jeho hněv.

	„Já jsem vás vždy respektoval, pane profesore, protože jste podporoval Amélii. Ale děláte právě chybu, kterou možná nikdy nebudete moci napravit. Pomyslel jste na to, co se stane, když se Amélie rozhodne pro mne? Chcete jí zlomit srdce? Tím, že jí dáte na výběr?“ Gustav udělal kratičkou přestávku. „Já teď samozřejmě půjdu. Ale zítra si s vámi přijdu ještě jednou promluvit. Abych vám dal možnost změnit názor. Dobrou noc.“

	Nasadil si safari helmu a opustil dům.

	Jako každý večer zapálili boys krátce před příchodem noci před domem petrolejové louče. Mihotavá záře ohně navozovala romantiku, která Amélii pobuřovala. Gustav šel rozhodným krokem ke svému koni, kterého chlapec ještě stále držel za uzdu.

	„Počkej, Gustave,“ zavolala za ním Amélie.

	Po několika krocích se zastavil. „Tvůj starý pán se opravdu nezměnil,“ řekl sarkasticky.

	„Prosím, odpusť, Gustave. Já se stydím.“

	Podíval se na ni udiveně. „Ty přeci nemusíš prosit o prominutí, drahoušku. Ty sis otce nevybrala.“

	Až nyní si uvědomil, jaká je to pravda. Rozpačitě se usmál. Amélie zůstala vážná. „To je pravda: považuje mne za svůj výtvor. Utvářel mne podle své vůle.“

	Začala hledat slova. Konfrontace s profesorem u obou otevřela staré rány, které již byly dávno zahojené. I přes to všechno, čeho mezitím dosáhli, katapultovalo ji jediné slovo zase zpět do minulosti: pach stáje.

	„Milostivá paní, nesu uhlí.“

	Hubený chlapec s ostříhanou hlavou a v krátkých kalhotách přivlekl do pokoje příliš velké zinkové vědro. Malá holčička s blonďatými kudrnami se ani neodvážila vzhlédnout od svého vyšívání. Chlapec jí připomínal jinou dobu, nebylo to ještě tak dávno a přitom tolik, tolik dávno. Snažila se správně vyšít květinový vzor, ale zatímco on nakládal do zelených kachlových kamen, vysokých až do stropu, dívala se na jeho ohnutá záda. A když vstal, na okamžik se jejich pohledy setkaly. Potom odešel. A přicházel každý den znovu, služebná Klára se nemusela vůbec o kamna starat.

	„O to se postará Karel.“

	„Dej mu za odměnu jablko.“

	„Samozřejmě, milostivá paní.“

	Mezi oběma dětmi, šestiletou holčičkou z reprezentativního poschodí a o tři roky starším synem domovníka, nepadlo ani slovo. Hezoučké blonďaté dítě od vstupu do světa Freyerových nemluvilo. Učení muži prohlíželi jeho hlavu, nechávali je otevřít ústa a pátrali v jeho krku a nenalézali žádnou příčinu.

	Smutek, s nímž sirotek přijímal svět, se jejich prostředky vyléčit nedal. Potom definitivně skončila dlouhá zima a Karl naposledy vyčistil kamna. Vyletěl oblak sazí a zašpinil koberec.

	„Ty hlupáku, jen se podívej, co jsi provedl!“ rozčilovala se milostivá paní.

	Chlapec v krátkých kalhotách sklopil oči.

	„Ale Karel za to vůbec, ale vopravdu vůbec nemůže!“ Pohledy milostivé paní, služebné a Karla se obrátily k dítěti, které právě prolomilo své měsíce trvající mlčení.

	„Ona mluví,“ zašeptala milostivá paní dojatě. Spěšně vyšla z místnosti a dítě ji slyšelo volat: „Franzi, Amálie promluvila!“ Profesor, ve vestě a pantoflích, předstoupil před světlovlasé stvoření. „Já jsem věděl, že to umíš,“ řekl. Podíval se na svou ženu. „Jak se to stalo, Charlotto?“

	Milostivá paní ukázala na Karla a černý prach sazí na podlaze. „Řekla, že on za to nemůže.“

	„Chceš Karlovi pomoci s úklidem?“ zeptal se profesor. Charlotte von Freyer protestovala: „Franzi, ona se přeci nemůže zahazovat s personálem!“

	„Počkej, co nám řekne.“ Profesor pohlédl dolů na dítě. „Tak, Amálie, chceš Karlovi pomoci? Řekneš nám to?“

	„Jojo, pomůžu, milostivej pane.“ Amélie se před ním uklonila.

	„Ne, to neuděláš. Ale od nynějška s námi budeš mluvit. Protože jinak tě pošlu do sirotčince. Rozuměli jsme si?“

	Od toho okamžiku Amélie mluvila, protože do sirotčince nechtěla. Říkalo se, že děti, které tam žijí, velice brzy umírají. A ona se právě rozhodla žít.

	Uniformovaný důstojník Gustav vzal čekajícímu chlapci uzdu z ruky a dal mu minci. „Ano, Melli, profesor tě ztvárnil. Ale jen částečně. Díky bohu, že milým bohem není on.“

	Hořce se pousmál a Amélie měla na jazyku dokončení věty: I když se za něj považuje.

	Gustavova valacha odvedli do stáje v blízkosti farmářského domu, která se nacházela na protější straně užitkové zahrady. Byla vyzděná, se solidní střechou, aby zadržela leopardy. V této pozdní hodině již byli uvnitř všichni osli, mezci a koně.

	Ve svitu luceren ve stáji pracovali dělníci, kteří zvířata hřebelcovali a zavěšovali jim pytle s krmivem. Gustav nechal odsedlat svého valacha, jeden z chlapců převzal jeho zavazadla.

	„Jak se ti ten kůň líbí, Melli?“ zeptal se Gustav. „Chtěl bych ti ho totiž darovat.“ Podíval se na ni zamilovaně. „Ještě jsem ti nikdy nedal žádný dárek.“

	Nastavila mu ruku s hadím prstenem. „Nosím ho stále,“ řekla.

	„A Kivuli bude teď nosit stále tebe. Kam jen budeš chtít.“ Znělo to, jako kdyby chtěl říct: i daleko odtud…

	„Kivuli.“ Pohladila štíhlý krk valacha, jenž v kohoutku dosahoval k její bradě. „Stín. To je hezké jméno.“ Poděkovala mu polibkem na tvář, což bylo, vzhledem k mnoha boys, jakž takž únosné.

	„Kivuli je rychlý a má výdrž, má ale jednu vadu na kráse, která vadí především vojákům.“ V Gustavově obličeji se zračila mladická potutelnost, která se jí odjakživa líbila. „Jinak bych si to nemohl dovolit.“

	„Bojí se výstřelu?“ zeptala se.

	„Ano,“ přiznal se smíchem, „voják si na to musí dávat pozor. Ale ty jsi mi přiznala, že už střílet nechceš. Takže je u tebe v nejlepších rukách.“

	Řekl, že na Kivulim jel z Tangy až na Salamu a zpáteční cestu chtěl podniknout vlakem.

	„Ale řekni, kde je vlastně Hanns?“ zeptal se, když vyšli ze stáje.

	Amélie mu krátce načrtla roztržku mezi otcem a synem.

	„Pane bože!“ zvolal důstojník. „Neznamená snad Salama Mírumilovná? No, ty časy už jsou asi dávno pryč. A Hanns si opravdu chce vzít domorodku? To je od něj dosti odvážné, nemyslíš?“

	„Hanns se přeci nikdy nestaral o konvence.“

	„Jinak bychom se nestali nejlepšími přáteli.“

	 

	 

	Noční obloha byla plná hvězd, světlý kotouč měsíce, který byl téměř v úplňku, problikával chvílemi mezi větvemi vysokých stromů, které se lehce kolébaly ve větru. Amélie, Hanns a Gustav se na verandě vyzbrojili proti chladu dekami. Na stole vlastní výroby stála ještě poloprázdná láhev wurttemberského červeného vína, které přivezla Amélie na oslavu shledání, a tři jednoduché sklenice. K večeři byly čerstvé chlebové placky chapati, uzená šunka z divočáka, rajská jablka, ředkvičky a kozí sýr. Neklidné mihotání světla ve větru roztančilo stíny.

	„Máme vlastně štěstí, že naše shledání můžeme slavit tady,“ řekla Amélie. „Takový starý dům je mnohem romantičtější. Příroda je tu blíž a civilizace vzdálenější. Víš, Gustave, kdysi jsme tu s Hannsem žili rádi.“

	„Ale neměli jsme žádné víno,“ nadhodil Hanns se smíchem.

	„Žádné jsme nepotřebovali!“ Mávla odmítavě rukou směrem k němu. „Odtud shora byl svět tak vzdálený, ke snění nám stačil jen zdejší vzduch!“

	Seděla vedle Gustava na dřevěné lavici, zády se opírala o lepenkovou stěnu starého domku, pevně se k sobě tiskli.

	„Když jste tenkrát vyrazili do Afriky, seděl jsem v našem chladném bytě v suterénu a ptal se sám sebe, jestli tam budete žít ve stanu,“ řekl Gustav.

	„To jsme také bydleli, v prvních měsících. Byly to dokonce dva stany a jeden jako kuchyně,“ vyprávěla Amélie.

	„Dokonce si myslím, že se to otci zdálo docela dobré.“ Hanns si povzdychl. „Tenkrát byl ještě jiný.“

	„Ale Georg to považoval za strašné,“ připojila Amélie.

	„Co vlastně dělá? Ještě žije v Paříži?“ zeptal se Gustav.

	Místo odpovědi se Hanns mlčky napil vína. Amélie neznala žádné bratry, kteří by toho měli tak málo společného.

	„Georg maluje. Paříž na to musí být úžasné město. A děvčata jsou tam prý dost vstřícná. Určitě se tam cítí dobře,“ řekla Amélie zlehka.

	Oba přátelé si vyměnili dlouhý pohled, který Amélii iritoval.

	„Georg nepotřebuje žádná děvčata uvolněných mravů, sestřičko.“ Hanns se zašklebil.

	„Ty myslíš…?“

	„Náš bratříček má jiné zájmy.“ Hanns si vzal pytlík s tabákem a dýmku a začal si ji nacpávat. „Ach, Melli, ty jsi to nikdy nepochopila, že?“

	„Ne,“ řekla Amélie protáhle. „Měla jsem?“

	Tak se tedy vysvětlila profesorova opovržlivá poznámka o synu Georgovi. V otázkách lásky starého patriarchu jeho děti tedy skutečně zklamaly.

	Zatímco Hanns povídal o starých časech, zašla Amélie do domu, protože odtamtud uslyšela křičet malou Lotku. Sára si lehla s děťátkem na matraci na zemi; Hanns trval na tom, aby mohl přítel Gustav spát v jejich posteli. I když Gustav poznamenal, že už spal mnohem nepohodlněji než na matraci na zemi v tomto domku.

	„Ona tak často pláče,“ řekla Sára, když si Amélie k oběma dřepla na zem.

	Amélie osahala své neteři dásně; dole i nahoře už prorazily přední zuby a Špičáky byly pod dásněmi dobře nahmatatelné.

	„To jsou zuby,“ řekla Amélie. „Mohu si Lotku pochovat? Trochu tu s ní budu chodit.“

	Sára proti tomu nic neměla, ale neučinila žádný náznak, že by Amélii následovala ven. Od té chvíle, co dorazil Gustav, Sára pouze prostřela a jinak jako by tu ani nebyla.

	„Pojď přece ven!“ vyzvala ji Amélie. „Můžeš se seznámit s Gustavem. Je to milý člověk. A brzy budeme všichni jedna rodina.“

	Sára se stydlivě usmála a zavrtěla hlavou. „Já bych jen rušila,“ odpověděla a otočila se, jako by chtěla radši spát.

	Amélie chtěla protestovat, ale nechala toho. Jaké hovory asi její bratr se Sárou vedl, prolétlo jí hlavou. Rychle tuto myšlenku zahnala; k ničemu nevedla. Zabalila neteř do deky a přivinula ji k sobě, když si sedala k oběma mužům. Voněl tu tabák, který kouřil Hanns. Lotka se dívala velkýma očima na mihotání světla, což ji rozptýlilo a uklidnilo.

	„Je to krásné dítě,“ řekl Gustav.

	„A kromě toho ti tato role velice sluší, Melli,“ dobíral si ji bratr.

	„Být tetou?“ Věděla však velmi dobře, co tím myslel.

	Gustav se opatrně přisunul k Amélii a vzal ji kolem ramen. Pokoušel se získat pozornost maličké tím, že ji něžně hladil po kulaté tvářičce. Amélii až bodlo u srdce; ještě nikdy neviděla Gustava zacházet s dítětem. Přistihla se při myšlence, že by byl určitě láskyplným otcem.

	„Co to má Lotka na krku za zvláštní řetízek?“ zeptal se Gustav. Malinký vidlicovitý amulet světle zářil.

	„Ten má od jedné Sářiny příbuzné. Pomáhá, když rostou zuby,“ řekl Hanns a potáhl z dýmky.

	„Otec říká, že by Waparové usmrtili dítě, kterému nesprávně vyrostou zuby.“ Amélie dítě jemně houpala.

	„Ach, co říká otec.“ Hanns pokrčil rameny.

	Gustav zbystřil. „To by bylo neuvěřitelné, kdyby existovaly takové zvyky. Mohlo by se to týkat i tvé dcery, Hannsi!“

	„Těmto věcem nesmí člověk přikládat přílišný význam, Gustave. Tak přijde tlustá žena, trošku rýpne do dásně a namaže je bylinkami. To stimuluje růst zubů. Všechno je to naivní.“ Gustav se opřel. „Stejně je to tady zvláštní. Jako cesta časem.“ Zasněně se podíval na oblohu. „Právě jsem četl knihu od jednoho Angličana, H. G. Wellse. Už jste o něm někdy slyšeli? Píše příběhy, které se odehrávají v budoucnosti.“

	„Ty jsi na rozdíl ode mne měl rád i Julese Verna,“ řekl Hanns.

	„V knize od Wellse Time Machine si člověk postavil stroj času. A tak se právě cítím: Tady se snad ještě zabíjejí děti, když jim špatně rostou zuby. To je doba kamenná, Hannsi. Zatímco v Německu už lidé používají roentgenové paprsky.“ Gustav sáhl po sklenici, ve které zbylo ještě temně rudé víno. „Promiňte, já jsem začal filozofovat.“ Pozvedl sklenici a Hanns udělal totéž. „Na tvé zdraví, můj nejstarší a nejlepší příteli na celém světě.“ Políbil Amélii na tvář. „Děkuji, že jsi nás zase svedla dohromady, Melli.“

	Amélie zamyšleně přejížděla prstem po amuletu na Lotčině krku. „Doba kamenná. To říkáš teď, Gustave. Ale neodvedl jsi mne snad k medicinmanovi, když jsem byla tak nemocná?“

	„To byl skutečný léčitel, který své práci rozuměl,“ odvětil Gustav.

	Bylo na něm ale stejně vidět, že mu to nebylo vhod. Jeho logické myšlení chtělo metody doby kamenné odmítnout, jeho milující srdce oceňovalo úspěch.

	Hanns začal být zvědavý a tak Amélie vyprávěla, že v Udjidji onemocněla gangrénou. „Lékař v nemocnici nevěděl, jak by mi měl pomoci. Ale mganga mne léčil výhradně prostředky z přírody, o kterých jsem za léta na univerzitě nikdy neslyšela.“

	Nezmínila se o tom, že kolega z posádkového špitálu v Udjidji to s ní vzdal a nebýt obětavého nasazení medicinmana, byla by umřela. Její bratr si tak jako tak o ni dělal velké starosti; kdyby mu sdělila pravdu, už by ji nikdy nikam nepustil.

	„Ta záležitost má ještě zvláštní pointu, Hannsi,“ řekl Gustav. „Tvá sestra byla celou dobu svého ošetřování v blízkosti hroznýše, pythona, který ji tak bezbrannou mohl zabít.“

	„Zabít…? Ne, Gustave, to si nemyslím.“ odporoval odevzdaně Hanns. „Domorodí medicinmani mají k hadům jiný vztah. I u našich Waparů je had vysoce uznávaný. Je pro naše lidi něco jako ochránce. To známe i z katolické církve.“

	Amélii udivilo, jak uvážlivě působil.

	„Myslíš, jako svatý Jiří, který zabil draka?“ zeptal se Gustav a dodal zamyšleně: „Možná to byl také spíše had. A ty si myslíš, že Waparové by uctívali místo svatého toho draka? To by i dávalo smysl. Než si zadat s tou nestvůrou, tak si z ní udělat přítele. Vlastně je to praktický způsob myšlení.“

	Hanns zamyšleně potáhl z dýmky a potom mluvil dál. „Každá kultura má takové mýty. Pro mne je to kultura mé ženy, která dává naši dceru pod ochranu hada. Tak dostala Lotka od hadího kněze při skutečně pozoruhodném ceremoniálu při východu slunce své rituální jméno – Zawadi Nyoka.“

	Když Amélie uslyšela toto jméno, bezděčně sebou trhla. Muži si toho nevšimli.

	„Takže tvoje Sára není křesťanka?“ zeptal se Gustav.

	„To každopádně je,“ odporoval Hanns. „Ale to nic neznamená. Je to jako čerstvá barva na staré domovní zdi. Nic víc. Ten, kdo zde žije dost dlouho, to akceptuje.“ Zašklebil se.

	Amélii se sice líbilo, jak uvolněně Hanns tuto skutečnost přijal a tím se podobal baba Wilkeningovi. Zároveň to vypadalo, že mu na té staré přírodní víře, ke které patřila matka jeho dítěte, nijak zvlášť nezáleží. Nebo se tak tvářil kvůli všudypřítomnosti Gustavovy magie: I Hannsovi muselo být jasné, že důstojník koloniálního vojska něco takového neviděl rád…

	Gustav pohladil hlavičku děvčátka, které mezitím usnulo Amélii na klíně. „Lotte Zawadi Nyoka – jak něžně to zní. Zawadi znamená dar. To je moc hezké. Ale co znamená Nyoka?“ zeptal se Gustav.

	„Je to jiné slovo pro hada,“ odpověděl Hanns.

	„Dar hada? Dar pro hada? Není to prazvláštní jméno pro tak sladké dítě?“ zeptal se Gustav.

	Hanns odvětil klidně: „Je to prostě jen jméno, které má zajistit ochranu. Je to věc víry, v zásadě neškodná.“

	Amélie se na to dívala jinak, Lotčino waparské jméno mělo jistě hlubší význam! Tak dlouho tu dříve žila – a nikdy se nedoslechla o existenci hadího společenství. Přesto tu bylo, jako u sultánky Ninabo v Táboře. Jestlipak s tím má Sára něco společného? Amélie tu myšlenku okamžitě zase zavrhla. Možná je to skutečně tak, jak říká Hanns: had je jen ochráncem.

	Hanns mezitím změnil téma, nyní se vyptával přítele na jeho práci. Gustav se již seznámil s celou kolonií a také s německým jihovýchodem, kde před třemi lety bojoval ve válce proti Hererům. Hanns zamyšleně potáhl z dýmky: „Vždycky jsi chtěl cestovat, Gustave, ale myslím si, že na rozdíl ode mne, jsi nikdy nechtěl nikam dojet. Nemám pravdu?“

	„Něco pravdy na tom je! Já si jednoduše myslím, že by člověk neměl nikdy zůstat stát. Člověk musí být jako svět. Ten se neustále točí,“ odvětil Gustav a jeho pohled sklouzl do tmy.

	„Ale přeci je, svět se točí jen kolem své vlastní osy,“ opáčil Hanns s tichým smíchem.

	„V tom ti nemohu odporovat,“ připustil Gustav. „Upřímně řečeno: závidím ti, že jsi tady v horách nalezl domov. Mně se to nepodařilo. To je osud vojáka.“

	Obličej milovaného byl nastaven měsíci a Amélie cítila osamocenost, která se skrývala za jeho slovy. Nejhorší bylo, že ta slova byla pravdivá. Gustav by zase šel a ona zůstala. Jak mohou být spolu někdy šťastní?

	Dále již nikdo neřekl ani slovo a Amélie si pomyslela, že se oba přátelé z mládí od sebe vzdálili více, než si dosud připustili. Kdysi měli stejný sen o dálkách. Ale každý ho uskutečnil zcela jiným způsobem.

	Malá Lotka byla v Améliině náruči stále těžší. Šla a vrátila dítě k jeho spící matce. Zrovna když si klekala na zem ke spící Sáře a pokládala Lotku vedle ní, uslyšela Hannse, jak říká zastřeným hlasem:

	„Ty se chceš s Melli oženit. Ale kde s ní chceš žít, Gustave? Tady nahoře v horách pro tebe bude příliš těsno, pokud jsem tě správně pochopil. A Melli, pokud vím, nechce do Berlína.“ Amélie strnule čekala na Gustavovu odpověď. Ta na sebe nechala dlouho čekat.

	„O tom jsem v posledních měsících hodně přemýšlel,“ řekl konečně velice rozvážně. „Láska činí svět menším. Tak malým, že se vejde do jedné chýše. Láska totiž vyžaduje odříkání. Takže se prostě musím světa vzdát. Ať už je jakkoliv lákavý, velký a širý.“

	„Právě jsi řekl něco v tom smyslu, že se člověk musí měnit se světem,“ oponoval mu Hanns.

	„Proto budu žít tam, kde bude Melli šťastná, Hannsi. A naleznu tam domov. Alespoň doufám, že se mi to podaří.“ Amélie slyšela zvenku šoupání židlí a když krátce na to vyšla na terasu, uviděla dva muže, kteří se mlčky drželi v objetí. Amélii vzali mezi sebe.

	„Dnes v noci bys neměla chodit nahoru do kamenného domu,“ řekl Hanns. „Zůstaň tady u nás s Gustavem, Melli. Starý pán si toho nevšimne, ten už dávno spí.“

	„Ty nám věnuješ noc ve svém domě, bratříčku?“

	„Trochu opožděně, totiž k zásnubám.“

	 

	 

	Tuto drahocennou noc nechtěla Amélie prospat. Její hlava spočívala na Gustavově hrudi, naslouchala rovnoměrnému tlukotu jeho srdce. Před očima se jí střídaly obrazy a ona nevěděla, zda je to sen nebo živá vzpomínka. Zdaleka ještě nebyl den, když uslyšela spěšné kroky na prknech verandy.

	„Amélie? Jsi tady?“

	Byl to hlas starého Wilkeninga.

	„Ano.“

	„Váš otec… má srdeční infarkt. Potřebuji tvou pomoc, děvče. Rychle.“

	„Už jdu. Počkej,“ zašeptala Amélie.

	Ale Gustav a Hanns byli už dávno vzhůru. „Mám jít také?“ ptal se Hanns.

	„Pojďme všichni,“ řekl Gustav. „Pak budeme připraveni na všechno.“

	Nikdo z nich se předtím nesvlékl a tak stáli v okamžiku rozcuchaní a neupravení před starým doktorem, který měl na sobě pomačkaný oblek a v ruce držel lékařskou brašnu.

	Wilkening si je po řadě prohlédl. Chápavě se usmál. 

	 


 

	7.

	 

	 

	 

	Na cestě k farmářskému domu vyprávěl Wilkening spěšně, co se stalo. Tvrdě spal ve vlastním domku, který stál nedaleko od staré kliniky, když jej vzbudil Damasso, protože ho volali do farmářského domu. Profesor prý leží v posteli, lapá po dechu a je bílý jako křída, zpravoval jej Damasso.

	„Potřebuji kapky digitalis. Ale všechny léky jsme odnesli do nové nemocnice,“ řekl Wilkening.

	K místnosti, kde se uchovávaly léky, si nenechal dát klíč, a tak vedla jeho první cesta k Hannsově chýši.

	„Damasso přirozeně hledal nejdříve bibi dactari, ale nenašel tě,“ dodal ještě Wilkening.

	Takže otec ví, že jsem přenocovala s Gustavem v Hannsově chýši, usoudila Amélie. Nebylo jí úplně jasné, co je horší – jestli srdeční infarkt nebo skutečnost, že porušila všechny konvence a spala s Gustavem v jedné místnosti. Vzdychla. Za sebou slyšela pevné kroky Hannse a Gustava. No, bude potřebovat pomoc.

	Když Amélie, v ruce se svým lékařským kufříkem, který přinesla z nové kliniky, vstoupila po boku Wilkeninga do ložnice svého otce, ležel profesor bledý na polštářích a těžce dýchal. Badili položil starému patriarchovi na čelo vlhké obklady. Jakmile však profesor uviděl svou dceru, odstrčil Badiliho stranou.

	Toho gesta nebylo zapotřebí, aby Amélie zjistila, co se tady děje. Poznala to na pevném, bdělém pohledu svého otce. Rozhodla se však, že přistoupí na jeho hru.

	„Copak to tu vyvádíš za věci, otče?“ zeptala se hlasem s náznakem starosti, která se v takovém okamžiku očekávala.

	Posadila se na kraj jeho postele, nahmatal mu puls a poslechla si ho. Srdce patriarchy tlouklo rychle, ale ne znepokojivě. Otevřela lahvičku s přípravkem digitalis a dělala, jakoby ho trochu nakapala do sklenice vody.

	„Teď si vezmi tohle,“ řekla, a její otec se napil čisté vody.

	Nevšiml si, že jej oklamala.

	Amélie udělala místo Wilkeningovi. „Baba, poslechni si otce ještě jednou.“

	Jediný pohled do očí doktora z pralesa jí signalizoval, že i on tu hru prokoukl.

	„To už stačí, Frede, nejsem přeci mrtvý!“ Profesor po chvíli odsunul přítele stranou.

	„To skutečně zdaleka nejsi,“ zněla Wilkeningova diagnóza. „Ale pokud budeš něco takového opakovat častěji, možná přivedeš do hrobu mě.“ Obrátil se na Badiliho, který i přes tu nezvyklou hodinu měl na sobě svůj bílý oblek. „Můžeš jít. Všechno je v pořádku. Popros Suahibu, aby udělala všem, co jsou v domě, snídani. Za chvíli vyjde slunce.“

	Profesor se malinko napřímil, v očích nedůvěru. „Kdopak je všechno v domě?“

	„Můj milý Franzi, tak trefně poslední dobou cituješ naše Wapary: Lev, který je promočený deštěm, vypadá jen jako pavián. Teď si odpočiň. My budeme venku.“ Vzal Amélii za ruku. „Pojď, děvče.“

	Amélie našla bratra a snoubence ve vstupní hale, jak čekají pod jejím obrázkem z dětství. Těžkou lékařskou brašnu hodila pod tlamu divoké kočky.

	„Pacientovi byl, díky intenzivnímu lékařskému ošetření, zachráněn život,“ řekla s ironickým pousmáním.

	„Tak tomu nerozumím,“ řekl Gustav.

	Hanns mu položil paži kolem ramen. „Když naše nová železnice rachotí údolím, čas od času varovně zapíská. Dříve se černoši vždycky hrozně vyděsili. Dnes již vědí, že jezdí pomalu. Jen ten hvizd je hlasitý.“

	„On vám něco předstíral?“ zeptal se Gustav.

	„Staří pánové, kteří cítí, že ztrácejí moc, jsou někdy trochu dětinští,“ vysvětloval Wilkening. „Franz je zdravý jako řípa,“ shrnul stručně. „Je na čase rozetnout tento gordický uzel. Čímž chci říci: Já vašeho otce přesvědčím, aby se vrátil domů do Berlína. Nyní bychom se měli odškodnit snídaní. Následujte mě.“

	S elánem, jaký Amélie již dlouho u svého učitele neviděla, vykročil směrem k salonu.

	Jakmile se shromáždili u stolu, obrátil se Wilkening na Gustava: „Pane kapitáne, už jsem o vás hodně slyšel. Jsem šťastný, že vás poznávám v tomto domě. Ale o vaší práci toho vím velice málo. Buďte tak hodný a povídejte o sobě.“

	To je jako zadostiučinění za minulý večer, pomyslela si Amélie a mlčky poslouchala. Baba se možná zlobí, že nepřišel do domu, pravděpodobně by tu bouři uklidnil.

	Poté, co Gustav vyprávěl, jak v Udjidji sezdal Améliinu přítelkyni Hermínu se svým tehdejším kamarádem, kapitánem Hermannem Wohlgeburtem, zeptal se Wilkening: „Takže můžete oddat i svého přítele Hannse, že ano?“

	Suahibu právě servírovala sázená vejce s osmaženou slaninou. Zkoprněla uprostřed pohybu a zírala na Gustava. Potom pokračovala ve své práci.

	„Máš pravdu, baba!“ zvolal Hanns. „Gustave, ty bys mohl…“

	„Ne tak hlasitě, synu,“ varoval Wilkening. „Chtěl bych ti jít za svědka.“

	Hanns vstal a bouřlivě starého pána objal. „Ty jsi báječný člověk. Budeš mi tolik chybět. Proč tu u nás nezůstaneš? Uděláme pro tebe, co ti na očích uvidíme.“

	„Na to máš i moje slovo, baba,“ přizvukovala mu nadšeně Amélie.

	„To je od vás milé, děti. Ale vnitřně jsem se již rozloučil. Není nic horšího než staří muži, kteří nepoznají, kde je jejich místo. Takže jsem vděčný Franzovi za tu komedii, kterou sehrál dnes ráno.“

	Odkašlal si. „A teď, pane kapitáne, je čas, abyste se rozmyslel. Co říkáte mému návrhu?“

	Všichni s očekáváním otočili pohledy na Gustava, který si otřel ústa ubrouskem potom jej pomalinku odložil. Bylo to, jakoby se mezi něj, Hannse, Wilkeninga a Amélii vsunula skleněná stěna. Takhle už jej zažila několikrát, když vystoupil ze své role přítele a snoubence a stal se zástupcem císařské pravomoci. V takových chvílích jí byl cizí a přesto důvěrně známý. Pochopila, že právě nyní je Gustav takto rozpolcený.

	„Názory guvernéra Rechenberga na – promiňte mi ten formální výraz – smíšená manželství mi nejsou známy. Existuje pouze pokyn minulého guvernéra, hraběte von Götzen…“

	„… z března 1906,“ přerušil ho Hanns. „Ale to je pokyn a nikoliv rozkaz a nadto určený pro civilní úředníky,“ zopakoval slova Hermanna Wohlgeburta. „Ty ale nejsi žádný civilní úředník.“

	„Jako důstojník máš určitě něco jako prostor k uvážení,“ pomáhala mu Amélie.

	Gustav se rozesmál; skleněná stěna, která jej obklopovala, praskla. „Jsi informovaný, Hannsi, klobouk dolů. Ano, něco takového jsem chtěl říci, Melli. Vzala jsi mi ta slova z úst.“

	„Chtěl jsi nás jen napínat.“ Hanns vypadal, že se mu ulevilo.

	Ale Amélie cítila, že to Gustav myslel naprosto vážně. Hanns přivolal Suahibu a požádal ji, aby přinesla láhev šampaňského a skleničky. Když láhev otevřel a nalil do skleniček, řekl: „Připijme si na přátelství.“

	„A na odvahu, odvážit se něčeho nového,“ řekl Wilkening. Napili se a Amélie se zeptala: „Kdy bude svatba?“

	„Dnes večer. Krátce před západem slunce, to je romantická doba na ženění. Když bude všechno v pořádku,“ navrhl Gustav. „Zítra totiž musím do Tangy, mám se tam setkat s tajemníkem Dernburgem.“

	„Tak narychlo?“ zeptala se Amélie.

	„Sára a já na to už čekáme tak dlouho, Melli.“

	To tím však Amélie nemyslela.

	Krátce nato oba přátelé opustili dům, aby obstarali potřebné doklady. Pouze Amélie a Wilkening zůstali ještě sedět u stolu. Baba ji vzal za ruku.

	„Tvůj Gustav je dobrý člověk,“ řekl. „Škoda, že mi nezbývá moc času, abych ho lépe poznal. Tvoje rodina k němu byla nespravedlivá. Často sem psal, když jsi byla ještě žabec. Tvá matka, bůh jí žehnej, všechny ty dopisy odchytila a zničila. Já to vím, protože jsem jednou, pouze jedinkrát, vyzvedával poštu u poštmistra v Tanze. Mezi jinými tam byl jeden dopis adresovaný tobě. Nic jsem si tehdy nemyslel, ale když jsem jej odevzdal Charlottě, vzala ho, otevřela a přelétla. Potom ho hodila do ohně. Proč jsi to udělala, zeptal jsem se, byl přeci pro Amélii. A Charlotta odvětila: Ten chlapec je pro ni jako jed.“

	„Proč jsi mi to nikdy neřekl, baba!“

	„Měl jsem tě snad zbytečně trápit? A co by následovalo? Srdce by ti krvácelo a postavila by ses proti své matce. To by byla pro tebe dvojí škoda. Tomu jsem chtěl zabránit a nechal jsem Charlottu a Franze jednat.“ Podíval se na ni a jeho oči byly zase hodně unavené. „Udělal jsem to špatně?“

	Zavrtěla hlavou. Nyní bylo i jí jasné, proč se Wilkening postavil na stranu Hannse a tím riskoval rozkol se svým starým přítelem Freyerem; byl to jeho způsob, jak po mnoha desetiletích prokázat, že má charakter. Starý pán byl na cestě k vnitřní svobodě. Ano, bude muset opustit Salamu. Už se ho nebude pokoušet zadržet.

	Mlčky se ještě drželi za ruce, když vstoupil profesor v županu. „Už jsou ti dva spiklenci pryč?“ zeptal se a namáhavě si sedl na místo, na kterém předtím seděl Hanns. Suahibu se zeptala, co si bude přát k snídani, a on požádal o rýžovou polévku.

	„Už je ti lépe, otče?“

	„Ty a tvůj bratr, vy mi zlomíte srdce. Víte to vůbec?“

	„Tvé srdce je zdravé, otče.“

	„Mé milující srdce puká.“

	„Tvé milující srdce miluje především samo sebe,“ řekl Alfred Wilkening.

	Profesor se na něj bezhlesně podíval, potom se podíval Améliiny a Wilkeningovy do sebe zapletené ruce. „Chápu.“ Pomalu se zvedl.

	„Franzi, pojeď se mnou do Berlína. Tam můžeš dopsat svou knihu a prezentovat ji. Máš toho lidem, kolegům tolik co říct. I já odjedu brzy, měl bys jet se mnou. Prosím, příteli,“ řekl Wilkening. „Uvolníme místa pro mladé, je načase.“

	Starý patriarcha se matně usmál. „Zní to, jako kdyby ses už pohřbíval. Ale tak daleko já ještě nejsem. Já půjdu, až bude hrob připravený.“

	 

	 

	Půl hodiny po východu slunce postával už okolo Davidova stolu značný počet pacientů. Mladík měl na sobě modré sako, které Amélie mnohokrát viděla na svém otci, což ji v prvním okamžiku trochu zmátlo.

	„Velice ti to sluší, pane profesore,“ popichovala ho, i když David neměl moc smysl pro humor.

	„Děkuji, má bílá sestro,“ odvětil vážně.

	Ťukal horlivě tužkou na knihu pacientů, do které zapisoval četné pacienty s jejich adresami a údaji o tom, jakými bolestmi trpí.

	„Dnes ráno máme tři muže s otevřenými vředy na nohách, čtyři muži mají bolesti břicha, myslím, že mají červy. Dva bolí hlava…“ Tužka mu sjížděla stál níže po stránce. „Dva muži říkají, že jim je zima a bolí je záda. A potom tu máme ženy, bílá sestro.“ Otočil stránku. „Není jich tolik. Jedna je v očekávání, protože má dost velké břicho. Další má dost oteklou nohu. Tahle tady kašle, jako když štěká pes, a jo, ta další taky. A potom je tady muž, který má vyrážku. Přinesli ho, protože nemůže chodit.“

	Vnitřní hlas říkal lékařce, že u toho pacienta s vyrážkou je něco v nepořádku. Vyrážka nikomu nebrání, aby sám chodil.

	„Na toho se podívám nejdřív,“ řekla Amélie.

	„Je z kmene Wadshagga tady v horách. Nebudeš mu rozumět,“ volal za ní David.

	David měl skutečně pravdu: ten muž a jeho příbuzný, který ho doprovázel, neuměli ani slovo svahilsky, Amélii se však podařilo dorozumět se s nimi. Diagnóza „vyrážka“ byla správná jen z poloviny. Jednalo se o hnisavé vřídky s rudým okrajem, v jejichž středu byl malý kráter. Byly pod vlasy, v obličeji a na rukách, naštěstí ale ještě ne v očích a ústech. Amélie si prohlédla průvodce nemocného a zjistila u něj červené skvrny. Dala mužům na srozuměnou, že musejí počkat a spěchala zpět k Davidovi.

	„Jsou tu ještě nějací pacienti ze stejné vesnice, jako ti s vyrážkou?“ zeptala se.

	Chlapec se podíval do svého seznamu a zavrtěl hlavou. Potom se podíval na Amélii. „S tou vyrážkou to není dobré?“

	„Ne, je to velice nebezpečné, Davide.“ Rozhlédla se. „Kde je syn Ndremy? Pošli ho k baba, rychle!“

	David se nepohnul. „Co je to s tou vyrážkou?“

	„Ten muž má neštovice.“

	„A to je zlé?“

	„Ano, to je velice nakažlivé. Takových nemocných se nikdy nedotýkej, rozumíš?“

	Vyrazil k pokoji Ndremy na druhém konci nemocnice. Amélie mu obezřetně neřekla, že neštovice jsou epidemie, na kterou v Německu zemřely tisíce lidí. Díky pravidelnému, povinnému očkování bylo toto virové onemocnění v Německu víceméně zlikvidováno. Ale Amélie zatím nikdy neslyšela, že by hrozilo nebezpečí epidemie neštovic v Německé východní Africe. Wilkening bude vědět víc, doufala.

	Soustředěně brala s Badilim ostatní pacienty, čistila vředy, přikládala obvazy, podávala ricinový olej, poslouchala zahleněné průdušky. Konečně se objevil Wilkening a ona jej doprovodila k nemocnému neštovicemi.

	„Ještě nikdy jsem neléčila neštovice, baba. Co s tím pacientem budeme dělat?“

	„Natírat manganistanem draselným, aby se vyrážka nešířila dále. Vezmu toho pacienta s jeho průvodcem hned s sebou.

	Nejlepší bude, izolovat je oba ve staré nemocnici.“ Usmál se. „To se vždycky hodí, když má člověk dvě.“

	Amélie si vzpomněla, že ji jako osmnáctiletou krátce před odjezdem do Evropy Wilkening očkoval proti neštovicím. Wilkening se totiž obával, že by se mohla Amélie nakazit během cesty lodí.

	„Řekni, baba,“ zeptala se nyní, „když jsi mne tehdy očkoval, koho jsi ještě naočkoval?“ Pohlédla směrem k Davidovi.

	„Dítě!“ Starý doktor byl rozhořčený. „Všichni jste byli očkováni, přirozeně i celá rodina Damassova. Já jsem také úzkostlivě dbal na to, aby se očkování ujalo. Ale přesto máš pravdu: Všichni se musíme přeočkovat. Účinkuje jen asi deset let.“

	„Očkoval jsi také v horských vesnicích?“

	„Bylo to tak plánované, ale jednoduše mi na to chyběl čas,“ přiznal a položil jí ruku na rameno, jako by jí chtěl naložit nějaké břemeno. „Jo, děvče, to na tebe čeká velký úkol! Společně s Badilim to zvládneš.“

	V myšlenkách se již Amélie viděla, jak vyráží na novou expedici, tentokrát po horských vesnicích pralesa Usambara, aby zabránila epidemii neštovic. Při tom pomyšlení jí nebylo vůbec dobře; byla to trýznivá drobná práce vykládat o takové záležitosti tolika náčelníkům. V žádném případě nesměla zapomenout naočkovat Hermíninu rodinu, která žila nedaleko kmene Wadshagga.

	Nejdříve však potřebovala očkovací látku. Dr. Heim, vedoucí nemocnice v Tanze, který radil Hannsovi při sestavování vybavení nemocnice, bude určitě schopen pomoci. U něj určitě sežene očkovací látku, vyráběnou z telecí lymfy. Jediný jasně diagnostikovaný případ není důvodem k vypuknutí paniky. Navíc to byla vítaná příležitost, hned zítra se vydat do Tangy. Gustav měl nakonec týž cíl. Čas strávený s ním byl drahocenný…

	 

	 

	Gustav čekal nedaleko domu na Amélii. Z nemocnice přišla příliš pozdě a musela si pospíšit s garderobou. Její volba padla na modré, vypasované hedvábné šaty, které na ní měl Gustav rád. Vlasy si vyčesala nahoru, ale pár loken se z přísného účesu uvolnilo. Pohladila Gustava něžně po tváři. Slunce již stálo na západě a zalévalo svahy s plantážemi teplým světlem. Oba se na chvilku zastavili a užívali si výhledu. Pod nimi ležela savana jako koberec s hnědými a zelenými skvrnami, který se táhl až po horizont. Osamělý dravec pomalu kroužil, z křovin a stromů zazníval mnohohlasý koncert ptačích hlasů. Vonělo to tu po hořícím dřevu, které slibovalo teplé jídlo dělníkům, vracejícím se z plantáže.

	„Když tu člověk stojí dost dlouho, může přihlížet, jak se slunce posunuje. Vypadá to, jako kdyby klouzalo z oblohy dolů,“ řekla Amélie. „Když jsem to pozorovala poprvé, myslela jsem si opravdu, že tomu tak je. Ale matka se jen zasmála.“

	„Až budeme mít děti, ponecháme jim jejich sny tak dlouho, jak jen to půjde,“ odvětil Gustav.

	Podívala se na něj. „Slyšela jsem, co jsi včera říkal Hannsovi. To s malou chýší, do které se vejde svět. To bylo velmi hezké. Jsi romantik, můj vojáku.“ Najednou jí bylo jedno, že by ji mohl vidět otec nebo někdo ze zaměstnanců, a přivinula se k němu.

	„Jen si myslím, že by nám chýše nestačila, Melli,“ řekl Gustav láskyplně do jejích vlasů. „Dneska jsem se porozhlédl po tvé nemocnici a viděl tě pracovat. Byla jsi tak soustředěná, že sis mě nevšimla. V tu chvíli mi bylo jasné, jak je tě zde zapotřebí. Tvůj úspěch je uchopitelný rukama a viditelný očima. U Hannse je tomu také tak. To mě donutilo k přemýšlení. O tom, zda je zapotřebí spíše vojáka nebo lékařky a zemědělce.“

	„Ty nejsi jen voják, Gustave. To přeci vím.“

	„Samozřejmě, že jsem, Melli. Vykonávám rozkazy. Prostor pro uvážení, o kterém jsi včera mluvila, ten je minimální. Rád bych tvořil, ne jenom vykonával. V tomto směru se musí můj život ubírat.“ Pokrčil rameny. „To se všechno ukáže. Ale věřím, že zde mohu být šťastný. Přes den pracovat vlastníma rukama a večer pozorovat s tebou, jak zapadá slunce. Ano, tady je možné společně zestárnout.“

	Odtrhli se od grandiózního výhledu a vydali se k Hannsově chýši.

	„Navštívil jsem ještě jednou vašeho otce,“ řekl Gustav. „Ale on mě vůbec nepřijal.“

	„Je to škoda, že nemůžeš oddat nás dva, že ano?“

	„Žádný strach, Melli! My se vezmeme ještě letos. Na to ti dávám své čestné slovo.“

	„Nejraději bych se vdávala jako Hanns tady nahoře, na Salamě. Uspořádala bych oslavu tam, co jsme právě stáli. A chtěla bych se vdávat celá v bílém a ty bys měl na sobě bílou, vycházkovou uniformu. Budeme krásný pár!“

	„A všichni tví pacienti budou stát ve špalíru a mávat svými obvazy…“

	„Ty jsi ale hrozný!“

	„No dobře, tak objednáme ještě pár vojáků, kteří budou salutovat. Je to lepší?“

	„Ne, Gustave. Žádní nemocní a žádní vojáci.“

	Došli ke starému farmářskému domu, okolo něhož byly rozestavěné louče, ale nebyly ještě zapálené. Jinak nic nevěstilo nadcházející událost. Wilkening již seděl na verandě, měl na sobě čerstvě vyžehlený a ještě bílý oblek a dokonce na košili správně uvázanou kravatu. Starý pán však vypadal sklíčeně.

	„Sára se nechce vdávat,“ oznamoval. „Svatba prý neodpovídá zvykům, říká. Nemohla pozvat své přítelkyně, se kterými by předem oslavila první a druhou dámskou rozlučku. Je to pro ni asi velice důležité, protože ty ji doprovázely při jejím vstupu do života ženy. Kromě toho se jí nezdá správné, aby se její svatba zatajila před jejími rodiči. A navíc by její otec podle zvyků Waparů musel za ni dostat půl tuctu volů, čtyři kozy a vím já co ještě.“ Wilkening zasténal. „Postupovali jsme trochu zhurta. Hanns je nyní u ní a pokouší se ji přemluvit. Může se však stát, že dneska žádná svatba nebude.“

	„Hanns podepsal účet bez nevěsty,“ konstatoval suše Gustav. „To je mi ho líto. V každém případě ale shledávám představy Sáry prapodivnými. Nakonec přeci dostane půl farmy. Copak je to vždycky tak, že se nevěsta od otce kupuje?“

	„Vždycky,“ potvrdil Wilkening. „Nám to může připadat divné. Ale Waparové myslí jinak. Říkají: Všechno má svou cenu. Ženy jsou tím dokonce chráněné. Ten, kdo si draze koupí ženu, nenechá se jen tak rozvést. Je to jednoduchá logika, ale funguje to. Život v horách je prostě ještě nefalšovaný.“

	Baba zamžoural na Amélii a ta si souhlasně povzdechla. Najednou dostala nápad.

	„V Německu se může člověk přeci vdát a oženit dvakrát. Jednou na úřadě a jednou v kostele. Ty se v tom přeci vyznáš, baba: Nemají Waparové také nějaký takový zvyk?“

	Gustav přispěchal Amélii na pomoc: „Přesně, já jsem jen ten úřad.“

	„Jednou jsem byl na svatbě jednoho prastarého páru,“ řekl Wilkening. „V mládí jim chyběly peníze, tak prostě uspořádali velkou oslavu později. Na tu přišel dokonce i šaman.“

	„Já tam zajdu a promluvím se Sárou,“ řekla Amélie odhodlaně.

	Mladá nevěsta měla na sobě ohnivě rudý zavinovací šátek, který odhaloval její štíhlá ramena, a seděla hrdě a odmítavě na matraci na spaní. Sářin obličej byl strnulý jako maska. Malá Lotka s pláčem lezla na podlaze kolem. Hanns, ve sněhobílém obleku a s červenou růží v klopě, stál vedle Sáry a mluvil k jejím zádům. Když uviděl Amélii, vyšel jí vstříc.

	„Melli, ona nechce!“ řekl Hanns bezmocně. „Co jen mám dělat?“

	„Jdi na chvilku ven,“ odvětila Amélie kurážně a její bratr vděčně rozkazu uposlechl.

	Vzala fňukající Lotku a posadila ji ve skvostných hedvábných šatech vedle Sáry na zem. Z nemocnice přinesla lahvičku myrhové tinktury, pár kapkami potřela neteři zarudlé dásně. Malá se uklidnila.

	Amélie na sebe nechala působit atmosféru místnosti, která byla po pět let jejím domovem. Když pak byl hotový nový dům, nechtěla se přestěhovat. Kamenná stavba byla tak obrovská a cizí, chýše, jakkoli primitivní, působila domácky. Zdalipak si Hanns položil otázku, co se vlastně v Sáře děje? Gustavovu návštěvu považoval za štěstí, že může dát otci za vyučenou. Nevzal však v potaz pocity Sáry. Ona je ale dítě těchto hor, chce dodržet pravidla, která zde platí. Její bratr to ve svém klukovství, jak se někdy choval, vůbec nerespektoval. Totéž ale mohla vyčítat i sama sobě.

	Nikdy se nenaučíme myslet africky, jsme tu v zásadě jen hosté, přinášíme naši kulturu a nechápeme, že nám bělochům tu nerozumějí, pomyslela si Amélie.

	Nebo to snad je všechno mnohem jednodušší? Chce Sára jen více respektu?

	„Miluješ Hannse?“ zeptala se Amélie.

	Sára otočila hlavu a zírala na Amélii obrovskýma očima. S takovou otázkou očividně nepočítala.

	Lehce přikývla hlavou.

	„Věříš, že Hanns miluje tebe?“

	Sklopila oči, svěsila hlavu. „Jistěže věřím.“

	„Máš strach, Sáro?“

	Droboučkou postavou otřásl náhlý, bezhlesný křečovitý pláč.

	„Nevíš, co bude. Jak budete žít. Co řekne tvůj otec, co tvá matka. A to ti dělá starosti? Je to tak?“

	Vzlykání bylo stále intenzivnější.

	Amélie seděla vedle ní bez hnutí a snažila se Sáry nedotknout. Jen slova na ni měla působit. „Tady venku je muž, kterého velmi miluji. A můj otec zakazuje, abych si ho vzala. Ale já se za něj provdám. Protože je to věc mezi ním a mnou. Řeknu mu: Chci žít svůj život s tebou, dokud nás smrt nerozdělí. A on řekne to samé. A potom tady bude jeden muž, který řekne: tak to má být, tímto jste mužem a ženou. A jednou, až se na mne nebude můj otec zlobit, potom uspořádáme velikou oslavu. A přijdou všichni. Slunce bude svítit, bude se pít, dobře jíst, hudba bude hrát a bude se tancovat. Tak to uděláme my s Gustavem. Musíme jen vyčkat, až přijde pravý čas.“

	Zatímco mluvila, vzlykání se postupně uklidňovalo. Jako vlny, které se po silné bouři zase uklidňují.

	„Kdyby ses vdala dnes, šla bych ti za svědka. To znamená, že si tě vážím. Že tvoje manželství bude šťastné. A postarám se o to, abys měla velkou oslavu. Hanns to zařídí. Uvaří pombe, jak je zvykem, a pozve všechny z tvého kmene. A bude velká ngoma tady na Salamě, teď jsem dostala nápad: Mohli bychom potom, ty s Hannsem a já s Gustavem, slavit společně. Co si o tom myslíš?“

	Nepohoda, která otřásala Sářinou duší, se opět přihlásila a ona znovu propukla v pláč.

	„Budeš mít dvojí svatbu, Sáro. Jednu pro bílé a druhou pro tvůj lid,“ řekla Amélie. „Dneska musíš především podepsat papír. Ten říká, že jsi pod ochranou zákona Němců. Jen o to jde. Všechno ostatní, ta krásná oslava, o nic tím nepřijdeš.“

	Zdálo se, že vnitřní bouře Sáry pominula, otřela si oběma rukama slzy z tváří, vzala Lotku na klín a beze slova ji zabalila do šátku. Amélie mlčky přihlížela. V chýši se mezitím natolik zešeřilo, že bylo třeba zapálit lampu. Slunce již dávno zašlo, romantická hodina na svatbu, jak řekl Gustav, byla pryč. Ale Amélie měla pocit, že Sáru přemluvila. Mýlila se však.

	„Já se nemohu stát paní na Salamě, Amélie,“ řekla Sára důrazně. „Můj otec je předák mého muže. Já nemohu být nadřazená svému otci.“

	Amélie měla najednou hlavu jako vymetenou. Tak dalece to nedomyslela. Zdálo se, že již nic nemá smysl. Celé Hannsovy plány do budoucna jsou ty tam. Bláznivé na tom je, že to dá za pravdu jejímu otci. Přesto, že on v právu není.

	„Nic neříkáš,“ konstatovala Sára.

	„Je mi líto, Sáro. Nevím, co bych měla říci.“

	„U Waparů se přestěhuje děvče k muži, kterého si vzalo, a žije s jeho rodinou. Ale bwana profesor mě nechce. I když nebudu nosit šaty jeho paní. Což také již nikdy neudělám.“ Sára se pomaličku zvedla. „Já si Hannse vezmu, jak jsi říkala. Protože máš pravdu. A Zawadi Nyoka je naše dítě. Takže to udělám i pro ni. Budeme ale muset odejít pryč ze Salamy. A ty jsi moje svědkyně. A moje přítelkyně. Ty to musíš Hannsovi říct.“ Stála hrdě a vzpřímeně před Amélií.

	„Já to Hannsovi řeknu.“ Když tohle vyslovovala, pomyslela si Amélie, že tímto slibem připravuje celou farmu o její budoucnost. Jen proto, aby se dodržely staré zákony Waparů.

	 

	***

	 

	Obě ženy vyšly před dveře, kde je očekávali Hanns, Gustav a Wilkening. „Je tma,“ řekla Amélie. „Nemohl by někdo z vás zapálit louče?“

	Všichni tři muži si to vysvětlili jako známku toho, že Améliina mise byla úspěšná. Gustav v mžiku rozprostřel na malém stole na verandě dokument, který chtěl nechat podepsat guvernérem, a Hanns s Wilkeningem mezitím zapalovali louče.

	„Sára nechce po svatbě s Hannsem zůstat na Salamě,“ řekla Gustavovi. Podíval se na ni překvapeně a ona krátce vysvětlila, co bylo pravým důvodem Sářina zdráhání.

	„A co teď? Máme všechno odpískat?“ zeptal se Gustav.

	„Ne, teď bude svatba. Ať se pak stane, co chce.“

	O pět minut později byli Hanns a Sára muž a žena podle německého práva. Hanns si vyndal rudou růži z klopy, vetknul ji Sáře do vlasů a něžně ji políbil na ústa. Snubní prstýnky pár neměl; stejně do kultury Waparů nepatřily. Lotka v Améliině náruči se zatím stále více zajímala o plápolající louče.

	Gustav poprosil Amélii a Wilkeninga, aby dokument podepsali. Když Wilkening napsal své jméno na doklad, podal pero Amélii. Právě se chystala podepsat, když zjistili, že se k nim pevným, rychlým krokem blíží profesor Freyer.

	„Považuj se tímto za vyděděného, Hannsi von Freyere,“ začal profesor bez okolků. Když se na něj Amélie podívala, zrcadlila se v jeho očích otevřená zášť: „A tobě, mé dítě, budiž jasné, že ani ty nedostaneš Salamu, když vezmeš Hannse za správce!“ Potom si vzal na paškál ještě Gustava: „Na tebe si budu stěžovat v Berlíně, Karle Gustave. Bude to mít pro tebe tvrdé následky, to mi věř!“

	„Tak to musíš jet nejdřív do Berlína, otče,“ řekl Hanns. „Proč je z tebe takový zahořklý paličák? Měl by ses stydět.“ Položil Sáře ochrannou ruku kolem ramen a odvedl ji do domu.

	„Já mohu s Hannsem jedině souhlasit,“ řekl Wilkening. „Tvůj syn je dospělý muž. Nemůžeš mu nic předepisovat, Franzi. Ty přeci nejsi zákon. Jednáš pouze podle své morálky. Jak může muž jako ty něco takového zaměňovat.“

	„Ty jsi mne zklamal nejvíce,“ opáčil patriarcha.

	„Čímpak, Franzi? Tím, že cítím s Hannsem, jako by to byl můj syn? Protože mu dodávám odvahy, místo abych mu dal ránu pod pás?“ ptal se Wilkening.

	Profesor neodpověděl. V tomto okamžiku se vrátil Hanns ze svého domku. Amélie byla rozhodnutá přesně teď vyrukovat s Jobovou zvěstí, aby předešla další roztržce. Najednou ale ucítila teplé vlhko.

	„Jen se podívejte! Lotka nesnáší hádky. Jde jí to na močový měchýř,“ řekla.

	Gustav se smál a Wilkening přizvukoval. Profesor protáhl obličej a také Hanns zůstal vážný. Amélie odnesla malou do domu a v okamžiku byla zpět. Venku panovalo rozpačité mlčení.

	„Odkud vlastně víš, co se tady děje, Franzi?“ zeptal se Wilkening.

	„Dnes ráno, když jsme o tom mluvili, servírovala nám Suahibu vejce,“ řekla Amélie. „Jak to, že jsi se svým výstupem čekal tak dlouho, otče?“

	„Teprve před pár minutami mi to řekl Damasso,“ odpověděl.

	„Mám pro vás překvapení, které přímo souvisí s Damassem. Jeho dcera již zde nechce žít, protože nechce být nadřazená svému otci,“ vyrukovala Amélie s Jobovou zvěstí.

	„To řekla?“ zeptal se Hanns. Hořce se rozesmál. „Potom se tvá přání splní rychleji, než jsi očekával, otče. A tvá hrozba Melli vyjde také naprázdno. To je báječné. Všechna ta práce, všechny ty roky. No dobře, prohrál jsem. Báječné.“ Svlékl si sako. „Však uvidíš, jak se beze mne obejdeš. Jen si užij dozoru nad stovkami dělníků, otče, a přitom můžeš zároveň psát průkopnické knihy.“ Hanns se vřítil do domu.

	Gustav chvilku váhal, potom následoval svého přítele z mládí dovnitř. Wilkening učinil to samé. Jen Amélie, na jejíchž šatech byl velký, tmavý flek, a její otec stáli ještě proti sobě.

	„Pojď se mnou domů,“ řekl starý pán.

	Amélii ho bylo v tu chvíli upřímně líto. Ve svém tmavém obleku působil před tropickou kulisou a romanticky plápolajícími loučemi úplně nemožně.

	„Ne.“ řekla navzdory svým pocitům, „Řekla jsem všechno, co jsem říct musela. Salama se rozpadne. Tomu jsi mohl zabránit. Varovali jsme tě.“

	„Jsem snad vinen já? Mohl jsem tušit, že ta negerka donutí Hannse, aby nechal na pospas farmu, kterou jsme já a její otec Damasso vybudovali?“

	Ve svém ospravedlňování postavil patriarcha všechno na hlavu, pomyslela si Amélie rozzlobeně. „Otče, mluvil jsi vůbec někdy s Damassem o jeho dceři a Hannsovi?“ zeptala se. „K tomu jsem neviděl žádný důvod.“

	„Žádný důvod? Myslím, že záchrana vlastního životního díla je dostatečný důvod.“

	„Ty přeci Salamu nechceš.“

	„Vůbec nejde o to, co chci. Toho sis ještě nevšiml?“

	„Já ti, dítě, nerozumím. Vždycky jsi dostala všechno, co jsi chtěla.“

	„Dokud to odpovídalo plánům, které jsi se mnou měl. Dosud jsem jednala jen jedinkrát proti tvé vůli: když jsem zrušila zasnoubení s doktorem Brachem. A nyní mi vyhrožuješ, že mne vydědíš, když si vezmu Hannse jako správce. I když bych to nikdy neudělala. Salama je totiž Hannsovým životním úkolem. Kdo jsem, abych mu říkala, co má dělat? Tak to děláš ty. Můj styl to není. A já Hannse miluji a respektuji ho. Proto mu pomáhám. A on mně také.“ Amélii vstoupily do očí slzy vzteku a bezmocnosti. Měla vztek, že ji city zradily tam, kde chtěla ukázat sílu. Otřela si slzy oběma rukama. „Když člověk někoho miluje, stojí při něm. A sice právě tehdy, když udělá chybu, nebo když se mu nedaří. To je přeci smysl lásky!“ Profesor hleděl na zem, ruce zabořené v kapsách kalhot. „Tvá matka by teď byla velice pyšná, kdyby tě slyšela takhle mluvit,“ řekl po chvilce. „Už když jsi byla malá holčička, říkávala: Amélie je Freyerová skrz naskrz. Jen to ještě neví. A potom říkala: Já ji to naučím. Dneska večer mohu říct já: Povedlo se jí to.“ Vytáhl kapesník a vysmrkal se. „Musíš najít nějaké východisko, Amélie. Stejně, jako by to dokázala tvá matka.“

	Zrovna já, to je snad vtip, pomyslela si Amélie.

	Přesto se ptala sama sebe, co by udělala Charlotte von Freyerová na jejím místě. Milovala Hannse, tak to bylo, když Hannsovi svěřila vedení farmy, když se manželé Freyerovi chtěli vrátit do Berlína. Na to otec jistě nezapomněl. Takže by – i když s těžkým srdcem – souhlasil s plánem, který už Amélie měla v hlavě: od doby, kdy s Hannsem byli u Hermíniny rodiny.

	„Zachraňme Salamu společně, Amélie.“ Teplá zář plamenů osvětlovala profesorův obličej a dodávala mu měkkosti. „Pojď se mnou domů.“

	Amélie zapískáním přivolala Jaga. „Pojďme,“ řekla s posledním pohledem na chýši, ve které na ni teď čekal Gustav.

	Byla to poslední společná noc. Amélie nevěděla, kdy zase bude moci naslouchat v noci tlukotu Gustavova srdce. 

	 


 

	8.

	 

	 

	 

	Amélie se převlékla z vlhkých šatů do lehké blůzy a šedivé cestovní sukně a rozpustila si vlasy, potom šla do otcovy pracovny. Když vstoupila, seděl profesor u psacího stolu. Měl nalitou sklenku červeného vína a zapálený doutník. Sklouzla na jednu ze židlí před knihovnou, na stole vedle stála pro ni připravená sklenička s württemberským, kterou ignorovala.

	Amélie cítila sentimentalitu a sebelítost svého otce. Charlotte by nyní svého muže nešetřila, pomyslela si. Manželství s Charlottou bylo velice šťastné, a to jenom proto, že Charlotte nikdy nezapřela sama sebe. Byla to sebevědomá žena, která se čile podílela na profesorově práci, četla všechny jeho rukopisy, redigovala je a přepisovala na stroji.

	„Návrh, který ti učiním, se ti nebude líbit, otče,“ řekla Amélie.

	„Že mám jet do Berlína? To není žádné řešení.“

	„Já bych především chtěla, abys opět vědecky pracoval a dokončil svou knihu. A sice tam, kde se na svou práci můžeš soustředit: doma v Berlíně.“ Myslela si, že matka by to formulovala podobně. „Co se týče farmy, vypadá můj plán jinak.“ Vlastní slova jí zněla v uších tvrdě, ale cítila, že to tak je správné. „Damasso skončí jako předák. Znám místo, kde jej budou respektovat a kde čekají na takového muže jako je on.“ Profesor pozvedl sklenici s vínem ke rtům a napil se. Odložil ji a povytáhl obočí. „Mám za to, že jej chceš poslat k těm lidem s diamanty, o kterých jsi tuhle mluvila. Jinak by k nim šel Hanns. To je chytré, velice chytré. Vlk se nažere a koza zůstane celá. Osvícená strategie. Ale nevyjde to. Sára není vlk. Ona je ta koza.“

	„Tvé srovnání se mi nelíbí. Sáře je teprve dvacet. S úkoly, které bude muset plnit, poroste.“

	„Ty jsi rostla se všemi úkoly, které se ti namanuly. Ale Sára není jako ty. Je to domorodka.“

	„Domorodec znamená, že se tady narodil. Nikoliv, že je hloupý. Sára ctí jejich tradice. Vyčítat jí to je nespravedlivé.“

	„Ty chceš udělat ze Sáry to, co udělala tvá matka z tebe. Vybrala sis ale špatný objekt.“

	„Nechci se s tebou hádat. Hledáme přeci řešení pro Salamu a nic jiného.“ Amélie se zvedla. „Přemýšlej o mém nápadu. Zítra ráno jedu do Tangy. Proto teď musím jít spát. Dobrou noc, otče.“

	„Já ti zakazuji, abys doprovázela Karla Gustava.“

	„Mám jeden případ neštovic a u dalšího pacienta podezření. Baba mi radí, abych provedla plošné očkování. Považuješ snad za chytré, abych to kvůli tvým moralistickým pochybnostem nechala plavat?“

	Starý pán sklopil oči. Odkašlal si. „Měla bys o tom promluvit s Damassem.“

	„Zítra ráno mu to řeknu, otče.“

	Doufala, že se rozhovor omezí jen na toto téma. Cítila totiž, že jí k roztržce se Sářiným otcem chybí síla.

	 

	***

	 

	Slunce právě vyšlo, když se Amélie setkala s Damassem u stájí. Dával boys pokyny, aby osedlali Kivuliho, a zvolil pro Gustava hřebce, kterého obvykle používal pro Hannse. Bělovlasý předák pozdravil Amélii se zdrženlivou zdvořilostí. Nikdy by mu nepřišlo na mysl, začít mluvit o dění z minulé noci.

	„Damasso,“ začala a s očekáváním se na něj podívala, „včera k nám přišel jeden Wadshagga, který má neštovice. Myslím, že ještě nepřišel do styku s ostatními. Kdyby sis všiml lidí, kteří vypadají, jako kdyby měli vyrážku, nebo kteří by si stěžovali na horečku, kterou chvíli mají a chvíli ne, pošli je k dactari Wilkeningovi do staré nemocnice. Já přivezu z Tangy očkovací látku a potom všechny naočkujeme proti neštovicím.“

	„Bibi Amélie, to je dobře, že jsi zase tady,“ řekl předák. „Miluješ Salamu jako matka své dítě.“

	Jeho slova, vyřčená zrovna tohoto rána, Amélii zahanbila. Řekla rychle: „Při tom očkování budu potřebovat tvou pomoc. Musíš přikázat všem dělníkům, aby přišli a nechali se očkovat.“

	Damasso sklopil před mladou ženou svou bílou hlavu. „Ti lidé mají strach z injekce. Posledně, když nás dactari všechny očkoval, utekla spousta dobrých dělníků pryč, protože se hrozně báli.“

	„Ano, na to se pamatuji,“ řekla Amélie.

	Po pravdě řečeno se tenkrát téměř nezajímala o nálady mezi dělníky, v myšlenkách již byla u blížící se cesty do Evropy, začátku nového života.

	„Zůstaneš v Tanze dlouho?“ zeptal se Damasso. A na její odpověď, že to neví, odpověděl tak, jako v takových chvílích vždycky: „Někdo na tebe bude čekat.“

	To znamenalo, že Damasso pošle již zítra mladé muže k vlaku. Budou čekat a spát, čekat a spát, dokud bílá bibi nevystoupí z vlaku. Čas černých byl bílým k dispozici neomezeně. Amélie nic jiného neznala.

	Starý muž se přátelsky podíval na Amélii a Amélie si pomyslela, že to tak nemůže nechat. Vyzvat ho, aby opustil Salamu, by byla pravděpodobně chyba. Lepší bude, když se jej pouze zeptá, jestli by nechtěl pracovat u Hermíny. Neměl by se cítit jako figurka na šachovnici.

	Zrovna když našla správnou formulaci, objevili se Gustav a Hanns. Amélie si oddechla. Asi bude nejlepší, když s Damassem promluví o jeho budoucnosti bratr sám. Poprosila Gustava za prominutí a odešla s Hannsem od stájí.

	„Ty chceš poslat Damassa pryč?“ zeptal se Hanns nevěřícně, když si vyslechl její návrh. „To nemůžeš, Melli, myslet vážně. Damassa potřebuji tady.“

	Amélie cítila, jak v ní stoupá vlna netrpělivosti. Už měla na jazyku, že si to měl rozmyslet dříve, než si začal se Sárou. Ale ovládla se. „Hannsi, přeci nesmíš nechat Salamu na holičkách. Víš to stejně dobře jako já. Na druhé straně potřebují Wohlgeburtovi schopného předáka. Ty jsi ale něco víc. Jsi duší této farmy.“

	„Zrovna tak, jako Damasso, Melli.“

	„Ne, Hannsi. To není pravda. Damassa si velmi vážím. Ale když odejdeš ty, Salama zajde. Když odejde on, najdeš si nového předáka.“

	Hanns neříkal chvíli nic, kousal se do horního rtu a nakonec vylovil z kapsy saka svou dýmku.

	„Včera večer ses již nevrátila,“ řekl. „Už jsi s otcem všechno prodiskutovala? Tento plán se mu totiž nepodobá. To napadlo tebe, že ano?“

	Přikývla. „Otec také ustoupí. Jsem si jistá, že to brzy uzná.“ Hanns si nacpal dýmku a díval se na své ruce. „S Damassem promluvím. Musí se to dozvědět ode mne, a nikoliv od otce.“ Políbila jej na neoholenou tvář. Byl zase sám sebou.

	 

	 

	Vůz osobního vlaku usambarské dráhy byl plný bílých cestujících. Oproti svému očekávání se nemohla Amélie uchýlit s Gustavem do prázdného rohu, aby s ním projednala některé věci. Seděli uprostřed německých obchodníků, inženýrů a farmářů. A jak Amélie zjistila při vstupu do jediného kupé, které se rozprostíralo přes celý vagon, byl mezi nimi i rudovlasý Sossenen. Nemohla se tomu vyhnout a musela představit Gustava. Zjistila, že v tom okamžiku ztratila milence, který se okamžitě stal představitelem svého úřadu: z Gustava byla v okamžiku vojenská pravá ruka guvernéra. Seděla vedle něj, cítila jeho teplo, dýchala jeho vůni, a přesto od něj byla tak daleko.

	Gustav byl přímo bombardován otázkami. Cože má v plánu v Tanze a odkud že tak vysoký důstojník bez doprovodu vůbec jede.

	„Salama? Tak to jste určitě vysvětlil panu von Freyerovi, že svazek s hotentotskou ženou je ostudou pro vážnost pravého německého muže.“

	To, co adresoval Sossenen Gustavovi, nebyla otázka.

	„Mně nepřísluší posuzovat záležitosti morálky,“ odvětil Gustav na půl úst. Demonstrativně se otočil k Amélii, která se upřeně dívala na zvolna ubíhající krajinu.

	Liány se obtáčely kolem obrovských stromů, ptačí hejna vzlétala a pronikavý hvizd lokomotivy platil pro samici prasete bradavičnatého s potomky, která zrovna na kolejích ryla a hledala něco k snědku. Se zvědavým pohledem nechala černá zvěř přejet vlak, zahalený do bílého oblaku páry.

	Nyní se přihlásil o slovo elegantní muž v šedivém klobouku: „Jestliže se vážený plantážník jako je Freyer spustí s negerkou, je to nanejvýš na pováženou. Pro zástupce koloniální moci by bylo vhodné se trochu více angažovat.“

	„Kdysi jsem znal jednoho muže, který žil v horách s kozou. A protože byl velice osamělý, dal jí i jméno. Říkal jí má žena!“ Sossenen vypukl v hřmotný smích.

	„Na zdraví, pánové! Na všechno, co činí nás německé muže šťastnými!“ zvolal muž v bílém obleku a všichni pozdvihli sklenice.

	Amélie měla cukání vylít Sossenenovi na hlavu poloprázdnou láhev vína. Ale udržela se. Nikomu by nepomohlo, kdyby vypadla z role.

	„Slova jsou jako meče. Kdo je neuváženě používá, vystavuje se nebezpečí, že se pořeže,“ prohlásil Gustav s ledovým úsměvem ke společnosti. „Snažme se, prosím, zachovat vážnost uznávaného muže, jakou si zaslouží. Škodíte sami sobě, když mluvíte o Hannsi von Freyerovi tak ostudným způsobem.“

	„Kdo jezdí na špatné kobyle, nesedí ani ve správném sedle, pane kapitáne,“ podotkl muž v šedivém klobouku.

	„Říká se,“ řekl Sossenen směrem k Amélii, „že tam nahoře provozujete nemocnici, která je větší než váš vlastní farmářský dům. A že je určena výhradně k ošetřování negrů!“

	„Můžete se kdykoliv u mne stavit, pane Sossenene. Jsem na cestě do Tangy, protože brzy začnu s plošným očkováním proti neštovicím. Vy a vaše rodina se samozřejmě můžete v naší nemocnici nechat očkovat.“

	„Měli bychom se postavit do řady s těmi negry a nechat se očkovat? Ráčíte žertovat, drahá,“ zvolal ten v šedivém klobouku.

	„Přirozeně, že nikoliv,“ namítla Amélie.

	Před okny vagonu ubíhaly ploché chýše Afričanů se střechami z trávy. Ženy, které přinášely vodu a neměly na sobě nic než šátky kolem boků, se usmívaly a jejich děti mávaly funící nestvůře ze železa a jejím pasažérům. Jak přátelsky a bez předsudků se domorodci chovali k bělochům. A jak nepřátelští byli oni k nim. Amélie myslela na baba Wilkeninga, který jí řekl, že byl v Tanze jen párkrát vyzvednout poštu. Pochopila, proč se tento samorost vyhýbal kontaktu s takzvanou civilizací. V Tanze Amélie potká ještě více takových lidí, kteří jí zkazí náladu.

	Když o několik hodin později dorazili do Tangy, ohromil Amélii pohled na tu spoustu lidí, pocházejících z různých kultur. Na písčitém prostranství, na kterém končil vlak usambarské železnice, čekali Indové s rikšami, afričtí mladíci nabízeli čerstvou papáju. Amélie po ní sáhla a nasála sladkou vůni. Zase jednou litovala, že se tomuto náročnému ovoci nedaří vysoko v horách, protože tam je příliš chladno. Arabští obchodníci v dlouhých hávech a důstojných červených čepičkách na hlavě nabízeli ke koupi zdobené boty. Chlapci, kteří ještě ani neodrostli dětskému věku, tahali mzungu za kabáty, aby se ucházeli o místo pomocníků. Mrzutě se tvářící Afričan chodil kolem s cedulí, na které bylo švabachem pečlivě napsáno: Němci, přenocujte v hotelu Zur glücklichen Einkehr! A v dálce se třpytil lákavou modří Indický oceán.

	Nejnápadnější z tohoto pestrého obrázku byla skupina německých vojáků v bílých vycházkových uniformách. Jakmile poznali svého kamaráda Gustava, přispěchali k němu, pozdravili se s ním vojensky rázným pozdravem. Gustav představil Amélii jako „svou snoubenku, paní doktorku von Freyerovou“. Následovala jména, která Amélie okamžitě zase zapomněla.

	Jeden z důstojníků koloniálního vojska se na Amélii radostně podíval, krátce zasalutoval a podal jí ruku. Připadal jí povědomý; ale během expedice k potření spavé nemoci jí bylo představeno mnoho vojáků.

	„Poručík Senner. Před rokem jsme se potkali na safari,“ pomohl Améliině paměti. Gustava přátelsky dloubl do ramene. „Gratuluji k zasnoubení, Gustave. Kdypak má být svatba?“

	„Hned, jen co protáhneme pana státního tajemníka ve zdraví koloniálním územím,“ odpověděl Gustav. „A jste samozřejmě všichni zváni, kamarádi,“ pronesl k ostatním.

	Amélie si připomněla romantickou chvíli, kdy se rozhodli vzít: žádní nemocní, žádní vojáci. Ale uznala, že by se jejich dva světy neměly z jejich svatby vyloučit.

	„Budeme slavit v horách na Salamě,“ řekl Gustav. „Ta farma je klenot. Měli bychom ji ukázat státnímu tajemníkovi.“

	„Ale ne o tvé svatbě, Gustave,“ prohodil Senner.

	Muži se smáli a Amélie měla pocit, že se Gustav v jejich společnosti cítil dobře. Věděla, že přišel čas rozloučení. Odjezd státního tajemníka byl plánován až na polovinu října: dva a půl měsíce bude Gustav jezdit s politikem a bude mu muset být k dispozici dvacet čtyři hodiny denně. Amélie mohla jen doufat, že hned nedostane další úkol, který by jej znovu unesl někam daleko v této širé zemi. Rozloučila se s Gustavovými kamarády a nechala se od Gustava doprovodit k rikše.

	„Strávili jsme spolu jen půl noci,“ řekla lítostivě. „Nějak se zdá, že se všechno spiklo proti nám.“ Pohladila ho po hrudi. „Vrať se ve zdraví zpět.“

	„Budu ti psát, abys věděla, kde všude právě na tebe myslím.“

	Statečně přikývla. „Děkuji. A díky, že jsi všechno důkladně rozebral s mým otcem. Byla bych si přála, aby všechno proběhlo ve větším klidu.“

	Polibek na tvář, poslední roztoužené sbohem, a Amélie nastoupila do rikši. Indovi s dvoukolovým vozíkem řekla adresu. Muž se zapřáhl a Amélie se ještě jednou ohlédla za Gustavem. Zvedl ruku a také zamával.

	Najednou jí padl pohled na prsten se dvěma hadími hlavami, který měla na ruce. „Hekima říká, že muž, který ti ten prsten dal, je ohrožen na životě.“

	Gustav zmizel z Améliina zorného pole; rikša zahnula do živé uličky, kde bylo nesčetně obchodů, které nabízely tisíce věcí ke koupi. Vůně orientálního koření a lahůdek připravovaných na otevřeném ohni zaplašila přízrak pochmurné věštby.

	Gustav je v bezpečí, namlouvala si. Avšak hlas její vzpomínky nechtěl ztichnout: „Stane se to, až bude tvá cesta u konce.“

	Nebyla snad u konce již dávno?

	 

	 

	Vstup do hrázděného domku byl obrostlý jemně růžovými buganviliemi. Zahrada, ohrazená solidním dřevěným plotem, byla do výše boků zarostlá směsicí evropských, asijských a afrických voňavých trvalek. Domácí paní, jejímž dílem tento malý ráj byl, očekávala Amélii u domovních dveří.

	Hilde Heimová, předčasně zešedivělá žena kolem pětatřiceti, působila drobně. Člověk ji lehce mohl podcenit, ale kvetoucí zahrada svědčila o tom, jaká síla se v ní ukrývá.

	„Ach, paní doktorko, to je dobře, že vás opět vidím zdravou. Tak často jsem se svého muže ptala, jestli o vás neví něco nového!“ řekla dojatá k slzám a objala Amélii.

	Paní Heimová pracovala jako zdravotní sestra ve státní nemocnici, kterou vedl její muž. Zprávy se k ní dostávaly jen přes manžela. Když ji Amélie viděla naposledy, chystala se zakrátko vyrazit na expedici do vnitrozemí Afriky.

	„Uděláte nám tu radost a budete u nás bydlet?“ Paní Heimová vzala Améliiny kufry, a aniž by vyčkala odpovědi, zavolala jednu ze služebných: „Připrav Kochovu chumba pro bibi dactari.“

	Minulý rok přenocoval nositel Nobelovy cena Robert Koch u svého bývalého asistenta Fritze Heima. Od té doby měl dům „Kochův pokoj“.

	„Můj muž se za chvíli vrátí z nemocnice. Je čas na lehký oběd. Jíme na verandě,“ řekla paní Heimová.

	Popínavé růže obrůstaly dřevo a dodávaly verandě útulnost zahradního altánku. Děvče servírovalo lehkou zeleninovou polévku a čerstvé chlebové placky, hned jak se dostavil doktor Heim, hubený, středně vysoký muž pěstěného zevnějšku.

	Amélie nejdříve srdečně poděkovala doktoru Heimovi za pomoc při obstarání základního vybavení její nemocnice a hovor se rychle obrátil k důvodu její návštěvy.

	„Tady v Tanze neexistuje žádný běloch, který by nebyl očkován,“ řekl doktor Heim. „A u barevných děláme velké pokroky. Myslím, že brzy bude každý čtvrtý imunní.“

	Již v roce 1902 se podařilo vyrábět telecí lymfu potřebnou pro očkování, zde v koloniální oblasti, takže nebylo zapotřebí drahé a náročné dopravy z Německa.

	„Potom nebude problém, abych něco z toho dostala?“ zeptala se Amélie.

	„Určitě ne,“ ujistil ji doktor Heim. „Domorodec je nejcennějším zbožím v kolonii, víc než sisal, káva a kaučuk. Kolik negrů se chystáte očkovat?“

	„Nejdříve ty na Salamě. Ale bude jistě nezbytné očkovat i v horách.“

	Hostitelé si vyměnili rychlé pohledy. „A po tu dobu chcete nechat vaši kliniku opuštěnou?“ zeptal se doktor Heim.

	„Zrovna jsem si vzala k ruce jednoho chlapce jako asistenta.“

	„Mohl bys požádat Martu…,“ začala paní Heimová.

	„Samozřejmě, má milá, vynikající nápad! Máme v nemocnici odvážnou mladou zdravotní sestru, která se na to výborně hodí. Vyslal ji ženský spolek z Berlína. Teď je zrovna zaměstnaná malou očkovací akcí u negrů. Ale s tím bude rychle hotová. Kdybyste chtěla, představím vám Martu hned po obědě, paní kolegyně.“

	I když ženský spolek přijímal jen mladé dámy, které studovaly na škole pro dcery z lepších kruhů, bylo mnohem více uchazeček než míst. Jen málo z nich se stalo lékařkami, pokud jim bylo dovoleno studovat v Německu medicínu. Drahé studium v Curychu, jakého se dostalo Amélii, nebylo většině rodin jen příliš drahé; akademická dráha vůbec byla pro ženy uzavřenou oblastí. Zdravotní sestry jako Marta byly žádané v koloniích. Byly však vysílány, aby se staraly o bělochy. To, že doktor Heim pověřil Martu péčí o černochy, bylo nebývalé. Ještě pozoruhodnější bylo, že Marta s tím souhlasila.

	Červená cihlová stavba nové dvoupatrové státní nemocnice se nacházela na návrší nad Tangou. Pět minut chůze odtamtud stály pod starými stromy ukryté nouzové stavby. Tyto budovy obléhaly desítky černochů. Ve srovnání s tím byl na Salamě vyloženě klid. Nával zvládala jediná zdravotní sestra s jedním černým asistentem. Marta právě očkovala Afričany stojící ve frontě. Sterilním nožíkem, lancetou rýpla do pokožky a do ranky vnesla telecí lymfu. Doktor Heim obě ženy vzájemně přestavil a odešel.

	„Ještě nikdy jsem se nesetkala s žádnou lékařkou,“ šeptala Marta téměř zbožně.

	Amélie byla na rozpacích. „Měla jsem velké štěstí, že jsem směla studovat,“ řekla. „Jak jste to zvládla, že ti lidé se nechají tak klidně očkovat? Náš správce mi říkal, že naši dělníci se té procedury strašně bojí.“

	„Poprosila jsem doktora Heima, aby nejdříve očkoval mne, když jsem tu začínala,“ odpověděla zdravotní sestra. „Tak viděli domorodci, že je to úplně neškodné. A tím byly ledy prolomeny.“

	„Fantastický nápad!“ řekla Amélie nadšeně. „To udělám také.“ Pravděpodobně díky nečekané chvále od studované paní doktorky se oči sestry Marty rozzářily. Její tmavé vlasy zdobil bílý čepeček, tělo zahaloval bílý stejnokroj s červeným křížem. Na Amélii nejdříve udělala trochu usoužený dojem.

	Ale byl to omyl. Za nenápadným zevnějškem se skrývala silná osobnost.

	Marta vyprávěla upřímně, proč pracuje u domorodců: „Doktor Heim téměř nemá bílé pacienty. Za celý měsíc tolik jako já za jediný den. A k tomu ještě očkování. Proto jsem požádala, abych zde směla pracovat u negrů.“ Sama se zděsila se svých slov. „Nechápejte mne špatně, paní doktorko: měla jsem na mysli, že je to jednoduše moje křesťanská povinnost, chopit se práce tam, kde je nejvíce zapotřebí pomoci.“ Uctivě pohlédla na Amélii. „Je to pravda, že jste ta paní doktorka, která provozuje v horách kliniku pro domorodce? Už jsem toho o vás slyšela tolik dobrého!“

	Amélie si ještě nebyla jistá, jestli se uskuteční Heimův plán využít Martu na očkovací akci. Proto řekla jen všeobecně: „Na Salamě jste kdykoliv srdečně vítána!“

	Když Amélie pozvolně sestupovala dolů do města, pomyslela si, že čisté srdce sestry Marty mělo větší váhu než všechny statky farmáře Sossenena. Kdyby tak bylo více bílých lidí jako Marta…

	 

	 

	Amélie chtěla zůstat v Tanze jen jeden den. Když však ráno, v den plánované cesty zpět, vyzvedávala dopisy, které ležely již týdny na poštovním úřadě přístavního města, poradili jí, aby ve městě zůstala ještě jeden den. Dalšího rána, 1. srpna, přijede Feldmarshall z Evropy. Ta loď, kterou cestuje i státní tajemník se svým doprovodem. Amélie využila den navíc k nakupování a stále vyhlížela Gustava. Někde tu byl, ale nemohla ho objevit. Cítila se jako žabec, který doufá v první setkání s tajně obdivovaným člověkem.

	Další ráno si Amélie ještě užívala toho, že si může přispat, když zaklepala paní Heimová na dveře. „Rychle z postele, paní doktorko! Státní tajemník Dernburg a guvernér jsou právě na obchůzce městem. Zrovna jsou v německé škole.“

	„Jak to? Já jsem slyšela, že pojedou hned dál do Dáresalámu!“ zvolala Amélie a podívala se na svůj rozespalý obraz v zrcadle. Takhle z domu nemohla.

	„Plán cesty se změnil. Teď pojedou nejdříve na Zanzibar. Venku na vás již čeká rikša.“

	Přestože provedla jen ty nejnutnější úpravy, dorazila Amélie k nedaleké škole, až když již byla delegace na cestě zpět do přístavu. Amélie přikázala, aby ji rikša odvezla tam. Již z dálky viděla Amélie stát skupinu mužů na bílé písečné pláži. Malé čluny čekaly, aby odvezly cestující zpět na vlajkami vyzdobenou loď Feldmarshall, která kvůli velkému ponoru kotvila mimo přístav. Přístav v Tanze totiž nebyl nic jiného než přírodní záliv.

	Amélie si najednou připadala pošetile. Svého milého nemohla v davu lidí vůbec najít; všichni měli na sobě bílé obleky, bílé uniformy a bílé tropické helmy.

	„Jsi dáma, žádná divoška,“ uslyšela hlas Charlotty von Freyerové. „Tak se tak chovej!“

	Amélie narovnala ramena, upravila si sluneční klobouk se širokou krempou, který skrýval rozcuchaný účes, rozevřela slunečník a přikázala, aby ji rikša odvezl blíže k té skupině. A stalo se to, v co Amélie doufala: skupina, která stála semknutá jako hejno velkých bílých ptáků, se rozestoupila.

	Gustav jí vyšel důstojně vstříc. „Paní doktorko von Freyerová! Jaké příjemné překvapení,“ zvolal, a Améliino srdce se rozbušilo.

	Galantně jí políbil ruku, pomohl jí z vozíku a vedl ji rovnou do shromáždění bílých pánů. V jejich středu stál podsaditý muž, který měl na sobě pro tropy neobvyklý šedivý oblek s vestou. Jako všichni muži, i on si na pozdrav sundal safari helmu a přes okraj svých brýlí se zvědavě a udiveně podíval na Amélii. „Excelence, smím vám představit jednu z nejvýznamnějších dam našeho koloniálního území?“ řekl Gustav. „Paní doktorka von Freyerová, lékařka z Berlína a zakladatelka pralesní kliniky v horách Usambara, ve které ošetřují domorodé obyvatelstvo. Její rodině patří farma Salama.“

	Amélie se uklonila a sklonila pokorně hlavu.

	„Ach, Salama!“ řekl Bernhard Dernburg a podal jí ruku. „Ano, o Salamě jsem slyšel.“

	„Neměl byste o ní jen slyšet, Excelence. Měl byste Salamu vidět na vlastní oči,“ odvětila Amélie.

	Dernburg si přejel zamyšleně přes téměř černý plnovous. „Je to pozvání? Děkuji vám, že jste se kvůli tomu namáhala až sem.“ Podíval se na vysokého, štíhlého muže, který měl na bílém civilním obleku úctyhodnou řádku řádů. „Barone von Rechenbergu, přimlouváte se za nabídku paní doktorky?“

	„Naprosto, Excelence. Salama je jedna z nejstarších usedlostí s nejlepšími referencemi.“

	Dernburg se obrátil ke Gustavovi: „Vy už jste tuto kliniku v pralese navštívil, kapitáne?“

	„Ano, před několika dny. Byli jsme v Berlíně s bratrem paní doktorky nejlepší přátelé. Skutečně jsem byl ohromen tím, co jsem tam viděl. Smím-li si dovolit to říci, návštěva na Salamě by dokonale doplnila vaše dojmy z koloniálního území, Excelence.“

	„Nadporučík již objel celé koloniální území. Do jisté míry je mým okem a uchem,“ dodal k tomu guvernér Rechenberg.

	„Dobře,“ řekl Dernburg rozhodně. „Nemocnice pro domorodce, to je iniciativa, kterou z celého srdce vítám. Přednostním úkolem mé návštěvy tady je sice uchránit německý kapitál před znehodnocením, zároveň ale nesmíme pouštět ze zřetele blaho afrického obyvatelstva. Ti lidé zde jsou totiž odkázáni na naši ochranu,“ pokračoval s kadencí politika. Mluvil tak nahlas, že všichni kolemstojící mu rozuměli. „Potom tedy tímto s díky přijímáme vaše pozvání, milostivá paní.“ Podal jí ruku, nasadil si safari helmu a ostatní pánové učinili totéž. Společně potom spěchali k čekajícím člunům. Gustav ještě zůstal u Amélie.

	„Děkuji,“ řekla Amélie. „Jsi báječný.“

	Zakroutil hlavou. „Nikoliv, ty jsi báječná, Melli. Jen tak se objevit. Jaká ty jsi bojovnice!“ Podíval se směrem k prvním odrážejícím člunům. „Dneska v noci, v jednu hodinu, když sem Dernburg dorazil, překopal celý plán cesty, který jsem vypracoval. Ale ten člověk má tolik energie. S někým jako on jsem se ještě nesetkal.“ Políbil ji na tvář. „Musím jít. Pošlu ti posla, jakmile budu vědět, kdy přijedeme na Salamu.“ Těsně u jejího ucha zašeptal: „Miluji tě.“

	Dívala se za ním, jak spěchal ráznými kroky přes písek a obratně naskočil do člunu, který čekal už jen na něj. A v tom okamžiku ji napadlo, že pravděpodobně udělala velkou chybu: Pozvala Dernburgovu delegaci, i když ještě vůbec nevěděla, jestli se u nemocného neštovicemi jedná jen o ojedinělý případ. Musí si pospíšit, aby to zjistila…

	 


 

	9.

	 

	 

	 

	„Doufám, že to sou jen příjemný zprávy, paní doktor!“ ozval se známý hlas za Améliinými zády, když opouštěla kancelář poštmistra v Tanze s dalšími dopisy, které z Německa přivezla loď Feldmarshall. Amélie se pomalu otočila. Věděla, kdo tam bude. Muž, který byl před ní vždycky o krok napřed. Bylo jedno, kde byla a co měla v úmyslu. Svým způsobem měla dokonce radost, že ho opět vidí. Čím déle byla v Africe, o to šťastnější byla ze setkání s lidmi, kteří udržovali živou její vzpomínku na Berlín.

	„Pane Messingnagele, takové překvapení!“

	Málem řekla: Jaké štěstí, že vás potkávám. Protože poté, co Hannse nechal na holičkách jeho obchodník, přišel jí tento berlínský obchodník do cesty jako na zavolanou.

	„Když v Tanze hostuje celý svět, nemůže přeci Gottlieb Messingnagel chybět! Ha, ha, ha.“ Smekl klobouk.

	Gottlieb Messingnagel, muž kolem třicítky, měl na sobě čistý bílý oblek se šedivou vestou a zlatým řetězem kapesních hodinek. Rezavě světlý plnovous, který u něj znala, měl zastřižený do úzkého knírku, což mu dodávalo dynamičtějšího vzhledu. Jak si Amélie všimla, byly mu obleky vždycky příliš těsné nebo příliš velké, podle toho, zda byl v Africe již déle, nebo jestli právě přijel. Ten současný byl těsný, konstatovala.

	Během plavby lodí, kterou s ním podnikla minulý rok, se s požitkem věnoval jídlu, i když si ostatní spolucestující stěžovali na jeho kvalitu.

	„Povězte, vy jste dnes ráno přijel se státním tajemníkem Dernburgem?“ zeptala se a četla v jeho triumfálním pohledu berlínského lišáka, že je její otázka zbytečná: byl vždycky tam, kde muzika hrála: a když nehrála, vlastnoručně kapelu přivedl, aby ji mohl dirigovat.

	„Hádám, že jste se také se státním tajemníkem setkala,“ opáčil Messingnagel. „Dobrý člověk, není-liž pravda? Známe se již dlouho, Dernburg a já. Neměl jsem však chuť cestovat na Zanzibar. Přejezd přes moře z Neapole do Tangy – to už je na čtrnáct dní vody až dost. A Zanzibar je minulostí, budoucnost je tady.“ Nasadil pohled, který byl něco mezi žoviálností a psí oddaností. „Už se přeci nehněváte, slečno doktorko? Jak se daří vaší Hermíně? A co ten diamant? Přinesl jí štěstí. Ach, víte co? Měli bychom si dopřát společný oběd! Už kvůli starým, dobrým časům. Doprovodíte mne do Glückliche Einkehr? Je to odtud jen pár kroků.“

	Z nádraží zazněl pískot usambarské dráhy a Amélie s pocitem viny pomyslela na Wilkeninga, který se bude muset bez ní obejít ještě o jeden den déle. Jenže takového pana Messingnagela nemůže člověk nechat jen tak jít. Navíc když je v tak úzkém kontaktu s Dernburgem…

	Messingnagel si vychutnával jemná, smažená telecí játra a německé pivo, které se vařilo v Dáressalámu v pivovaru Schulz; vypadalo to, jako kdyby jedl a pil do zásoby. I takovému muži jako on, kterého v Německé východní Africe obskakovali všichni mocní a vlivní, hrozily v této širé zemi tu a tam hubené časy. Amélie se mezitím dozvěděla o složení Dernburgovy společnosti, ke které patřil také inženýr a syn zakladatele berlínských EAG-Werke, doktor Walther Rathenau, blízký důvěrník Dernburga. A tím samo sebou i Messingnagel.

	„Nejúžasnější je ale, slečno doktorko, tento automobil, který je zabalený v obrovské bedně na palubě Feldmarshalla. Nadporučík Grätz s ním zamýšlí jet z Dáressalámu až do Swakopmundu v německé jihozápadní Africe. Jen si to představte!

	Za osm týdnů – pěkná pitomost – přes divokou Afriku. Gratz to celé připravil s generálním štábem: V 25 etapách si nechal připravit benzin, potraviny, pneumatiky a tak dále.“ Položil si ruku na prsa. „S pomocí Messingnagela a spol., jak se sluší a patří. Když to všechno dobře dopadne, podnikne to i Dernburg, říkal mi to důvěrně.“

	Všiml si Améliiny skepse. Když byla naposledy v Berlíně, byly automobily obdivovanými exoty; v milionovém městě jich bylo v roce 1906 jen pár desítek. Amélie použila jen jednou jeden z nových autobusů, které jezdily po Friedrichstrasse. Podruhé již to ale neriskovala: Hlavně noví Berlíňané se ohrožovali deštníky, aby si vydobyli místo…

	Messingnagel pochopil Améliinu rezervovanost špatně: „Dáma jako vy určitě považuje safari automobilem za absurdní. Ale říkám vám, slečno doktorko, budoucnost patří automobilu.“ Důvěrně se předklonil: „Teď mě napadá váš pan bratr: Už pěstuje kaučukovník? Kaučuk je budoucnost. Je ho zapotřebí na pneumatiky aut. Jak se vlastně panu bratrovi daří?“

	Když mu Amélie odpověděla, shrnul Messingnagel svůj závěr se sobě vlastním pragmatismem: „Budu vašeho pana bratra podporovat. A za své produkty dostane dobrou cenu. Čestné slovo. Co je mně do toho, koho si pan bratr vybere za ženu? Jsem snad papež?“

	Dalšího dne seděla Amélie společně s Messingnagelem ve vlaku usambarské dráhy, který zvolna projížděl mezi rozsáhlými plantážemi cukrové třtiny. Dělníci, bosí a odění jen do bederních roušek, odřezávali třtinu, která byla vyšší než člověk, a hlasitě si přitom zpívali, aby zahnali hady, kteří se v polích ukrývali. U Améliiných nohou stála bedna s kovovými válci, plnými očkovací látky proti neštovicím, kterou jí dal doktor Heim. Vakcína se nesměla vystavit vyšší teplotě než 15 stupňů, aby neztratila účinnost. To bylo v Africe velice náročné: Kovové nádoby byly zabalené do hadrů, které se musely neustále udržovat vlhké.

	Vagon byl jako vždy plný mužů, hoši s kulatými, červenými obličeji v bezprostřední blízkosti Amélie a Messingnagela hráli skat, jiná skupina hrála pokr. A sice o dosti vysoké částky, jak si Amélie všimla. Zrovna jeden hráč, který už nechtěl prohrát další peníze, odstoupil. Messingnagel měl špatnou náladu, dosud nepromluvil ani slovo. Amélie však pochybovala, jestli by jí pověděl, co mu náladu zkazilo.

	„No, vy tam, mlčící muži,“ oslovil někdo obchodníka, „vypadáte jako někdo, kdo může přijít o pár marek.“

	„To ale vůbec nezní lákavě,“ odvětil Messingnagel.

	Amélie si všimla, že se vyjadřuje spisovnou němčinou. Během jejich známosti měnil mluvu jako chameleon barvu. Když jej poznala, mluvil perfektním berlínským dialektem, takže jej považovala za krajana. Mezitím už ale věděla, že pochází z dolnosaského města obchodu – Hildesheimu.

	„Pán je asi něco lepčího,“ zaznělo v odpověď. „Asi nějakej pan důležitej z Hamburku, kerej chce stáhnout kůži z farmářů?“

	„Z kůže se dá stáhnout jen někdo, kdo nějakou má,“ odpověděl Messingnagel a sklidil smích od společnosti hráčů skatu, kteří zbystřili.

	„To zní, jako kdybyste našel dost hlupáků!“

	„Kdybych sázel na tohle, mohl bych s vámi hrát pokr.“

	„Pan důležitej by si rád zavdal. Takový máme rádi. Přijedou sem a připravěj slušný Němce o vejplatu.“

	„Toho pána přeci vůbec neznáte,“ řekla nyní Amélie s úsměvem a hned se sama podivila, že brání zrovna Messingnagela, jehož triky tak často trpěla. „Bylo by velice příjemné, sedět si tady ve vlaku v klidu a nechat se unášet k cíli cesty.“

	„Vy jste přeci sestra Hannse von Freyera,“ přihlásil se nyní jeden neznámý o slovo. „Teďka, když si váš bratr vzal negerku, nosí asi jako jeho žena místo obleku kozí kůži.“

	„Měli byste si dát dobrý pozor, aby ten Žid vedle vás z té kůže bratra nestáhl!“ zvolal jeden, který seděl dále vzadu, a sklidil souhlasný řev.

	Messingnagel povytáhl obočí. „Řekněte mi panstvo, kousla vás tady v Africe snad divoká vopice?“

	Zůstali na něj němě zírat.

	„Tak kdo si dá eště rundu?“ zeptali se chlapci od skatu.

	 

	***

	 

	Jakmile boys, kteří celé dny čekali, vyložili Améliina zavazadla, mohla si Amélie oddechnout. Poslala boys s očkovací látkou napřed na farmu, aby mohli uvědomit Damassa, že má vyzvednout Amélii a Messingnagela s oslím povozem. „Těším se, že zase uvidím vašeho bratra. Je to čestný muž,“ řekl Messingnagel a zamyšleně dodal: „Ta prapodivná společnost ve vlaku mi připomněla lidi, které jsem nešťastnou náhodou včera večer poznal v Tanze. Nálada mezi kolonisty není dobrá. Politiku mého přítele Dernburga, který chce domorodcům dát více svobod, většina farmářů odmítá. Obávají se, že by černí mohli dosáhnout rovnoprávnosti. Když se pak někdo ožení s negerkou, je to pro ně zrádce. Říkám vám důvěrně, paní doktorko: mám hrůzu z toho, že na vašeho pana bratra přijdou zlé časy.“

	„To jsou jen tlučhubové,“ řekla Amélie. „Oni vědí, jaký význam pro ně má Hannsova práce.“

	„Doufejme,“ řekl Messingnagel a znělo to téměř vztekle. „My Němci máme v sobě tu neuvěřitelnou domýšlivost, že se cítíme všem, co se nejmenují Siegfried, nadřazení. Nebo je dokonce nenávidíme, což pramení z hrůzy před vším cizím. Je to jako špatný vtip, že zrovna takoví lidé přicházejí do Afriky. Ale smysl to dává. Doma neznamenají nic, tady ze sebe dělají bůhvíco. Bohužel, zajíce vždycky honí přesila lovců. Když zajíc neudělá kličku, aby utekl, je ztracený.“

	Hned v dalším okamžiku zaměnil své trudomyslné náznaky za veselé poznámky o kráse pohoří Usambara. Když se potom kodrcali vzadu v oslím povozu nahoru pralesem a dívali se na široká záda Damassa, zněla Messingnagelova pochmurná slova Amélii pořád v uších. Ještě nikdy ji nenechal nahlédnout do svého nitra, takže v něm stále viděla chameleona, který se přizpůsoboval všem situacím. A připisovala mu sílu, kterou asi také jen hrál. Když mluvil o kličkujícím zajíci, asi mluvil z vlastní zkušenosti. Neznala ho dost dobře, aby věděla, jak tomu rozumět, a zeptat se by bylo příliš důvěrné.

	Messingnagel se dotazoval Amélie na nemocnici, která byla při jeho poslední návštěvě jen odvážnou myšlenkou. Na její líčení odvětil: „Jo, paní doktorko, vy jste skutečně našla místo, kam patříte. Vždycky mám radost, když lidé naleznou ve své práci naplnění.“

	Těsně vedle něj spadlo do vozu něco ze stromu. Něco podélného, a během pádu se to ladně pohybovalo.

	„No, začíná jít do tuhého!“ vykřikl obchodník a zíral na hada se žlutým a zeleným vzorkem na svém stehně. Byl dlouhý necelý metr, ale droboučké růžky nad jeho černýma očima plazu dodávaly něco démonického.

	„Nehýbat se!“ zašeptala Amélie.

	To bylo jen bláhové přání – vůz se povážlivě kýval na deštěm vymleté zemi; i za normálních podmínek bylo namáhavé udržet rovnováhu.

	„Je jedovatý?“ zeptal se Messingnagel s panikou v hlase.

	„Zmije stromová,“ odpověděla Amélie.

	Jed zmijí stromových, žijících v horách Usambara, je jeden z nejnebezpečnějších v celé Africe. Uštknutí tímto, na africké poměry malým hadem, může být pro člověka smrtelné: Jakmile se jed dostane k srdci, ochromí celý sval. A neexistuje žádný protijed. To Amélie věděla, ale Mesingnagelovi by to v té chvíli neřekla ani za nic. Sice hodně jezdil po Africe, ale stromové zmije člověku nepadají do klína každý den. Nebylo tedy radno zbytečně zneklidňovat muže, s nímž měl v budoucnu bratr obchodovat.

	„Buďte úplně zticha, potom se nic nestane,“ řekla pokud možno klidně a hledala něco, čím by mohla vetřelce nabrat. Popadla opatrně deštník uprostřed. Zrovna chtěla zahnutým koncem odstrčit tenké tělo hada, když vůz vjel jedním kolem do díry. Amélie ztratila rovnováhu a bezděčně strhla zmiji na sebe; ta přistála na její šedivé cestovní sukni. Teď již neměla možnost použít deštník, a rychle po ní sáhla holou rukou. Hada však zachytila tak nešťastně, že ten se rychlostí blesku napřímil a Amélii uštknul do levé ruky. Amélie okamžitě vytáhla dva ostré zuby z masa ukazováčkem a palcem. Potom velkým obloukem odhodila hada zpět do lesa.

	„Ach, můj bože,“ šeptal Messingnagel.

	Amélie se podívala na dvě červené tečky na hřbetu své ruky. Necítila ani bolest: šok ještě otupoval její citlivost.

	Damasso slezl s kozlíku. „To je mi strašně líto, bibi Amélie,“ řekl, aniž tušil, co se vlastně stalo. „Já jsem tu díru neviděl. Ublížila jste si?“ Podíval se na hrůzou zbledlého Messingnagela: „Je všechno v pořádku, bwana! Jste zraněný?“

	Obchodník zakroutil hlavou a prstem ukázal na Améliinu ruku. „Had,“ zašeptal a dodal k tomu svahilsky, aby nedošlo k nedorozumění: „Wamba!“

	Damasso popadl Améliinu ruku a prohlížel ty dvě malé dírky. „Jaký had?“ zeptal se.

	Opodál se už pachatel zase plazil na strom.

	„Zabijte ji!“ křičel Messingnagel.

	Damasso dělal, jako že příkaz obchodníka neslyšel. Jeho pohled se setkal s Améliiným a ona viděla, že on ví, co je ve hře: Améliin život.

	„Dej mi svůj nůž,“ řekla; vždycky jej měl s sebou.

	Před Messingnagelovýma vyděšenýma očima přiložila nůž nad uštknutím tam, kde pod kůží vedly žíly. Jen neporušit šlachy, pomyslela si. Nechala vytékat krev. Nůž samozřejmě nebyl čistý; Damasso s ním mohl dělat ledacos. Ale takové myšlenky byly téměř zbytečné. Rána totiž nebolela.

	A to nebylo následkem rozčilení. Byl to ten zmijí jed. Ten působil.

	Jak rychle dojde jed k srdci? Je lepší paži co nejrychleji zaškrtit? Levá strana – to je navíc fatální, pomyslela si. A stejně jako tehdy v Udjidji, kdy byla již tak blízko smrti, myslela na to, že toho musí ještě tolik udělat.

	Mezitím přikázal Damasso boys, kteří vůz následovali, aby povoz roztlačili. Messingnagel vystoupil a pomáhal jim.

	Krev z řezné rány stále stříkala, a Amélie se rozhodla, že si ruku zaškrtí. Poprosila obchodníka o kravatu a pravačkou, ve které měla ještě cit, a zuby ji utahovala. Krvácení ustalo. Ale Amélie si nebyla jistá, zda to utáhla dost pevně; svou levačku už necítila. Jestli paže odumře…

	Damasso táhl oba mezky vpřed, boys tlačili. Konečně rovný kousek, Damasso vyskočil obratně jako mladík na kozlík, a už se neohlížel.

	Messingnagel, pomyslela si Amélie, Damasso ho jednoduše nechal vzadu…

	Damasso práskal bičem. „Já tě dovezu domů, bibi Amélie!“

	Jak dlouho to může ještě trvat? Půl hodiny? Nic si nenamlouvala – než dojedou domů, ztratí vědomí. Již měla i obě nohy stejně necitlivé jako levou paži, a teď to začínalo i v pravačce. Musím uvolnit tu kravatu, pomyslela si, jinak o paži přijdu. V nepatrném okamžiku jí prolétlo hlavou poznání, že tato starost je zbytečná: Jed už byl stejně všude, nepřijde jen o paži, ale o život. Z posledních sil ale kravatu ještě uvolnila.

	Na sněhobílé pokožce levé ruky se leskla vlhká krev. Všechny prsty byly rudé, až na prsteník, na kterém měla Amélie prsten se dvěma k sobě obrácenými hadími hlavami.

	Všechno má nějaký smysl, pomyslela si a cítila se najednou téměř vesele. Bezmocně klesla na zadní sedadlo povozu. Před jejíma, doširoka otevřenýma očima ubíhala hustá listnatá střecha pralesa.

	Les hrál všemi barvami, od téměř tmavě modré až po světlou zelenožlutou. Byly to barvy, do kterých se oblékají zmije. Ty jsou tady doma, plazí se větvovím. Neptají se po smyslu svého života, klidně si spadnou a někde přistanou. Beze strachu, že by se jim mohlo něco stát.

	 

	 

	Sultánka Ninabo přešla ohnutá z jedné místnosti svého jednoduchého paláce do druhé. Všechny zatuchle páchnoucí místnosti byly temné, nebylo v nich téměř žádné světlo. Vypadalo to, že jsou úplně prázdné. Když se otevřel nový průchod, mihla se bíle pomalovaná postava, jako by se bála odhalení. Amélii se jen tak tak dařilo následovat chatrnou stařenu. Její údy byly těžké jako olovo. Donutila se zmobilizovat všechny síly. Pálení v plicích ji nutilo zadržovat dech. Nakonec zůstala jednoduše ležet na tvrdé podlaze.

	„Slyšíš mě, dítě? Řekni přeci něco!“

	K Amélii se odněkud prodral nějaký hlas. Byl ale tak vzdálený, že mu nemohla odpovědět.

	Jednu chvíli si myslela, že tam je někdo, kdo se na ni dívá. Pokusila se otevřít oči, byla ale příliš unavená. A zase slyšela nějaký hlas.

	„Nosíš znaky hada.“

	Byl to hlas holohlavé sultánky? Zněl však cize.

	„Uchováváš tajemství. Co je to? Mluv!“ dožadoval se hlas.

	Z temnoty se vynořila rozmazaná hlava sultánky. Položila Amélii ukazováček na rty.

	„Kdo slouží nyokovi, ten mlčí,“ řekla jasně a zřetelně.

	„Je to nyoka. Že ano? Byla jsem tak hloupá. Promiň mi, mé dítě. Ničemu jsem nerozuměla, když ses ptala. Mluv se mnou. Vrať se zpět!“

	Tento hlas nepatřil do paláce sultánky. Zněl jinak, ustaraně, dokonce ustrašeně.

	Amélie nechápala strach toho hlasu. Tam, kde je, tam je v bezpečí. Schovaná v bezpečí, v teplém klíně matky. Nechtěla pryč.

	 

	 

	„Amélie, děvče, jsi zpátky?“

	Trvalo chvíli, než Amélie pochopila, že se nachází ve svém vlastním pokoji a leží na své posteli. Závěsy byla zatažené, mohlo být klidně ráno, poledne i večer. Otočila hlavu a podívala se do unaveného obličeje Wilkeninga.

	„Baba, co tu děláš?“

	„Děkuji bohu, že jsi zpátky. Jak je ti? Můžeš se hýbat?“ Slzy mu stékaly po tvářích.

	Amélie cítila mravenčení v celém těle, jako kdyby v něm cestovaly celé armády mravenců. Chtěla zvednout pravou ruku, ale ta byla jako z olova. Opět se vynořily obrazy z paláce sultánky. Toužila se vrátit, zavřela oči.

	„Ne, děvče, zůstaň!“ naléhal hlas baba.

	Temný palác sultánky byl nedosažitelný.

	Starý doktor masíroval Amélii nohy, ptal se, co cítí. Amélie měla pocit, že jí ještě její tělo nepatří. Znovu usnula. Když opět přišla k sobě, dřímal baba na židli vedle ní. Nechtěla ho budit a snažila se dostat cit do svých končetin. Hlavu mohla zvednout lehce, tím jí však sklouzl vlhký ručník do tváře a ona se vyděsila. Baba vyskočil.

	Wilkening sebral ručník, omluvil se za svou nepozornost.

	„Máš bolesti?“

	„Ne, myslím, že nemám. Jak dlouho už tu ležím?“

	„To nehraje žádnou roli, dítě. Žiješ. To je to, co se počítá.“ Hlas mu zněl chraplavě.

	„Byla to zmije stromová, baba,“ řekla, aby pojmenovala nestvůru, která měla v rukou její život.

	„Damasso mi všechno pověděl. Teď zůstaň úplně v klidu.“ Vyměnil chladný, vlhký ručník na jejím čele. „To je jediné, co pro tebe mohu udělat, dítě. Ještě nikdy v životě jsem se necítil tak bezmocný.“ Vzal do ruky stetoskop a nahnul se nad její hruď. Po chvilce se napřímil. „Zase už tluče pravidelněji. Byl tam úplný uragán. Bojovala jsi jako lvice proti přesile hyen.“ Láskyplně ji pohladil po tváři. Měl ruku studenou jako led. „Musím zavolat tvého otce a Hannse a všechny.“

	Amélie se na sebe podívala. Ležela pod dekou, ale blůzu, kterou měla na sobě, sukni a holínky jí svlékli. Určitě viděli ty jizvy, které pokrývaly její tělo na zádech, nohách a pažích jako tenké, do kůže vyřezané řetízky.

	„Počkej, baba,“ poprosila.

	Otočil se.

	„Viděl jsi to?“ zeptala se.

	Přikývl. „Ano.“

	„A otec také?“

	Mlčky přikývl.

	„Víte, co to je?“ zeptala se.

	„Tvůj otec požadoval vysvětlení. Já jsem se tomu vyhnul.“ Wilkening sklopil oči. „Když nás nechal o samotě, mnohokrát jsem se snažil s tebou promluvit,“ odpověděl a posadil se k ní na postel. „Byla jsi v bezvědomí a ochrnutá. Ale jednu větu jsi přeci jen řekla: Kdo slouží nyokovi, mlčí. Alespoň jsem tomu tak rozuměl.“

	Podíval se na ni tázavě a čekal, že se vyjádří.

	Mlčela bezradně a nevěděla, co má odpovědět. O hadím kultu toho věděla příliš málo. Opravdu řekla, že slouží hadí bohyni? Ale vždyť jí vůbec neslouží! Jenom jednou někomu pomohla, jak to jako lékařka dělala stále…

	„Moje podvědomí si se mnou pohrávalo,“ řekla rozvláčně, mluvení ji namáhalo. A myšlení také.

	„A ty jizvy? To přeci není žádná náhoda. Takhle ošetřují hadí muži. A o tom my nemáme nic vědět, je to tak?“

	„Ano, baba.“

	„Tvůj otec se starostí málem zbláznil. Však já také. Ale potom jsem Franzovi řekl: Třeba jí právě toto zachrání život. Možná má v těle právě takový druh jedu. Jako určitý způsob očkování…“ To se zdálo jako logická teorie. V Udjidji jí podal léčitel hadího spolku všechny možné jedy proti otravě krve, kterou měla.

	„Ubohý baba! Co všechno jsi musel zakusit!“

	Sevřel ji v náruči. „Ach, ty mé zlaté dítě. Co se staráš o mne, starého muže! Musela sis prožít strašné věci, že tě musel ten medicinman takhle zřídit.“

	„Nechtěla jsem o tom mluvit, abych vás neznepokojovala,“ odpověděla tiše.

	„Ano, to jsem si myslel. Nyní se tomu nevyhneš. Ale ne hned teď, později.“

	Přiložil jí k ústům sklenici vody a ona se dychtivě napila. Potom se vzdálil, aby přivolal jejího otce.

	Levá paže byla obvázaná a ležela na dece jako kámen. Amélie se pokusila dát svým nervům povel, aby se pohnuly prsty, ale nic se neudálo. Přeci jen ale cítila v ruce lehké mravenčení. Očkovací akce, prolétlo jí hlavou. Na tu teď může zapomenout! A nemocnice! Baba bude mít plné ruce práce. Znovu se soustředila na svou levačku, dotkla se jí pravou rukou. Tkáň bez citu. Nohy, copak je s jejíma nohama? Pokusila se je zvednout – jako z olova. Zavřela oči. Byla unavená, nevýslovně unavená. Že se opět otevřely dveře jejího pokoje, si už nevšimla.

	 

	 

	Pozítří pozdě ráno odpočívala Amélie na pohovce v salonu. Pomalými kroky se tam dostala sama, Suahibu ji jen podpírala. Byla sama s profesorem. Ten jí zrovna říkal, že Hanns vyprovází obchodníka Messingnagela k vlaku a bude za chvíli zpět a přijde se na ni podívat. Suahibu právě přinesla čerstvý čaj a teplé, vonící chlebové placky.

	„Jez, bibi dactari,“ řekla a usmála se. „Abys byla velká a silná.“ Normálně mluvila svahilsky, ale toto rčení Charlotty von Freyerové měla zažité.

	„Povídej, co se děje venku, otče,“ poprosila Amélie.

	Profesor udělal kyselý obličej. „Jak lidé rádi říkají: všechno špatné je pro něco dobré. Ten obchodník nám odkoupil celou letošní sklizeň kávy a sisalu. Za rozumnou cenu. Stále opakoval: Jsem vám velkým dlužníkem, pane von Freyere. Vaše dcera mi zachránila život. Jeho stálé děkování bylo vysilující.“

	„Tobě se Messingnagel moc nelíbí, že ne?“

	„Ale jde to,“ odpověděl patriarcha protáhle.

	„On přeci za to nemůže, otče,“ řekla. „Ten had mohl klidně spadnout i Damassovi na rameno.“

	„Ale nespadl.“

	„Co tím chceš říci?“

	„Stovky rukou pracují po celé měsíce a jediný člověk určí, jakou to všechno má cenu. To bude asi ono – a také skutečnost, že jsou sklizně rok od roku horší.“ Profesor vstal, aby si podal doutník. Když si ho chtěl zapálit, zaváhal. „Bude ti vadit, když budu kouřit?“

	„Kdepak, naopak, a tebe to uklidňuje.“

	Prohlédl si doutník a zapálil si jej. „Ano, to máš pravdu.“ Posadil se do křesla vedle ní. „Měl bych být klidný,“ řekl mnohoznačně.

	„Dorazila sem očkovací látka v pořádku?“ pokusila se Amélie přivést otce na jiné myšlenky.

	„Ano, Fred už začal. Ale jde to ztuha, lidé se nechtějí nechat. Jsou nervózní. Celá farma je plná neklidu,“ řekl profesor.

	„Pročpak? Co se děje?“

	Strojeně se usmál. „Byla u toho spousta boys, když tě uštkla ta zmije. Někteří ji viděli. A teď mluví. Vždyť víš, jací jsou tu lidé. Co si neumějí vysvětlit, vysvětlují si magií, božstvy, pověrami, vším tím… skoro bych řekl: pohanským nesmyslem.“

	„Magií?“ Pomalu začínala chápat. „Co vlastně říkají?“

	Starý pán potáhl z doutníku, vyfoukl kouř a pozoroval popel na jeho špičce. „Boží soud,“ řekl pomalu. „Říkají, že hadí bůh nad tebou vynesl boží soud.“ Udělal přestávku. „Zdá se, že o tom víš víc než já. Já jsem s těmi hadími kouzly nikdy nepřišel do styku, i když jsem se o to mnohokrát snažil. Vždycky jsem narazil jen na mlčení.“

	„Musím se těm lidem ukázat. Potom uvidí, že jsem zase zdravá, otče. Nedělej si žádné starosti. Však oni se uklidní.“ Nejraději by byla šla ven hned. Přemýšlela, že by možná bylo lepší sednout si alespoň na verandu. Aby ji viděli. Navrhla to otci a on jí nastavil rámě. Venku byl teď vzduch tak akorát, bylo teplo, ale ne dusno, pod vysokými oblaky laskavé světlo. Na verandě si hrálo několik kočkodanů zelených na honěnou.

	„Fred říká, že má teorii na to, že jsi přežila to uštknutí,“ začal otec.

	„Ano, to mi také říkal. Myslím si, že jeho předpoklad je správný.“

	„Co se, pro všechno na světě, stalo, že jsi nechala tohle se sebou dělat? To je přeci strašně nebezpečné.“

	Améliin pohled sledoval kočkodany, kteří se velkými skoky vzdalovali z verandy a mizeli někde mezi banánovníky. Pár dětí přeběhlo kolem a Amélie jim zamávala. Tajemně si něco šeptaly, hihňaly se a běžely pryč.

	„Ty zase mlčíš, dítě,“ řekl otec. „Ale já jsem ty jizvy viděl. Mluv se mnou o tom.“

	„Viděl ještě někdo, jak… vypadám?“ zeptala se.

	„Ne. Fred se o tebe hned postaral a dbal na to, aby to neodhalila ani Suahibu.“

	To je celý baba, pomyslela si Amélie a vzpomněla si, jak byl pralesní doktor opatrný, když vyoperovala Ndremě z břicha nádor; tehdy mluvili poprvé o nyokovi.

	Otec si ji změřil. „No tak?“ zeptal se s vyzývavým pohledem. „Už sis promyslela, co se dozvědět mám a co ne?“ Tímhle výrokem se dotkl jádra problému. Bylo očividné, že byla ošetřována členem hadího společenstva, které bylo Němci pronásledováno. A směla odhalit jen to, co bylo očividné: Že se lékařka odevzdala do péče „pohanů“, to bylo porušení všech nepsaných pravidel bělochů. A ještě více to odporovalo názorům jejího nepříliš tolerantního otce; nesmí prozradit ani slovo navíc, a přesto musí vysvětlit, jak to, že na něco takového přistoupila.

	„Přivezli mě s gangrénou do posádkového špitálu v Udjidji a už jsem téměř nebyla při smyslech. Teprve později jsem se dozvěděla, že mi tamní štábní lékař chtěl amputovat, co se dalo. Ale neodvážil se, protože jsem žena.“ Podívala se na otce. „Když už jsem byla skutečně před nebeskými branami, stál najednou u mé nemocniční postele Gustav. Přivedl s sebou tradičního léčitele. Štábní lékař kvůli tomu udělal pěkný cirkus. Jen si to představ, otče: medicinman v plné zbroji v posádkové nemocnici!“

	Chtěla otce rozveselit, ale ten nehnul brvou.

	Amélie odhodlaně pokračovala: „Někoho, jako je Gustav, v takovém okamžiku mínění nějakého štábního doktora vůbec nezajímá. Díky bohu. Prosadil to, protože věděl, že tomu medicinmanovi důvěřuji.“

	„To tě zachránilo,“ řekl doktor Wilkening. „Gustavova odvaha a neobvyklé schopnosti toho mgangy.“

	Amélie si ani nevšimla, že se baba k nim přidal. Stál na druhé straně verandy u zábradlí. Amélie vděčně vzala jeho přítomnost na vědomí: zdůraznil přesně ten bod jejího vyprávění, o který jí šlo především – Gustavovu roli v jejím uzdravení.

	„Aby mi zachránil život, podal mi mganga protijedy. Kromě jiného i hadí. Odtud pocházejí mé jizvy.“

	To muselo být pro oba jasné, doufala Amélie. Jizvy se totiž táhly – alespoň z velké většiny – kolem nervových drah: tímto způsobem měl hadí jed co nejrychleji zapůsobit proti otravě krve vyvolané gangrénou.

	„Takže Karel Gustav byl celou dobu s tebou,“ řekl profesor po chvíli mlčení. „A jestli jsem to dobře pochopil, vděčíme jemu za to, že jsi přežila gangrénu.“

	Amélie mlčela, musela dát otci čas, aby zpracoval tyto zmatené informace, které v mnoha ohledech byly zkouškou pro jeho nazírání světa.

	Najednou se sklonil ke své dceři a něžně ji objal. Amélii se zdálo, že ji takto drží celou věčnost. Potom ji políbil na čelo a pevným krokem opustil verandu. Šel směrem ke stájím.

	„Přiveďte mi mého koně!“ slyšela jej volat.

	„Tvůj otec nikdy nebude prosit o odpuštění za to, co udělal kapitánu Brelowovi,“ řekl Wilkening. „To objetí ti bude muset stačit, mé dítě.“

	 

	 

	Doktor Wilkening a Amélie ještě seděli na verandě a vychutnávali si lehký kuřecí vývar od Suahibu, když přijel Hanns na Kivulim a zastavil valacha přímo vedle nich. Jago a Juno jej následovali. Jago se nejdřív přivítal s Amélii a potom se lačně vrhl na misku s vodou.

	„Vypůjčil jsem si toho koně, abych mohl vyprovodit Messingnagela. Nevadí ti to, že ne?“ řekl Hanns a pohladil valacha po krku. „Kivuli potřeboval pohyb. Báječné zvíře.“ Předal jednomu chlapci otěže uříceného arabského koně. Rozpustile poznamenal: „Právě jsem potkal otce. Jel na koni, jako kdyby ho honil sám čert. Co jste to s ním provedli?“

	„To je na delší vyprávění, Hannsi,“ řekl Wilkening a uvolnil své místo vedle Amélie. „Už musím jít. A tebe, Amélie, ať ani nenapadne, že bys chtěla hned dneska pracovat!“ V žertu jí pohrozil prstem.

	Ten požadavek jí připadal zbytečný. Jen vyprávění a jídlo už pro ni byly nadmíru namáhavé.

	Zatímco bratr jedl, vyprávěla mu v krátkosti o rozhovoru s profesorem a Wilkeningem. Převážnou část jejího uzdravení už znal z oné noci, kterou strávili ve třech s Gustavem na verandě starého domu.

	„V těchto lékařských věcech se nevyznám tak jako baba,“ řekl Hanns. „Ale už mne napadlo, že to nějak souvisí s tím mgangou, že jsi přežila uštknutí zmijí stromovou. Lidé nemluví o ničem jiném, Melli.“

	Jako na zavolanou šlo zase kolem několik žen. Usmívaly se stydlivě, a jedna z nich bez vyzvání vstoupila na terasu.

	Než stačila Amélie pochopit, co se stalo, vrhla se žena na zem na dřevěná prkna a jak dlouhá tak široká zůstala ležet bez hnutí.

	To gesto podřízenosti připomnělo Amélii sultánku Ninabo z Tabory. Během těch dvou dnů, které tam strávila, se takto vrhaly před Ninabo na zem cizí návštěvnice, které chtěly „prodat“ své dcery. Sultánka nedělala nic, jen čekala, až ženy opět vstaly. Konečně se zvedla i tato žena a šla se slavnostní vážností ke svým družkám. Amélie byla šokovaná a nebyla schopná vydat ani hlásku.

	„Hú,“ udělal Hanns nakonec, „co to bylo?“ Kroutil hlavou. „Co tomu říkáš, svatá Amélie?“ Jeho ironie zněla bezmocně.

	„Proč to dělají?“ opáčila Amélie. „Otec říká, že lidé mluví o božím soudu. Copak jsem se dopustila nějakého zločinu, že je napadají takové nesmysly?“

	Hanns zarytě mlčel. Až na Améliinu otázku ze sebe vypravil odpověď. „Jde o Damassa a babu.“

	Myslela, že špatně slyší! „Jakže?“

	„Nech mě mluvit otevřeně a nerozčiluj se,“ požádal ji Hanns. „To, že nás baba opouští, považují za tvou vinu. Ze dne, kdy odejde, mají lidé strach. Myslí si, že jeho medicína potom nebude účinná. A s Damassem jsem mluvil až krátce před tvým návratem. Vím, že to bylo pozdě. Ale abych byl přesný: právě jsem s ním mluvil, když přišli boys, které jsi poslala napřed, aby Damasso vyzvedl s oslím povozem tebe a Messingnagela. Z našeho pohledu nešťastné setkání. Lidé si to vysvětlují jako znamení.“

	„Proto mne uštkne had. Když bílá bibi přežije, dělá správně, že posílá Damassa a babu pryč…“

	„Tak nějak,“ potvrdil Hanns. „Pro Wapary je zmije stromová svatá, víš? Má totiž zvláštní způsob jak lovit žáby: kousne, oběť nechá utéct, ale ta udělá jen pár skoků a zůstane ochromená. Potom ji spolkne. Někdy, ale velice zřídka, taková žába vyvázne živá. Proto mají nahoře v horách takový rituál: Ve zvláště zapeklitých procesech, kdy někdo vinou druhého zemře a obžalovaný svou vinu popírá, podají mu jed zmije stromové. Prý už se stalo, že někdo přežil.“ Povzdechl si. „Domorodci vidí všechno, co se kolem nich děje, jako velkou vyváženost sil. Jeli narušena, musí se obnovit.“

	„Jdu za Damassem a všechno mu vysvětlím.“ Amélie se pokusila dostat ze židle, ale síly jí nestačily. „Cítím se jako stará žena,“ zasténala a posadila se.

	Postupně ji začínalo být jasné, že nemá ani ponětí, jak dlouho bude trvat, než se jed v jejím těle odbourá. Možná bude muset ještě celé týdny nečinně posedávat. A to právě teď.

	„Pošlu posla k Wohlgeburtovým a pozvu je na Salamu,“ řekl Hanns.

	„Kromě jiného se musejí nechat očkovat,“ dodala Amélie.

	Žádný ze sourozenců se nezmínil o tom, že se má rodina seznámit s Damassem. Ale to, že chce Hanns pozvat Hermínu a její rodinu zrovna teď, považovala Amélie za důkaz, že se bratr pověrami domorodců nechce nechat zadržet.

	Ještě něco chtěla Hannsovi říci. Něco, co se stalo v Tanze. Něco velice důležitého.

	Amélie usilovně přemýšlela a nemohla si vzpomenout, co to bylo. 
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	Damasso mačkal v rukou klobouk a díval se na zem. „Zavolala jsi mě, bibi Amélie.“

	Chvilku přemýšlela, zda by jej neměla alespoň k tomuto důležitému rozhovoru pozvat dovnitř. Ten nápad však zavrhla; Damasso by se uvnitř domu cítil ještě nejistější. Poděkovala mu, že tak rychle přišel, a posadila se na verandě na jednu ze židlí. Damasso zůstal stát. Jako vždy.

	„Jsem rád, že jsi se zotavila, bibi Amélie,“ řekl svou vybranou němčinou.

	„Byla jsem malé děvče, když jsem přišla na Salamu,“ začala Amélie. „Tehdy jsem měla velký strach. Bála jsem se lesa, zvířat a lidí. Měli černou kůži a já měla bílou.“

	Damasso jí tehdy připadal silný a neporazitelný, tak cizí. I nyní se na něj dívala nahoru. Seděla totiž na židli z ohýbaného bambusu a on stál. Zdálo se, že se velikostní poměry nezměnily. Pocítila chuť vstát, ale potlačila ji. Možná jde právě o to, aby se necítila jemu rovná nebo dokonce nadřazená.

	„Ano, bibi Amélie, na to se pamatuji velmi dobře,“ řekl Damasso, a tyto myšlenky mu vyloudily zdrženlivý úsměv.

	„Tvé dceři Sáře bylo teprve pět let. A vždycky plakala, když mě viděla, protože měla strach z bělochů. Zrovna tak jako já z černochů. Tehdy jsem dostala nápad. Vzala jsem bláto…“

	„A načernila ses, bibi Amélie,“ řekl Damasso se stydlivým úsměvem. „Celý obličej a nohy.“ Prohrábl si sněhobílé vlasy. „Tvé zlaté kudrny byly také úplně černé. Ale tvoje modré oči zářily jako hvězdy na jasné obloze v noci.“ Obličej tohoto silného muže změknul. „Přišla jsi za mnou. Baba Damasso, řekla jsi, teď už se mne Sára nemusí bát.“

	„Potom jsi zavolal Sáru. Podívala se na mne. A teprve po chvíli se rozplakala. Ty jsi stál mezi námi dvěma. Neměj z Amélie strach, řekl jsi, je dítě jako ty.“

	Předák a mladá lékařka se na sebe mlčky dívali. Oba po svém zpracovávali přivolanou vzpomínku.

	„Já nebudu nikdy černá a Sára nikdy nebude bílá,“ řekla Amélie. „Jsem jaká jsem a Sára je jaká je. A také ty jsi zůstal na svém místě. Mezi bílými a černými. Tak, jak jsem si jako dítě pomazala obličej blátem, aby se Sára stala mou přítelkyní, tak se snažím i dnes ji ochránit. Když člověk někoho chrání, někomu jinému ubližuje. Já teď ubližuji tobě. Ale neznám jiné východisko, Damasso. Vděčíme ti tady za tolik. Bez tebe by se ze Salamy nestalo tak krásné místo.“

	Damasso k ní postoupil o krok, potom ještě o jeden. Bezhlesně klesl na kolena.

	Amélii toto nečekané gesto pokory vyděsilo. „Ne,“ řekla, „to nesmíš, Damasso. Ne ty, právě ty ne. Prosím, vstaň.“

	„Prosím za prominutí, bibi Amélie,“ řekl se svěšenou hlavou. „Bůh tě vystavil velké zkoušce a bůh promluvil. Žiješ, bibi Amélie, zatímco jiní by umřeli.“

	„Tak to není, Damasso,“ odporovala mu.

	Na chvíli byla v pokušení ukázat mu jizvy na svém těle, které ji do určité míry učinily imunní proti hadímu jedu. V posledním okamžiku si to ale rozmyslela. Kdyby se svěřila Damassovi, porušila by příkaz zachovávat tajemství hadího kultu. A ještě hůře: musela by počítat s tím, že se rychlostí blesku rozšíří, že bílá lékařka je členkou tohoto kultu. Stačí, že se říká, že přežila boží soud.

	Řekla tedy klidně: „Prostě jsem jen měla štěstí. To je všechno. Žádný boží soud neexistuje, Damasso.“

	Předák se na ni chvilku nevěřícně díval, potom se zvedl. „Půjdu, kam mne posíláš, bibi Amélie.“

	Amélie se zhluboka nadechla. „Mám přítelkyni, bydlí se svým mužem a dvěma dětmi půl dne cesty odtud. Chtěla bych jí tě představit.“

	Předák mačkal klobouk. „Káva je zabalená do pytlů a odeslaná. Má práce je hotová.“ Rozpačitě přešlápl z nohy na nohu. „Půjdu s tou bílou ženou a jejím mužem, bibi Amélie. Přeješ si, aby šla také Suahibu?“

	Jak jen mohla zapomenout na tohle! Přitom to bylo nasnadě. Samozřejmě, Suahibu zůstane se svým mužem. Ale tak ztratí i svou černou mamma. Ale jinak to nepůjde, udělala první krok, teď musí následovat druhý.

	„Suahibu je tvá žena, Damasso,“ řekla Amélie. „Nerozdělím vás.“ Sama cítila, že to zní jako na osud si hrající moc. Ale tušila, že jen jednoduchá slova mohou být pochopena.

	„Děkuji,“ řekl Damasso a uklonil se. „Máš ještě nějaké přání, bibi Amélie?“

	Zakroutila hlavou. Vždycky se stavěla na odpor barbarství otroctví a nyní Damasso děkoval za to, že rozhoduje o jeho osudu a osudu jeho ženy! Kdopak je, že jí něco takového přísluší? Přeci ji jen ošetřil léčitel. Ona sama pro to neudělala vůbec nic. Prostě se to stalo.

	Nikdo jí neřekl, jak se s tím má vyrovnat…

	Ještě dlouho poté, co Damasso odešel, seděla v křesle a zírala ven na tropickou zeleň. Kdo prošel kolem, uklonil se, někteří políbili schody na verandu. Jedna těhotná žena, asi sedmnáctiletá, políbila Améliinu zavázanou ruku. Zřejmě to bylo šťastné znamení, políbit ruku bělošce, která přežila „boží soud“.

	Prohlížela si prsten se dvěma hadími hlavami. V něm se spojovaly život a smrt, říkal misionář. Jsem já někde mezi tím? kladla si Amélie otázku. Napadla ji jen jediná odpověď: Ano, neboť je lékařka. A jen to se počítá.

	 

	 

	Bylo horko, vzduch se ani nepohnul, slunce stálo již vysoko na obloze. Cesta ke klinice se zdála nekonečně dlouhá. Amélie se opírala o vycházkovou hůl s rukojetí se stříbrným kováním, v zavázané levačce držela slunečník.

	Chtěla vlastně být na klinice už za ranního šera, ale zaspala. A teď byl každý metr utrpením.

	Navíc všude vzbuzovala pozornost. Ženy, které nesly na hlavách těžce naložené koše, si vzájemně sundávaly svá břemena a vrhaly se před Amélií do prachu. Amélie se snažila o úsměv a věděla, že se jí daří jen podivná grimasa. Když konečně došla k nemocnici, následoval ji špalír lidí. Tam vypukl chaos naplno. Nemocní, kteří kvůli oteklým nohám nebo otevřeným ranám téměř nemohli chodit, se vrhali na zem, líbali Amélii lem sukně, chytali ji za ruce.

	David okamžitě zmizel v budově a vrátil se s Wilkeningem a Badilim. Wilkening nevěřícně zíral na to dopuštění. Badili sebou ale trhnul, v jeho obličeji se objevil vztek. Vrhnul se do davu.

	„Nechte toho! Sedněte si! Rozejděte se! Nechte bibi dactari na pokoji!“ řval svahilsky.

	Lidé uctivě ustoupili zpět a Badili jí nabídl rámě. Po boku svého bývalého boye, oblečeného jako německý důstojník, šla do domu a klesla na židli. Na čele jí vyvstal pot. Badili, který byl ještě před chvílí tak rozzuřený, jí podal starostlivě sklenici vody, odebral jí lehký slunečník a osušil jí čelo.

	„Promiň, bibi dactari. Lidi jsou hloupí. Nic jiného neumějí,“ řekl.

	To znělo, jako kdyby se to naučil nazpaměť, pomyslela si Amélie, ale řekla: „Děkuji, Badili.“

	„Oni tě zbožňují skoro jako svatou,“ řekl Wilkening, v tváři bezradnost.

	„Lékařka jako svatá,“ odpověděla zoufale.

	„Mohla sis ušetřit studium a léčit přiložením ruky.“

	Wilkening se smál a Amélie se přidala. Dokonce i David a Badili se uvolněně rozesmáli, i když si Amélie byla téměř jistá, že tomu vtipu neporozuměli.

	„Jak to pokračuje s očkováním?“ zeptala se.

	David vážně potřásl hlavou. „Špatně, má bílá sestro.“

	„Ti hloupí horalové mají strach, bibi dactari,“ potvrdil Badili.

	„Ty už jsi očkovaný?“ zeptala se ho.

	Sklopil oči. „Ne. Nebyl na to čas.“

	Stejnou otázku položila Davidovi a dostalo se jí stejné odpovědi.

	Pamětliva nápadu chytré sestry Marthy z Tangy, řekla Amélie: „Já se také ještě musím nechat očkovat, baba dactari, můžeš mne, prosím, očkovat?“

	Tušila, že Wilkening odmítne.

	Jeho pohled přecházel z Badiliho na Davida a potom na Amélii a zase zpět. Přikývl. „Jistě. Ale možná bys měla nejdřív očkovat ty mne. Až budeš zase úplně zdravá, potom budu očkovat já tebe.“

	Amélie by ho byla nejraději na místě objala! Pochopil, co měla v úmyslu. Dohodli se, že začnou další den hned brzy ráno.

	Se svou handicapovanou levačkou toho moc dělat nemohla. Nemělo ani smysl, aby chodila k nemocným na vizitu. Ještě by nakonec očekávali, že je vyléčí dotykem. Již se chtěla vydat na cestu zpět, když ji zavolal Wilkening. Chtěl si s ní promluvit nerušeně.

	„Damasso mi předtím říkal, že opustí Salamu. To určitě ulehčí situaci mezi Sárou a tvým otcem. Na druhé straně to pro Salamu není dobré, dítě. Kdyby ses mne byla zeptala, byl bych tě od toho zrazoval. Damassu potřebuješ. Tady se narodil, zná tu každého člověka a každý strom.“

	„Ale on neměl žádné námitky.“

	„Damasso by ti nikdy neodporoval. To víš, a já si myslím, že proto jsi takto postupovala. Ne úmyslně, ale nevědomky.“

	Měl pravdu, přesto si chtěla zachovat tvář: „Radila jsem se tom s Hannsem, baba.“

	Wilkening vzdychl. „Tak jako dříve byla paní na Salamě Charlotte, jsi tu teď paní ty. Každý to ví. A to, co se přihodilo, to potvrzuje.“ Jeho oči byly unavené, když říkal: „Jednoduše to všechno do sebe zapadá. Tenkrát ten leopard, kterého jsi složila a tím zachránila Davidovi život, a nyní ten had.“ Jemně ji pohladil po tváři. „Vím, že jsi nic z toho nechtěla. Ale teď to prostě musíš jen přijmout.“

	„Jak?“

	„Pokorou, dítě, nejhlubší pokorou vůči lidem, kteří ti důvěřují. Když se ti to podaří, spojíš oba světy, ve kterých jsi doma. Ty jsi totiž jak dítě Afriky, tak i dítě Berlína.“

	 

	 

	Salama se ponořila do nočního klidu. Z křovin bylo slyšet štěkotu se podobající volání lesoně pestrého. Amélie došla bezmyšlenkovitě k místu, ze kterého byl přes den výhled na savanu. Jen hvězdy zářily na obloze.

	Právě se vrátila z návštěvy u Sáry a Lotky, Hanns se k nim připojil, jakmile se setmělo. Byl vyčerpaný celodenní prací a neměl náladu na vážnější rozhovor: Musel se rozčilovat kvůli sousedovi Sossenenovi, který přeložil zavodňovací žlab, aby měl vodu pro svůj dobytek, který se pásl níže po svahu. Vyschly proto kávovníky na jednom svahu, který patřil k Salamě. Na jiném místě zase odhalil klíněnku jírovcovou, která keře vysávala, a navíc ještě se rozbil stroj na loupání kávových bobů.

	A Lotka k tomu všemu hodně fňukala. Myrhová tinktura, kterou přinesla Amélie a vmasírovala jí ji do dásní, jí zlepšila náladu. Proti horečce, která byla spojená s prořezáváním zoubků, to ale nepomáhalo. Amélie proto upustila od úmyslu požádat Sáru, aby přišla příštího rána s malou na očkování.

	I když by to bylo také dobré znamení, kdyby i žena bwany a jeho dcera tuto proceduru podstoupily.

	Jako vždy, když obhlížela noční oblohu, hledala Amélie souhvězdí Jižního kříže. Považovala to za dětinský zvyk, typické chování bělochů, kteří se při pohledu na ty čtyři hvězdy ujišťovali, že jsou skutečně v Africe. A tak zdobí tento hvězdný kříž i vlajku Německé východní Afriky, jako kdyby Německé říši společně se zemí patřilo i nebe nad ní. Ale přesto je to krásné, pomyslela si Amélie a chvilku zůstala stát. Nic ji netáhlo zpět do domu, kde na ni čekal otec.

	Když se konečně s Jagem vracela k domu, běžel pes, vrtící ocasem, na verandu. Neklamné znamení, že tam někdo je.

	„Je to tvoje zamilované místo tam venku,“ zazněl hlas otce ve tmě. „Pozoroval jsem tě, jak jsi tam stála. Tak hrdá, tak něžná. Tak malá v porovnání s touto monumentálností.“ Amélie znala tuhle jeho náladu; měl ji málokdy. Většinou před tím vypil více než jednu skleničku červeného vína. Dříve to mívala ráda, když byl takhle sentimentální a zamyšlený. Člověk s ním mohl mluvit o všem. Ale jednoho dne se to změnilo, ani nevěděla kdy přesně. Možná, když se rozhodla studovat v Curychu. Tehdy jí předal na cestu úsloví, které zcela pochopila, až když podnikla expedici kvůli spavé nemoci: „Na začátku každé cesty je otázka.“ Bylo to heslo muže, který celý svůj život hledal neznámé, aby rozšířil horizont sobě i svým bližním. A teď se tady zakousl do otázek morálky a zapomněl na důležité věci učence. Přiznávala si to jen nerada, ale její vzor se začínal ztrácet. Posadila se k otci.

	„Je tu trošku zima.“ Přehodil jí přes ramena deku a zapálil dvě louče. Až nyní si uvědomila, že u Hannse zapomněla svou hůl. Tělo se již vypořádalo s hadím jedem, jen levá ruka ji ještě někdy pobolívala.

	„Byl jsi dnes na lovu?“ zeptala se Amélie, která přisuzovala jeho povznesenou náladu lovu.

	„Ne, mé dítě. Zajistit, aby lidé měli maso, to je práce Hannse. Musíte myslet neustále na to, aby ho bylo dost. Domorodci maso potřebují. Činí je to šťastnými. Zrovna tak jako my si někdy musíme dát doušek vína.“

	Amélie zbystřila. Copak přijde teď?

	K jejímu údivu otevřel otec láhev až nyní. Třeba je to už druhá láhev. Bylo jí to jedno.

	„Dnes to bylo tady venku krásné,“ pokračoval starý pán v monologu. „Zase jednou jsem pocítil, proč jsem zde byl před mnoha lety šťastný. Viděl jsem orla. Měl ve spárech tvého hada. Není to neuvěřitelné?“

	Bez vyzvání nalil dvě skleničky.

	„Kéž jsem chytřejší! Kéž jsem chytrý od základu jako můj had! Tu prosím však o nemožné, tedy prosím svou hrdost, aby vždy šla s mou chytrostí!

	A jestliže mne jednou opustí má chytrost: – ach, tak ráda odlétá! – kéž pak má hrdost letí ještě s mým bláznovstvím!“ Pozvedl skleničku, stíny na stěnách tančily.

	„Na naše rozloučení.“

	Amélie se ze zdvořilosti trochu napila. „Pochopila jsem to správně: Nietzsche ti pomohl vyrovnat se s myšlenkou, že se vrátíš domů do Berlína?“

	„U jeho Zarathustry jsem nalezl něco, na co bych nikdy nepřišel. Vrátím se do Berlína. Již zítra.“

	„Vždyť s tebou chtěl jet baba,“ řekla jako první. Až pozdě zjistila, že očekával jinou reakci. Ani se nepokusila protestovat, že chce vyrazit tak překotně.

	„Fred je ti mnohem bližší než já. Což není tvoje vina a jeho také ne.“ Pozvedl skleničku. „Mé utrpení a mé soucítění – co na tom záleží! Bažím snad po štěstí? Toužím po svém díle, říká Nietzsche ústy Zarathustry. A mé dílo zde je již dávno dokončeno. Ne tak, jak jsem doufal, ale přece.“

	„Snad nesouvisí tvé náhlé rozhodnutí s těmi nevýslovnými povídačkami o božím soudu?“

	„Byly to spíše ty jizvy na tvém těle, co mi otevřelo oči. Ty jsi v Africe doma, já jsem tu byl vždycky jen hostem. Už mne nepotřebuješ, Amélie.“

	„Ale ano, potřebuji tě. Ne však jako otce, který se upíná na své zklamání. V posledních měsících jsi působil bolest především sám sobě. Tvůj svět je velkoměsto, diskuze s kolegy a z nich plynoucí podněty. V Berlíně nalezneš zase sám sebe.“

	„Ano, také si myslím.“ Vstal a políbil ji na čelo. „Dobrou noc.“ Když už stál ve dveřích verandy, ještě jednou se otočil. „Dávej na sebe pozor, Amélie.“

	„Tak zítra ráno na shledanou. Dobře se vyspi,“ odpověděla, aniž by si uvědomila, že se její otec právě rozloučil. Jeho překvapivý obrat v myšlení přišel velmi náhle.

	Byla příliš unavená, aby šla do postele; hlavou jí probíhaly výjevy tohoto bláznivého dne.

	Najednou ji vyděsil řev lva. Jago stál vedle ní, uši nastražené, hlavu vysunutou daleko dopředu, a soustředěně větřil. Chraplavé volání se již neozvalo. A nebýt Jagovy reakce, byla by si Amélie myslela, že se jí to zdálo.

	Otec bude brzy zpět v Berlíně, v tom moři domů s tolika vážně vypadajícími lidmi. Není to snad lepší někde, kde nejsou žádní lvi?

	Když později ležela v posteli, probíhaly jí hlavou tisíce věcí. Vlastně ještě chtěla požádat otce o souhlas se svou svatbou s Gustavem. Kladla si otázku, zda tomu chtěl svým rychlým odjezdem předejít. Předsevzala si, že zítra vstane ráno tak brzy, aby ho ještě zastihla. Ne, nesmí to být tak teatrální. Musí ho především přimět k tomu, aby se rozloučil s Hannsem.

	„Člověk nejezdí s otevřenými kufry,“ říkávala Charlotte von Freyerová. Zítra mu to připomene.

	 

	 

	Vzbudila se, když už bylo venku světlo. V domě visel pach po doutníkách, které kouřil profesor. Jinak však, ani v otcově ložnici, ani v jeho pracovně nic nesvědčilo o tom, že by tu ještě den předtím byl. Podklady k jeho knize, veškeré poznámky, jeho obleky – všechno bylo pryč. Africká mamma říkala, že nechtěli bibi dactari budit, že se musí šetřit. Damasso již odvezl profesora na vlak.

	Profesor se nezměnil. Jeho hrdost byla působivá, ale bolestná pro jeho dceru.

	U nemocnice se sešlo tolik lidí jako nikdy. Stáli v dlouhé frontě, aby na sebe nechali sáhnout od bílé ženy. Wilkening ještě nezačal s očkováním. Řekl, že chtěl nejdříve ošetřit akutní případy.

	„A k nim patříš i ty. Ukaž mi svou ruku.“

	Říznutí nožem se zahojilo dobře.

	„Ještě pár dní a můžeš zase pracovat.“

	„Děkuji, doktore!“

	„Nedělej si ze mne legraci, dítě.“

	„Otec dnes ráno odjel na vlak. Jede do Berlína.“

	„Ano, já vím. Chce do odjezdu lodi zůstat ještě pár dní v Tanze. Setkám se s ním tam.“

	„Už jste spolu zase zadobře?“

	Wilkening zavázal smyčku na jejím obvaze. „V našem věku by si člověk měl dobře rozmyslet, s kým se nadobro rozhádá,“ odpověděl.

	„Ani se nerozloučil s Hannsem!“

	„Ale s tebou ano, a to už přeci něco znamená.“

	„Jak se člověk stane takhle vyrovnaným, baba?“

	„Duševní rozpoložení starých mužů není pro mladou ženu žádným opravdu přínosným poznatkem. Raději začněme s očkováním. To nám zabere několik dní.“

	Sklad veškerých léčiv se nacházel na konci dlouhé budovy. Amélie té cesty využila, aby se zastavila u Ndremy. Od odjezdu Amélie do Tangy se o operovanou ženu staral Wilkening. Malá a ztrápená seděla v maličkém nemocničním pokoji na rohoži, upletené z listí, hlavu oholenou dohola jako nějaká kajícnice.

	Ndrema rozvázala šátek, který měla kolem těla. Od tumoru obrovsky roztažená, zvrásněná kůže visela, břicho pod tím bylo vpadlé.

	„Už nebudu mít děti. Ty jsi mě zabila.“

	Amélie slyšela takové řeči často. Tam, kde by jí pacienti charity byli vděční a šťastní, že po takové operaci mohou dál žít, mluvili Afričané jako Ndrema o smrti. Pro ně se nepočítal život, který přijde, ale minulost. Doba, kdy byli zdraví. Ten mezikrok, nemoc, byl vymazán. V takové chvíli nemělo smysl jim odporovat.

	Amélie si nejdřív prohlédla výborně zahojenou jizvu po operaci. Během operace musela Amélie přeříznout několik břišních svalů: fyzicky namáhavé práce se již od Ndremy nedaly očekávat. Může však zametat v nemocnici podlahu, dávat pozor na to, aby tam nevběhlo nějaké zvíře, nebo aby se nevařilo na otevřeném ohni. Amélie Ndremě přesně vysvětlila, co bude dělat.

	„Jsem slabá. Jak mám ještě pracovat?“

	O to ale Amélii nešlo. Mladá žena potřebovala zase nějaké úkoly, byť jen nenáročné. To Ndremě nebyla schopná vysvětlit.

	„Může ti pomáhat tvůj syn, je zdravý a silný. Začneš dnes večer.“

	Byl to tón vládkyně. Copak přesně to neradila Hermíně, když byla zoufalá ze své černé „perly“? Ale slyšet samu sebe takto mluvit, bylo stále tvrdé, přiznala si Amélie.

	Venku našla syna Ndremy. Chlapec, který byl podvyživený a prolezlý červy, se zotavil neuvěřitelně rychle, zároveň byl ale na svůj věk velmi drobný. Vysvětlila mu, jak má pomáhat své matce.

	„Nepošleš nás snad zpátky k bwana kassilikovi?“ zeptal se dvanáctiletý chlapec.

	Amélie se musela usmát. Bwana kassilika – to bylo skutečně originální jméno pro rudovlasého Sossenena, který je vzteklý cholerik: pan Zlostný!

	Stále znovu se bavila tím, jakými trefnými jmény obdarovali domorodci své bílé bližní. Nikdy to nebylo myšleno urážlivě: německá jména se nejen komplikovaně vyslovují – také necharakterizují své nositele. Tak byla Amélie bibi dactari již dlouho před tím, než se chtěla stát lékařkou. Afričanům to prostě připadalo podivuhodné, že se takové mladé děvče neustále pohybovalo v nemocnici, bibi dactari.

	„Ty ani tvoje máma nemusíte zpátky k panu Sossenenovi,“ řekla Amélie. „Smíte zůstat tady.“

	„To je dobře,“ odvětil chlapec vážně. „Potom umře máma tady.“

	„Tvá matka je příliš mladá na umírání,“ protestovala Amélie. „Buď hodný syn a pomoz jí žít.“ Pověřila chlapce, aby odnesl nádobu s očkovací látkou na ošetřovnu, a postavila hocha bez okolků Davidovi po bok. Damassovu synovi vysvětlila, jak mluvila s Ndremou, a poprosila jej, aby převzal za oba zodpovědnost.

	Potom začali s očkováním. Starý doktor z pralesa odhalil své šlachovité, bílé nadloktí a čekal, až ho Amélie malým nožíkem škrábne do kůže na paži a vetře do malé ranky telecí lymfu.

	Lidé se kolem obou bělochů rozčileně houfovali. I Badili a David natahovali krky; kovová lanceta na ně nepůsobila zrovna důvěryhodně.

	Pro Amélii to byla první zkouška, které podrobila svou levou ruku. Má dost citu v prstech?

	Wilkening pozorně shlížel na svou paži a Amélii přišlo zvláštní, že starého muže ošetřuje. Připadalo jí to jako ztělesnění té nenadálé změny.

	Když bylo krátce poté po všem, panovalo mezi přihlížejícími mlčení. Sledovali, jak se Wilkening opět obléká. Bylo až zlověstné ticho i přesto, že tam bylo tolik lidí.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se Amélie. „Udělala jsem snad něco špatně?“

	„Nemám potuchy,“ odpověděl Wilkening. „Udělám trochu legrace, potom uvidí, že jsem v pořádku,“ řekl Wilkening. Starý lékař zdvihl ruce, kroutil se a točil se. „Tak tady vidíte,“ řekl svahilsky „jsem v pořádku.“

	„Ať mi bílá bibi, co přežila uštknutí mamby, dá daua!" zvolal nyní někdo.

	A teď začal nápor, všichni najednou chtěli daua, medicínu bílých. Nahá ramena nastavovali Amélii, každý teď chtěl být první.

	Amélie se informovala u Wilkeninga, zda se mezitím vyskytly další případy neštovic. A on vyprávěl, že se objevilo jen pár nájemních dělníků se symptomy. Všechny je poslal do izolace ve staré nemocnici.

	„Pocházejí všichni z hor. Takže musíme očkovat tam. Kdyby tam vypukla epidemie, bylo by to fatální,“ mínil Wilkening. „Ale přesně to je problém. Stejně, jako jsem já tehdy nestihl provést očkovací akci v horách, nestihneš to ani ty,“ řekl. „Jednoduše na to není dost času.“

	Amélie povídala o nabídce doktora Heima, že pošle německou zdravotní sestru Martu, a poprosila ho, aby doktora Heima vyhledal, až bude v Tanze. Najednou si vzpomněla, co to bylo, co chtěla bezpodmínečně říct Hannsovi: Dernburg!

	„Představ si, baba,“ chrlila ze sebe Amélie při vzpomínce na onen moment na pláži, „celá delegace k nám na Salamu přijede brzy na návštěvu!“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Wilkening suše.

	Nepochopila jeho rozpoložení, mluvila o velké úctě, kterou vzbuzuje Hannsova práce. Reakce svérázného pralesního doktora ji postavila zpět na zem.

	„Zdá se, že ses od Charlotty naučila víc, než tušíš.“

	Amélie se zarazila. „Jak to myslíš?“

	„Když jste ještě bydleli v Charlottenburgu, byl jsem jednou na návštěvě u tvé matky. Pozvala tehdy celý Berlín. Jo, dítě, to už tehdy nebylo nic pro mne.“

	„Musíš zůstat, baba, než přijede ta delegace! Já jsem přeci pouze tvá žačka. Nebýt tvého příkladu, tahle nemocnice by neexistovala. Připadala bych si strašně, kdybych se měla chlubit tvými zásluhami.“

	Wilkening se unaveně usmál. Ale neodpověděl.

	 

	 

	O několik dní později přišla ta chvíle, která Amélii naháněla hrůzu: Baba Wilkening se naposledy napil červeného vína a postavil prázdnou skleničku na jídelní stůl v salonu.

	„Udělejte mi ještě poslední radost,“ řekl Amélii a Hannsovi. „Nejezděte se mnou zítra k vlaku, nejezděte se se mnou rozloučit. Myslím, že bych to nevydržel. Zítra se jako vždycky věnujte své práci.“ Viděl, že Amélie chtěla něco říct, a předběhl ji: „A neptejte se mě, jestli chci zůstat. Odpověď znáte.“

	Po slzavém objetí na verandě zmizel pralesní lékař do tmy noci. Hanns podal své sestře deku. Zabalila se do ní a pozorovala, jak si zapaluje dýmku. Oba psi jim leželi u nohou.

	„Myslím, že jsem babovi rozloučení se Salamou ulehčila,“ řekla Amélie zamyšleně.

	„Nesmysl, Melli! Nechce stát v cestě tvému rozvoji.“

	„Hannsi, musím ti něco povědět,“ řekla a vyprávěla mu o pozvání Dernburga.

	Hanns chvíli mlčel, žhavý tabák z dýmky osvěcoval jeho rysy. „Zdá se, že mým počinem nejsi nadšen,“ řekla Amélie opatrně.

	„V zásadě je to moc dobrý nápad,“ připustil plantážník. „Právě v tuto dobu, kdy ostatní vykládají tolik hloupostí o mně, Sáře a Lotce. Ale tolik oficiálních lidí… tady… Než ti hoši z vlády přijedou, musíme farmu vypulírovat. Ale bez Damassa…“

	„Uskuteční se to až za několik týdnů,“ uklidňovala jej. A sebe také.

	Na srdci jí leželo ještě něco: Hanns by se měl konečně nastěhovat zpět do farmářského domu. Vzhledem k prostorové vzdálenosti se sourozenci často neviděli i několik dní; Amélie se starala o nemocnici, Hanns o plantáže a potom se vracel domů k ženě a dítěti.

	„Hannsi, já se v tom velkém domě cítím osamocená. Otec je pryč již téměř týden…“

	Pochopil její vědomě jemnou narážku: „Už jsem mluvil se Sárou, Melli. Ona nechce. Říká, že to je dům bílých.“

	„A co jsi jí na to řekl?“ zeptala se Amélie a pocítila lehkou netrpělivost.

	Náhle se vztyčil. „Nemůžu ji přeci nutit, Melli! V tom starém domku ji navštěvují její přítelkyně. Dělá si starosti, že by se jí vyhýbaly, kdyby vedla život bělošky.“ Položil jí ruku na rameno. „Měj se Sárou trpělivost.“

	„I když budu sebetrpělivější, stejně ze Sáry nebude běloška.“ Amélie se zděsila svých vlastních slov. Řekla něco, co nikdy nemělo být vysloveno. Vzala bratra za ruku, ale on ji odtáhl. „Je mi to líto, Hannsi! Tak jsem to nemyslela. Odpusť mi to.“

	„Co ti mám odpustit? Co říkáš, je v zásadě pravda.“ Rozloučil se, dal jí na dobrou noc polibek na tvář a zmizel s Junou v temné noci.

	Amélie si v jednu chvíli pomyslela, že se na Sářině postoji stejně nic nezmění, až bude Damasso pryč. Tím pádem mohl zrovna tak klidně zůstat. Ale tuto myšlenku zapudila. Sára potřebuje šanci, aby se mohla dále rozvíjet. Na to musejí mít ostatní trpělivost.

	Avšak právě trpělivost není její silnou stránkou, přiznala si Amélie.

	 

	 

	Ráno bylo chladné a mlhavé. Dělníci s motykami na cestě k plantážím si zpívali písně plné jednoduché moudrosti. Většinou pojednávaly o tom, jak je práce těžká, a o lásce ženy. V posledních několika dnech se však jednalo o bibi mamba, jejíž vlasy jsou světlé jako měsíc a jejíž síla je tak velká, jako síla pythona.

	U stájí již čekal boy s osedlaným Kivulim. Amélie používala tohoto ušlechtilého valacha ke zdolání cest po rozsáhlé farmě. Od té doby, co je Wilkening pryč, začínal její den ve staré nemocnici v buši. Tam se stále ještě nacházeli dva nemocní. Z hor přišly zprávy, že již několik Wadshaggů na neštovice zemřelo. Oproti tomu na Salamu již žádní další nakažení nedorazili.

	Chýše jejího bratra stála na cestě ke staré nemocnici. Když Amélie uslyšela hlas bratra, zastavila Kivuliho.

	„K večeři dorazím včas,“ říkal právě Hanns německy místo pozdravu na rozloučenou.

	„Mdachi wangu!“ zavolala Sára a rachotila hrnci.

	V těch dvou slovech – můj Němče – se neskrývala žádná výčitka, bylo to konstatování, ve kterém bylo slyšet důvěrný tón. Vlastně asi tak, jako Amélie někdy říkala Gustavovi můj vojáku. V Améliiných uších to ale přesto byla podivuhodná slova, která jí připomněla, že vlastně o vztahu Sáry a Hannse v zásadě nic neví. Podle jakých pravidel oba žijí – podle německých, nebo afrických? Byl to neustálý boj o kompromis? Kdo se více vzdával své kultury?

	Amélie přivázala Kivuliho za uzdu, a jak to bylo v horách zvykem, vstoupila do chýše, aniž by zaklepala. Uprostřed místnosti leželo sedlo, do kterého právě Lotte bouchala suchou tykví – znělo to jako směs bubnu a chrastítka. Zaujatá hrou, nevšimla si své tety. Amélie pozorovala, jak holčička nevšímavě nechala upadnout chrastítko a snažila se vylézt na sedlo. Když už na něm ležela na břiše, visela jí ještě dolů hlava. Amélie jí chtěla impulzivně pomoci, ale zjistila, že děvčátko zvládlo pád bez nářku. A hned to neúnavně zkoušela znovu z druhé strany.

	„Vypij si se mnou čaj,“ řekla Sára, když nejdřív svou švagrovou pozdravila. Čaj servírovaný v jednom rohu místnosti na zemi byl podle zvyků Masajů velmi silný a uvařený s kozím mlékem. Sára do něj nasypala několik lžiček cukru. Obě ženy nejdříve chvíli mluvily o Lotce, potom teprve vyrukovala Amélie s důvodem své návštěvy.

	„Já se nastěhuji do tvého domu,“ odpověděla Sára bez dalšího odporování. „Udělám to ještě dnes.“

	Amélie objala švagrovou, ale cítila Sářinu rezervovanost. Krátce nato se rozloučila a slíbila, že pošle boys, aby Sáře pomohli. Sára však bez jakéhokoliv odůvodnění odmítla.

	Když se večer Amélie vrátila domů z kliniky v buši, leželo uprostřed salonu sedlo, chrastítko vedle něj. Jídelní stůl byl však prostřen pouze pro dvě osoby. O chvilku později přišel Hanns.

	„Vidíš, Melli, Sára povolila,“ řekl a triumfálně se zašklebil.

	„Ale není tu s námi.“

	„To by ji přeci musela Suahibu obsluhovat. To ona nepřipustí; je to v rozporu s respektem vůči starším.“

	A skutečně obsluhovala manželka Sára svého muže a svou švagrovou, jak to dělala ještě v dobách, kdy nebyli oddáni. Potom se uchýlila do ústraní a Amélie ji slyšela v kuchyni se Suahibu a malou Lotkou. Jedly tam. Dalšího rána viděla Amélie, že Sára obsluhuje svou matku, Suahibu se stala opět kuchařkou, kterou mimo kuchyň nebylo téměř možné spatřit. Byl obnoven starý pořádek. Odpoledne, když se Amélie vrátila s bolestí hlavy, všimla si několika žen, které odcházely brankou dvora. Na Amélii to působilo, jako by před něčím utíkaly, ale o návštěvnicích se švagrovou nepromluvila; nechtěla budit dojem, že Sáru kontroluje.

	V takových chvílích myslela na svého otce, který se o Sáře vyjadřoval tak opovržlivě. Přistihla se při myšlence, že možná měl přeci jen pravdu. Ale potom si vzpomněla na dobu dětství – a jak to bylo těžké, plnit očekávání své nevlastní matky.

	Lotka ji rozptylovala. Čím více času s ní trávila, o to více si přála mít vlastní dítě.

	Zpočátku svému dítěti ještě nepřisuzovala žádné pohlaví a žádné jméno. Když však Lotka cuchala Amélii blonďaté vlasy, tahala za ně a hlasitě se smála, když Amélie pletla Lotce z jejích pevných vlasů copánky a zdobila je barevnými stužkami, a malá přitom seděla klidně na Améliině klíně, to už Amélie věděla, že vlastně chtěla vždycky holčičku. Když v noci před usnutím myslela na Gustava, začínala někdy počítat. V říjnu bude Lotce jeden rok. A kladla si otázku, kdy se děti začnou vědomě vnímat mezi sebou, určitě ve dvou nebo třech letech. To by tedy bylo pomalu na čase, pořídit Lotce sestřenku… Potom se její myšlenky obrátily ke Gustavovi, který byl někde daleko v širé Africe. A jeho slibované dopisy nepřicházely.

	 

	 

	Další den v poledne přinesl jeden chlapec do nemocnice zprávu, že bwana mkubwa a jeho bibi přijeli do domu. Amélie se chystala na cestu a ptala se sama sebe, kterýpak velký pán se ženou by to mohli být; Amélie rozeslala posly ke všem sousedům, aby je informovali o očkovací akci. Jago ji zbavil obavy, že by mohl dorazit Sossenen, protože běžel na svůj věk veselými skoky k domu.

	„Mami, to je Jago!“ volala Hermínina dcera Maria.

	Sára již hostila hejtmana a jeho ženu na verandě citronovou limonádou a děti čerstvým kozím mlékem.

	„Dobrej bože, pani doktorko, to teda jeden zírá, jak tady bydlíte, to je síla,“ pozdravila Hermína svou hostitelku.

	„Otec chtěl, aby se tu má matka cítila dobře. Proto zde na ničem nešetřil,“ řekla Amélie.

	„Už jsem slyšel, že pan profesor tu není.“ Hlas hejtmana Wohlgeburta zněl trochu zklamaně. „Afričan první hodiny by jistě byl výborným partnerem v rozhovoru.“

	„Hanns bude moci vyprávět dostatek starých příhod.“

	K tomu však došlo až večer, když se Hanns vrátil domů. Zatímco muži pili v salonu whisky, usadily se ženy na verandě. Amélie hořela nedočkavostí, aby se dozvěděla, jak se novým přesídlencům vede. Hermína povídala, že její muž již pořídil mnoho oslů, kteří začali tahat obří stromy do údolí.

	„Hermann je úplně nadšenej. Řekli mu, že dřevo je cenný. Sou to cedry, co nám tam roste. Ty se rovnou pošlou lodí do Německa. Hermann říká, že za pár roků budou svahy prázdný. Je to jako sklízet třešně.“ Smála se bezstarostně a usrkávala bílého vína. „No jo, trochu nebezpečný je to taky. Pár dělníkům už to spadlo skoro na hlavu.“ Protočila oči. „Neznáte to, pani doktorko? Černý tomu říkaj schauri. To se celý dny dohadujou vo tom, jakou má takovej lidskej život cenu. A já vám něco povim: levnej neni. Tak já se držim stranou, ale muj Hermann, ten je hrozně velkorysej, když přijde na dohadování.“ Hermína se důvěrně naklonila k Amélii. „Jen si pomyslete, pani doktorko, naše perla, fešanda Asali, ta dělala do mýho Hermanna! Jako kdybych byla potrefená slepotou! Ale to byl taky její konec! Jakpak je to s vašim bratrem, ten měl taky něco takovýho…?“

	„Hanns se už se Sárou oženil,“ řekla Amélie bez vytáček. „To je taky černoška?“ Když to Amélie potvrdila, zkrabatila Hermína čelo. „Vono to s nima neni vůbec lehký, že jo? Když je jeden moc přátelskej, myslej si, že je trochu hloupej. A když neni, tak berou do zaječích. Ach jo, já pořád fikám Hermannovi: sem musí někdo, před kterým budou mít respekt.“ Hermína se najednou zarazila: „Moc kecám, pani doktor? Hermann fiká, že mám někdy slovní průjem!“ Stydlivě se zasmála.

	„Ne, Hermíno, člověku to dělá dobře, když zase jednou slyší někoho mluvit, jak mu zobák narostl.“

	Amélie si vychutnávala to, že zase jednou slyší důvěrně známý berlínský dialekt. Byla ráda, že Hermína a Hermann přijeli tak rychle. Očkování proti neštovicím však nepotřebovali: bývalý hejtman Wohlgeburt byl očkován u koloniálního vojska a ostatní tři ještě před odjezdem do Afriky – přesto však se rodina chystala pobýt na Salamě několik dní. Kromě toho se mají seznámit s Damassem…

	Příštího dne ráno zavolala Amélie předáka do farmářského domu, aby ho představila rodině Wohlgeburtových. Afričan stál, velký a sehnutý před německými manželi, podal jim ruku, řekl dobrý den a jinak mlčel.

	„Já vám zaplatím dobrou mzdu,“ sliboval hejtman Wohlgeburt. „Dostanete vlastní dům, a já vám nechám volnou ruku. Můžete pracovat tak, jak jste zvyklý ze Salamy.“

	„Dobře, bwana mkubwa.“

	„Máte dotazy ohledně naší farmy?“

	„Ne, bwana mkubwa.“

	Hermann Wohlgeburt zářil. „Potom je všechno v nejlepším pořádku. Pojedete s námi, až za pár dní vyrazíme?“

	„Ano, bwana mkubwa.“

	Hejtman se otočil k Amélii, jako kdyby Damasso nestál hned vedle: „Co je s jeho rodinou?“

	„Damassa bude provázet jeho žena.“

	Damasso mačkal klobouk. „Smím jít zase do práce, bibi Amélie?“

	„Ano, samozřejmě.“

	Damasso se uklonil a odcházel se svěšenými rameny.

	„Ty toho muže potřebuješ!“ slyšela Amélie slova baba Wilkeninga, měla špatný pocit a namlouvala sama sobě, že Damassův odchod je nezbytný.

	„Dobrý člověk,“ řekl pan Wohlgeburt.

	„A tak rozumnej a skromnej,“ mínila Hermína. „Myslím, že to bude mít u nás na farmě dobrý.“

	„Vy se nerada vzdáváte svého předáka,“ řekl Wohlgeburt, jako kdyby četl Améliiny myšlenky. O důvodu jeho odchodu jej informoval Hanns.

	V průběhu dalších dní již Amélie neměla čas přemýšlet o Damassovi a Suahibu. Dorazila zdravotní sestra Marta z Tangy. Doktor Heim ji poslal, aby pomohla při očkovací akci v horách Usambara. Němku provázelo několik domorodých pomocných sil. S rozzářenýma očima si nechala od Amélie ukázat novou nemocnici.

	„Když to srovnávám s negerským špitálem v Tanze, roste můj respekt k vám, paní doktorko. A dokonce operační sál! Tady člověk může domorodcům opravdu pomáhat,“ řekla mladá žena euforicky. Spontánně Amélii objala, ale vyděsila se nad svou smělostí: „Odpusťte, ale jsem vám tak vděčná, že jste si mne vyžádala u doktora Heima. Konečně mohu proniknout do skutečné Afriky! Proto jsem přeci tady.“

	Marta zůstala jeden den a s velkou obratností asistovala Amélii. Večer se přiznala: „Dala bych všechno za to, kdybych tu někdy mohla pracovat déle.“

	„No, proč ne…,“ odvětila Amélie. Možná je to dokonce dobrý nápad: Jednoduše si pár dní s Gustavem odpočinout, bez všech povinností. V té chvíli Amélie nemyslela na nic jiného.

	Sotva sestra Marta vyrazila do hor, přivezl posel dopis od Gustava. Amélie jej dostala až večer a zlobila se, že toho muže neposlali za ní. Mohla se ho zeptat, jestli je Gustav v pořádku. Gustav psal právě z Tabory, která byla spojená s tolika vzpomínkami.

	Hned první věta obsahovala nejdůležitější zprávu:

	Za tři týdny jsem u tebe, Melli! Amélie četla dále. Zdálo se, že Gustav je Dernburgem nadšený, z každé jeho věty vyplývalo, že státní tajemník je podnikavý a zvídavý člověk. Pro jeho doprovod však byl jeho objevitelský duch trochu moc, proto musí Dernburg cestu zkrátit: Pan státní tajemník dnes rozhodl, že nebudeme pokračovat dále na jih, nýbrž že se vydáme na sever a nalodíme se v Muanse na Viktoriině jezeře a potom budeme pokračovat železnicí do Mombasy. Z Tangy potom pojedeme na Salamu. Připravte se prosím na větší společnost. Myslím, že přijede asi dvacet Němců. Kromě jiného i pánové od německého tisku. Dernburg kromě toho vyjádřil přání, zažít velkou slavnost s tancem – ngoma. Já jsem lehkomyslně slíbil, že to ty a Hanns zařídíte.

	Pohled na kalendář Amélii lehce zpanikařil: dopis byl na cestě tak dlouho, už zbývají pouze dva týdny, aby se vše připravilo! S Gustavovým dopisem v ruce spěchala do salonu, kde seděl Hanns s oběma Wohlgeburtovými u večeře.

	„Gustav přijede za dva týdny!“ zvolala Amélie šťastně. V rychlosti usedla za stůl. „Hermíno, Hermanne, musíte bezpodmínečně zůstat! Gustav přiveze státního tajemníka Dernburga s celým jeho doprovodem.“

	„A hrome,“ vyjádřil se hejtman Wohlgeburt s uznáním. „Jaká čest pro vás dva a pro Salamu!“

	„Gustav píše, že si státní tajemník přeje ngoma. Dělníci se obléknou do svých tradičních oděvů, budou zpívat své staré písně, předvádět své tance. Bude to báječné!“

	Amélie viděla úplně živě tu pestrobarevnou slavnost před očima. Takové se konaly jen k opravdu zvláštním příležitostem, naposledy to bylo, když se vloni vrátila z Evropy.

	„Ngoma – za dva týdny? To je strašně málo času, Melli.“ Hanns se zatvářil kysele.

	Samozřejmě, je to velice náročné: Pro ty stovky slavících se musí zajistit obrovské množství masa a čerstvě uvařeného prosného piva – pombe. Ale Amélii se vůbec nezdálo nemožné, zorganizovat to během čtrnácti dnů.

	„Damasso ti pomůže. Pro něj to bude zároveň jeho oslava na rozloučenou,“ řekla Amélie zlehka.

	Hanns neodpověděl. Amélie však na něm viděla, že ho cosi trápí. Zdálo se, že o tom v přítomnosti návštěvy nechce mluvit. Po jídle ji vzal beze slova za ruku a vyšel s ní na verandu.

	„Myslím, Melli, že by sis měla sednout,“ řekl Hanns. „Sára mi před chvílí řekla, že její otec umírá.“

	„Damasso? Pane Bože! Proč jsi to neřekl dříve? Co mu je?“ Vyskočila. „Jdu okamžitě za ním!“

	Hanns ji zadržel. „Sára říká, že Suahibu zavolá mgangu. Máme přijít až zítra.“

	Amélie se sesula do bambusového křesílka. Suahibu zavolala léčitele, místo aby požádala o pomoc svou bibi dactari! Amélie si neuměla vysvětlit, proč ji právě její mamma obešla, když je v ohrožení Damassův život. Významná návštěva státního tajemníka a jeho přání nebyly najednou důležité. 
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	Amélie ani jako dítě nikdy nevstoupila do Damassovy chýše, přestože stála jen pár set metrů od starého farmářského domu. Odtud však nebyla vidět, byla schovaná mezi banánovníky, kukuřičnou plantáží a divoce se rozrůstajícími keři. Kolem stály lepené chýše, o jejichž obyvatelích Amélie nic nevěděla a o kterých jen předpokládala, že patří k Damassovu příbuzenstvu. Půda, na které chýše stály, patřila Améliině rodině, za její užívání nemuseli obyvatelé nic platit. Proto se nikam nestěhovali, cítili se součástí farmy, považovali Salamu za svůj domov. Tak jako Damasso.

	Nad chýšemi se vznášela kořenitá vůně dřeva, páleného na ohni, cáry husté ranní mlhy visely nad banánovníky a křovinami. Děti zaháněly bambusovými tyčemi tlupu paviánů, kteří hledali něco k snědku. Sourozenci sestoupili z koní a děti je okamžitě obklopily. Dvě z nich byly dost staré, aby mohly pohlídat koně.

	„Bwana mkubwa! Bibi mamba!" volaly děti.

	Z chýší vyšli zvědavě muži. Mezi nimi i mnoho silných mužů, kteří toho rána měli již dávno pracovat na plantážích. To, že byli doma, nevěstilo nic dobrého. Hanns, bwana mkubwa, si dal na čas, pozdravil je a mnoho z nich oslovil jménem, protože jim už roky vždy na konci měsíce vyplácel mzdu. Amélie viděla, jak je napnutý.

	Před Damassovou chýší seděl u doutnajícího ohně stařík. Muž měl na sobě hnědý hábit, vyzáblou lebku měl oholenou, na tvářích jizvy. Zda patřil k hadímu spříseženství, se však nedalo poznat; mohly to být i kmenové znaky. Kolem sebe měl rozložené pomůcky medicinmana. Kalebasy s mnoha bylinami a drcenými příměsemi neznámého původu, mezi nimi odhalila Amélie i opičí lebku a kosti. O život očividně přišel kohout, o čemž svědčilo jeho peří a krev na obětním kameni.

	Amélie neměla žádné pochybnosti o tom, že cesta k Damassovi vedla jedině přes tohoto mgangu. Do určité míry kompetentního lékaře. Také Hanns to cítil a mlčky čekal.

	Důstojným pohybem ruky vyzval léčitel oba bělochy, aby si k němu sedli. Amélie odložila svou těžkou lékařskou brašnu, kterou si s sebou vzala z nemocnice. Mohla jenom doufat, že jí mganga dovolí Damassa prohlédnout.

	„Můj bratr Damasso umírá,“ řekl mganga svahilsky.

	Zatímco mluvil, něco přežvykoval. Mohl to být tabák nebo khat, mladé zelené listy, jejichž užívání bylo vyhrazeno vysoce postaveným staršinům a jejichž omamné účinky se vysoce cenily. Na kolenou mu ležela dlouhá, tenká a opotřebovaná hůl svědčící o mnoha putováních.

	Mganga na Amélii působil jako hlídač, který rozhodoval o tom, zda smí Damasso dále žít nebo ne. Jestli chce Damassovi skutečně pomoci, proč tu tedy sedí venku?

	„Bílí musejí přinést oběť,“ řekl medicinman.

	Zrovna tak jako Hanns znala i Amélie tato shromáždění z nesčetných příležitostí. Někdy přitom šlo o věci, které se bělochům zdály vedlejší, často ale také o otázky osudu. Bwana mkubwa měl poslouchat a najít kompromis.

	Dalo se snad dohadovat, zda Damasso bude žít nebo ne? Nebo byl cíl shromáždění úplně jiný?

	Když tady nahoře v horách umře někdo zaviněním druhého, musí za to viník zaplatit. Penězi nebo dobytkem. Je snad možné, že Suahibu už nyní požaduje odškodnění za Damassovu smrt? Amélie odvrhla tu myšlenku, ještě než ji domyslela. To se mamma nepodobalo.

	Po dlouhém zvažování požadoval mganga kozla. Neobyčejného.

	„Přiveď žlutého kozla.“

	„Žlutého?“ zeptal se Hanns překvapeně. „Žádného žlutého kozla nemám.“ Působil bezmocně.

	Na Salamě se chovala výhradně hnědo-bílá rasa, která byla ceněná kvůli masu.

	Amélie se sehnula k bratrovi: „Neznáš někoho, kdo by měl žlutou kozu? Zdá se, že je to důležité.“

	Damassův život je ale mnohem cennější než nějaká neobvyklá koza, přemítala.

	„Je to asijská rasa, kterou importoval nějaký Brit, který dříve žil v Himálaji. Znám toho člověka jen z doslechu. Určitě to bude trvat celé dny, než se k němu člověk dostane. Kdo ví, jestli do té doby Damasso neumře. A i kdyby přežil: Copak Damassovi dodá novou chuť do života nějaká koza? To už musí být člověk hodně přesvědčený o síle magie, aby tomu věřil.“

	„My ale nejsme Afričané.“

	Mganga rychlou slovní výměnu mezi sourozenci sledoval s bystrým zájmem. Amélie však předpokládala, že nerozumí německy.

	„Dám pět bílých koz,“ navrhl Hanns a po odmítnutí rychle zvýšil na deset.

	Mganga trval na žlutém zvířeti.

	„To je přeci absurdní situace!“ Amélie si zakryla obličej rukama. „Tady uvnitř možná umírá Damasso a my mluvíme o kozách.“

	Najednou mganga ukázal na hadí prsten na její levé ruce.

	„V tomto prstenu se skrývá mocné kouzlo?“ zeptal se.

	To, že ji mganga zapojil do rozhovoru, Amélii na okamžik zmátlo. Potom řekla: „Muž, který mi jej dal, má obrovskou moc.“

	Po chvilce přemýšlení stařík odpověděl: „Potom je obrovská moc i v tobě.“ Prstem ukázal na Hannse. „Je to tento muž?“

	„Ne. Ale i on má velkou moc. Jsi tu na jeho půdě jako host. A on by chtěl vidět Damassa. Potom můžeme pokračovat v rozhovoru o žluté koze.“

	„Jděte dovnitř,“ řekl mganga k Améliině překvapení bez okolků.

	V chýši byla tma, štiplavý kouř z otevřeného ohně pálil do očí. Suahibu seděla na sedátku vedle lůžka svého muže, upřeně zírala před sebe. Damasso ležel na kitanda, kostře lůžka obepnuté lany. Amélie nevěděla, kolik je předákovi let, nikdy se o to nezajímala. Svého času vypočítala, že mu muselo být něco přes třicet. Čímž zde již platil téměř za starého muže. Možná by měl před sebou ještě pět dobrých pracovních let. Nyní ale působil velmi staře, šedivě a apaticky. A velmi nemocně. Člověk nemusel být lékařem, aby zjistil, že je na tom špatně.

	Amélii to působilo až fyzickou bolest, když ho takto viděla. Bojovala se slzami. Nic si v tuto chvíli nepřála více, než aby mohla vrátit čas. Styděla se, že ho chtěla vyhnat. Salama je jeho domov. To, že je Hermínina farma vzdálená jen půl dne jízdy na koni, se mohlo zdát blízko jen bělochovi, který žije tři týdny cesty od Evropy.

	Na toto poznání bylo příliš pozdě.

	Mnoha přátelskými slovy se Amélie vyptávala na stav nemocného, ale nedozvěděla se nic víc, než že umírá. Amélie se zeptala, jestli jej smí prohlédnout, a Damasso souhlasil.

	Sourozenci se následně vrátili do kuchyňského přístřešku za chýší, aby se mohli nerušeně poradit. Když však osaměli, zírala Amélie beze slova na zrezivělé hrnce a nevěděla, co říci. Cítila se vinna.

	Konečně začal Hanns: „Damasso vypadá opravdu strašně.“ Byl očividně otřesený. „Co si myslíš jako lékařka?“

	Vzmužila se – nejdříve skutečnosti, potom pocity: „Pulz má pomalý a mělký. Jinak mu fyzicky nic nechybí, to jsem si téměř jistá.“

	„Myslíš, že opravdu umře?“ zeptal se Hanns znepokojeně. „Mohla bych mu dát digitalis. Ale myslím si, že mu lék bílých nepomůže.“ Vzdychla.

	„Ty si myslíš, že umře, i když mu z lékařského hlediska nic nechybí?“ zeptal se bratr.

	Amélie přikývla. „Víš přeci, že takové případy existují, Hannsi. Lidé umírají na zlomené srdce.“ Vzhlédla k němu: „To jsem mu způsobila já. Je mi to tak líto, Hannsi.“

	„Společně jsme ho obětovali kvůli Sáře,“ doplnil. A jeho další poznámka prozradila, že si myslí totéž co ona: „Nikdy nechtěl opustit Salamu. Teď odchází tímto způsobem.“

	„Ubohý Damasso. Přitom by vlastně nikomu nepomohlo, kdyby nás opustil. Sára se stejně necítí jako paní na Salamě.“

	„Máš pravdu.“ Hanns zaťal ruce v pěst. „Melli, udělal jsem pitomost. Proto nyní udělám to, co jsem měl udělat už dávno.“ Hanns hlasitě vydechl. „Požádám Damassa a Suahibu o odpuštění a řeknu jim, že mohou navždy zůstat na Salamě.“ Amélie jej chtěla následovat, ale on ji zadržel.

	„Ne, Melli, to musí udělat bwana mkubwa sám.“ Odmlčel se krátce. „A zeť tím spíš.“

	Těžkým krokem se vrátil do domu.

	Amélie obdivovala jeho odvahu. Když „velký pán“ prosí dělníka o odpuštění, může to mít za následek to, že běloch ztratí u černocha úctu. Amélie ani nechtěla domýšlet, jak Damasso a Suahibu zareagují.

	Po celou tu dobu seděl mganga stoicky na svém místě uprostřed svých rituálních pomůcek. Ranní mlha ještě stále visela nízko, někde zakokrhal kohout. Atmosféra byla strašidelná.

	Na druhé straně malého prostranství před Damassovou chýší objevila Amélie Sáru, která nesla Lotku na zádech. Stála uprostřed sousedů svých rodičů. Zatímco si Amélie razila cestu k ní, bylo jí s každým dalším krokem jasnější, že se jí vyhýbají. Samozřejmě, každý zde věděl, že má jít Damasso pryč. Když umře, asi by to znamenalo, že na Salamě leží prokletí. V horách byli lidé s takovými úsudky hned hotoví. Následky si mohla Amélie spočítat na prstech jedné ruky: dělníci začnou houfně utíkat. Uštknutí zmijí stromovou, které Amélie přežila, prokázalo, jak hluboce je v těchto lidech zakořeněné magické myšlení. A když přicházela k Sáře, věděla Amélie, že Suahibu jednala správně: S kapkami na srdce a zrušením nepromyšleného příkazu se Hanns a ona dále nedostanou. Africké přírodní zákony jsou neúprosné – jen magie může vyléčit následky magie.

	„Jsem ráda, že tvá matka zavolala mgangu,“ řekla Amélie, jakmile stála proti Sáře. „To tvému otci pomůže.“

	Sára se na ni podívala skepticky. „Myslíš?“

	„Ano. Ale na něco bych se tě chtěla zeptat: Považuješ za správné, že tvoji rodiče mají opustit Salamu?“

	Sára sklopila pohled. Po dlouhém mlčení řekla téměř neslyšně: „Ne.“

	„Ale Hannsovi jsi to neřekla, že ne?“

	Afričanka zakroutila hlavou.

	„Proč ne, Sáro? Jsou to tvoji rodiče.“

	„Hanns je můj muž.“

	Proti tomu nemohla Amélie nic namítnout. Manželovi se neodporuje, to není zákon jen tady v horách. Amélie pohladila švagrovou láskyplně po paži a pohlédla na Lotku, která spala.

	Potom se posadila zase k mgangovi. Na sobě měla jen lehký letní plášť přes safari oblek a byla jí zima, protože nepočítala s tím, že by trávila delší čas venku. Oznámila sice Badilimu, že se vrátí později, ale v zásadě doufala, že bude moci vzít Damassa s sebou do nemocnice.

	„Jsi moudrý muž,“ řekla Amélie. „Ale cesta pro žlutou kozu je daleká. Damasso bude muset čekat mnoho dní. Bylo by velké neštěstí, kdyby musel umřít kvůli tomu, že kozel musí být žlutý.“

	„Přiveď žlutého kozla,“ trval na svém léčitel a vyplivl tmavě zelené bláto na zem.

	Takže žvýkal khat. Když jej člověk žvýkal dost dlouho, otupoval khat bolesti. Amélie si mgangu prohlížela přesněji a všimla si, že má oteklou půlku obličeje. „Máš bolesti?“ zeptala se jej lékařka.

	„Mé bolesti nejsou tak velké jako bolesti mého bratra Damassa.“

	Amélie věděla, že následujícími slovy podstupuje riziko, ale kvůli Damassovi se toho musela odvážit. „Zavolali mne do Tabory k jednomu dítěti, abych jej vyléčila, protože léčitelka byla nemocná. To znamená, že když je léčitel nemocný, nesmí léčit.“ Oči Afričana se údivem rozšířily. „Ty jsi léčitelka?“

	„Ne tak, jako ty. Já léčím pomocí daua bílých. Smím pomoci tobě? Řekneš mi, co tě bolí?“

	Mganga otevřel ústa a bezhlesně ukázal do khatem znečištěné dutiny ústní. Amélie se podívala dovnitř; lékařka nesmí být útlocitná.

	„Stolička. Mohu ji vytrhnout. Potom budou bolesti pryč a ty vyléčíš svého bratra Damassa.“

	Mganga zavřel oči.

	Mezitím vyšel Hanns z domu a dal své sestře znamení, aby k němu přišla. Byla na něm vidět neúspěšnost jeho mise.

	„Vyslechli mne,“ řekl Hanns. Pokrčil rameny. „Ale Damasso se přesto nehnul.“ Bratr se podíval směrem k mgangovi. „Proč ses dívala tomu starému do úst?“

	„Ten člověk je sám nemocný. Proto nesmí léčit Damassa.“

	„Proboha živého! Ještě řekni, že si to s tím žlutým kozlem vymyslel, aby získal čas, než bude zase zdravý.“

	„Myslím, že nám vědomě dal úkol, který nemůžeme v nejbližší době splnit. Nechce totiž ztratit tvář. Nesmíme proto dát najevo, že jsme jej prokoukli, Hannsi.“

	„Přirozeně. Jinak by se urazil,“ souhlasil s ní bwana. „A lidé by potom říkali, že je tato hora prokletá.“

	To je zlým snem každého plantážníka, že by ho jeho dělníci houfně opustili a bez nich by se nedala farma provozovat.

	Jakmile se sourozenci takhle usnesli, otevřel africký léčitel oči. Obrátil se na Hannse: „Ty můžeš jít. Budu mluvit s bílou léčitelkou.“

	Hanns se zmateně podíval na Amélii. „Co si o tom myslíš?“

	„Kvůli Damassovi: udělej mu tu radost.“

	Hanns se s nevolí vzdálil. Mganga zíral na Améliinu levou ruku, na které měla hadí prsten. Pod ním viděl jizvy po hadím uštknutí – a po říznutí nožem.

	„Síla tvého prstenu musí být obrovská. Smíš mne zbavit bolestí,“ řekl.

	Amélie sklopila hlavu. „Děkuji ti, že mi důvěřuješ.“ Když vstala, řekla nahlas ke shromáždění: „Mganga by chtěl vidět naši nemocnici.“

	Mgangové požívají autority, která nesmí být znevážena tak všedními problémy, jako je bolest zubů.

	 

	 

	Mganga se důstojně blížil se svou dlouhou holí k nemocnici. Držel se vzpřímeně, ale přesto dosahoval Amélii jen k ramenům. Jakmile uviděl obrovskou stavbu, zarazil se.

	„Kdo zde bydlí?“

	„Nikdo. To je moje nemocnice. Tady léčím. Ukážu ti ji.“

	„Musíš být mocná léčitelka,“ odvětil s rozvážným přikývnutím.

	David, kterého Amélie ráno marně hledala u jeho otce, ztuhnul, když uviděl mgangu. Očividně věděl, kdo to je. Po prvním šoku se David uklonil a odešel. Když se objevil Badili, aby jako obvykle asistoval, poslala ho Amélie pryč. V té chvíli byla ráda, že ji Ninabo tehdy donutila, aby operovala polonahá v hadím paláci. Dnes v tom již viděla lekci pokory.

	Dovedla staříka do své ošetřovny a zavřela dveře. Ten trpělivě poslouchal, k čemu jsou všechny ty přístroje a tekutiny. Nakonec mu ukázala, co použije k jeho ošetření. Stařík si sedl na zem. A potom, bez jediné námitky, otevřel ústa. Chvíli nato bylo po všem. Amélie měla jen zřídka kdy tak nekomplikovaného pacienta. Oddechla si. Najednou ji však mganga vzal za levou ruku.

	„Dej mi ten prsten,“ řekl bez okolků.

	„Ten pro mne mnoho znamená,“ odpověděla.

	Šperk pro ni zosobňoval její lásku ke Gustavovi a zároveň strach o jeho život.

	„Tvůj prsten mi dá sílu vyléčit mého bratra Damassa,“ řekl stařík.

	Amélie pochybovala o tom, že by muž patřil k hadímu spříseženstvu; kdyby tomu tak bylo, stačila by mu jako vzájemná pomoc zubní operace. Ne, tento muž se chtěl ozdobit symbolem božstva nyoka. A zároveň ji chtěl donutit, aby se vzdala něčeho, čeho se vzdát nechtěla. Oběť, možná i potrestání za to, co udělala Damassovi. Nemohla mu to mít za zlé; ten trest byl oprávněný. Bránila se slzám, když si stahovala Gustavův prsten. Seděl tak pevně, jako kdyby se zpěčoval. Nakonec povolil a sklouzl jí s prstu.

	Mganga na prsten plivl a tím jej učinil svým majetkem. S námahou jej natáhl na svůj malíček a chytil svou dlouhou hůl. Obě hadí hlavy se nyní dívaly na Amélii.

	„Pošli kozla do domu mého bratra Damassa,“ řekl léčitel. „Po západu slunce jsi tam vítána.“

	Amélie mu otevřela dveře. Vykročil se vztyčenou hlavou směrem k Damassově chýši. Mlha v horách již opadla, slunce ohřívalo zem a vlhkost noci stoupala vzhůru. Amélie se dívala za léčitelem, její pacienti se před ním vrhali do prachu.

	„Davide, jaké pacienty tu dnes ráno máme?“ zavolala Amélie a hned se pustila do práce.

	Brzy na to přišel Hanns a ptal se, co že bude s tím žlutým kozlem. Řekla mu, že má nahoru dopravit jednoho velkého kozla.

	„Žlutý být nemusí,“ dodala.

	„Děkuji,“ odpověděl Hanns s ulehčením.

	 

	 

	Jasně zářící srpek přibývajícího měsíce svítil na širé, černé obloze. Před Damassovou chýší plápolal oheň, u něj seděl medicinman. Kolem něj se shromáždili četní přihlížející. Před nimi ležela kůže bílohnědého usambarského kozla, jehož nohy byly roztažené do všech světových stran. Rohatá hlava, varlata svázaná v pytlíčku, srdce a další věci z mgangových zásob, jako perly, kameny a mušle kauri, byly srovnány systémem, který znal pouze mganga. Jako nejdůležitější se však jevil Damassův klobouk, který si obvykle sundával, jen když mluvil s bělochy. Ten ležel uprostřed toho všeho. Damasso spočíval zabalený v dece vedle ohně a jeho žena, zrovna tak jako Sára a Amélie, stála v první řadě. Pouze Damassův syn David a Hanns měli od mgangy povoleno sedět přímo vedle něj.

	Mganga říkal, že je nutné udobřit duchy Damassových předků. „Oni nechtějí, aby jejich syn odešel do neznáma a zanechal je tady.“

	Požádal Suahibu, aby přinesla z kuchyňského přístřešku hliněný hrnec. Když se vrátila, zazpíval léčitel monotónní popěvek. A potom udělal něco, co postavilo představu, kterou o tomto muži měla Amélie, na hlavu: Sundal si Améliin hadí prsten a položil jej ke kozímu srdci do hliněné nádoby. Amélie si nejdříve myslela, že si jej mganga potom zase vezme; přeci to vypadalo, že je přímo posedlý tím, aby jej vlastnil. Místo toho zapálil na otevřeném ohni svazek bylin, vykouřil jimi obětní nádobu a potom ji uzavřel plochou poklicí. Nádobu potom podal Davidovi a přikázal, aby ji chlapec zakopal před prahem rodičovského domu. Vytáhlý, hubený hoch vstal. Zdálo se, že to je pro přítomné znamení: Nejdříve začala hlubokým, hrdelním hlasem zpívat Suahibu, potom se přidaly ženy a děti.

	Amélii bolelo, když musela přihlížet, jak se hubený chlapec, který mohl používat jen svou levou ruku, namáhal s motykou, aby odkopal jako kámen tvrdou zeminu. Ve světlém svitu ohně mu po tváři tekl pot. Úkol se mu však podařilo splnit. Jakmile byla jáma před prahem dveří zasypána, přestaly ženy a děti zpívat.

	„Převeď svého otce pět krát přes práh,“ řekl léčitel Davidovi.

	Damasso byl očividně tak zesláblý, že téměř nebyl schopen vstát. Hanns se zvedl, aby mu pomohl, ale léčitel mu přikázal, aby zůstal sedět. Když se Davidovi konečně podařilo dostat otce na nohy, prořízl ticho jasný a zvučný hlas. Amélie sebou bezděčně trhla a otočila se. Vedle ní zpívala Sára se zavřeným očima. Slovům Amélie nerozuměla, ale měla pocit, že píseň vypráví nějaký příběh. Kalebasou, v jejíchž útrobách chřestila suchá semínka dýně, podmalovával mganga Sářin zpěv, který zněl Améliiným uším jako nářek.

	Trvalo dlouho, než otec a syn splnili požadavek. Pokaždé přitom šlápli na ono místo, kde bylo zahrabáno srdce kozy. Nakonec zmizeli ohnutí v nízkých dveřích, oba očividně na pokraji svých sil, protože těžký Damasso se celou vahou opíral o svého vyzáblého syna. Chrastění a zpěv ustaly.

	„Dej bratru Damassovi kousek z kozího masa,“ řekl léčitel Hansovi. „Ucti ho na prahu jeho domu.“

	Damasso neměl sílu, bwana mkubwa jej musel krmit. Pro Amélii to byl ten nejdojemnější pohled, bylo v něm tolik symbolické síly. Dva statní muži se ukazovali ze zranitelné, něžné stránky. Hanns, s obrovskými, širokými rameny, čekal trpělivě jako matka, až zesláblý Damasso, ale také chlap jako hora, namáhavě dožvýkal. Nyní vyzval mganga Amélii, aby dala Damassovi napít pombe, a ona mu podala kalabasu s pivem. Potom směl David odvést svého otce na jeho místo u ohně. Nakonec si od sourozenců nechal léčitel podat pár kousků kozího masa a trochu pombe.

	Zdálo se, že pro shromáždění to bylo znamení, že léčitelská ceremonie dosáhla svého vrcholu: ženy začaly zpívat, zazněly bubny. Napětí mezi lidmi se uvolnilo v osvobozujícím tanci žen, dětí, mužů, mladých i starých. Amélie zjistila, že se dokonce i Suahibu při hudbě odvážně pohybuje. Amélie zdvihla malou Lotku, která právě začínala kňourat, a s ní v náruči se připojila k ostatním tanečníkům. V Lotčiných radostných očích se odrážela záře ohně a ona rozpustile tahala Amélii za vlasy.

	Hanns se tance neúčastnil. Místo toho mluvil celou dobu se staršími muži, které Amélie nikdy předtím neviděla. Byli ozdobeni pery, zvířecími kůžemi nebo podivnými pokrývkami hlavy. Po jeho boku byl i David, který ovládal jazyky různých kmenů, vážný a velmi dospělý. Amélie se domnívala, že ti dva chtějí upokojit rozčilení způsobené Damassovou nemocí. Předák, neodmyslitelný spojovací článek mezi tradicí a moderním světem, ležel ještě oslabený vedle ohně a spal. Ale Amélie již neměla pocit, že chce umřít.

	Bylo pozdě. Musela druhý den ráno brzy vstávat, ale nechtělo se jí odejít, aniž by se rozloučila s Damassem. Dřepla si vedle něj. Cítil její přítomnost a otevřel oči.

	„Tentokrát jsem se já pokoušela vytáhnout dva včelí úly najednou,“ řekla. „To ode mne bylo velmi hloupé.“

	Damasso vzal Amélii za ruku a lehce ji stiskl.

	 

	 

	Dům ještě spal, když Amélie dalšího rána vařila v kuchyni čaj. Bolela ji hlava a ona věděla, že to způsobilo to napětí. Místo aby spala, hloubala nad tím, jak splnit Gustavovo přání na přiměřené přijetí Dernburga. Dovnitř vklouzl rozespalý Hanns.

	„Copak ti přelétlo přes nos?“ zeptal se.

	„V zásadě jsem Dernburga nikdy nepozvala. Vzniklo to tak nějak samo. Nechala jsem se zaskočit,“ oznámila a povídala, jak to ve skutečnosti bylo.

	„To bude ale Gustav vypadat hloupě, jestli to teď zrušíme,“ odvětil Hanns. „To nepřichází v úvahu.“

	„A ta ngoma? Damasso bude ještě chvíli potřebovat, než se zotaví. Nezvládneš to i bez něj?“

	Slabě se pousmál. „Ach, Melli, náš Damasso je důležitý člověk. A minulou noc vstal z mrtvých. Myslíš, že si to někdo nechal ujít? Všichni kmenoví staršinové byli na hoře, protože jejich lidé tady u nás na Salamě pracují. Takže já už jsem své domácí úkoly splnil. Nemůžu přeci nechat svého nejstaršího přítele na holičkách. Žádný strach, Gustav bude mít svou slavnost ngoma.“

	Svého bratra podcenila. Věděl přesně, jak může člověk hrozící porážku zvrátit v úspěch.

	Venku se ještě válela ranní mlha, když s Jagem opouštěla dům. Na schodech verandy se krčila postava zabalená v dece, kvůli které Jago krátce zavrčel.

	Byl to mganga.

	„Mám pro tebe dárek,“ řekl slavnostně poté, co ji obřadně pozdravil.

	„Ano?“ Do toho muže prostě neviděla.

	„Právě jsem to našel tady,“ tvrdil.

	Vedle něj ležely bok po boku bledé kůže dvou malých hadů. Asi patnáct centimetrů veliké kousky byly na omak ještě vlhké. Určitě to nebylo dlouho, co oba plazi přišli o kůži.

	„To je moc hezké,“ řekla Amélie.

	Podivuhodná náhoda, mohl by si člověk myslet, prolétlo Amélii hlavou. Vzhledem k tomu, že měla co do činění s mgangou, zdálo se jí rozumnější, vyslechnout si úsudek Afričana, místo aby odhalila své vlastní mínění.

	„Takhle ležely před tvými dveřmi,“ řekl.

	„Skutečně?“ Zdálo se jí to na náhodu až příliš. Chtěl snad od ní ještě něco?

	„Tohle jsi ty a toto je tvé dvojče.“ Pokynul k oběma kůžím.

	„Já žádné dvojče nemám.“

	Už od začátku považovala toho člověka za chvástala, ale nemohla mu to mít za zlé. Přeci se mu podařilo tam na hoře usmířit svět bílých se světem černých a tím vrátit Damassa do života.

	„Mýlíš se,“ trval mganga na svém.

	„Oba moji bratři jsou starší než já,“ opáčila Amélie s nadřazeným úsměvem člověka, který zná svou biografii lépe než nějaký africký kouzelník.

	„Směješ se, protože neznáš pravdu,“ řekl starý muž s kamennou tváří.

	Boy přivedl Kivuliho. Amélie se již s mgangou nechtěla zdržovat.

	„Možná se mýlíš ty a znamená to, že já budu jednou matkou dvojčat,“ řekla Amélie a vstala.

	Tohle již zašlo příliš daleko! Copak jí nikdo nemůže předpovědět něco kladného? Vidím pro tebe velké štěstí, chvíli křičí, chvíli se směje…

	Stařík vypadal doopravdy rozzlobeně. „Tato kůže je mladá a stará. Ti dva lidé již nejsou žádné děti.“

	Hadi rostou po celý svůj život, tihle vypadají, že už jim bylo několik let, ale zdaleka nebyli ještě dospělí. Amélie se však podivovala, co dokáže Afričan vyčíst z takových maličkostí, z náhod… Jaké starosti si dělala kvůli věštbě hekimy z hadího spříseženstva v Táboře! Do jisté míry byla nyní ráda, že mohla prsten na věčné časy dobře uschovat.

	„Ztratila jsi své dvojče, ale opět ho najdeš,“ řekl mganga bez jakéhokoliv dojetí.

	„Musím do nemocnice. Žij blaze.“

	Amélie odjela. Obě hadí kůže tam nechala ležet. Ten dárek od mgangy nechtěla přijmout, i když musela připustit, že je ten nález neobvyklý.

	 

	 

	S každým dnem, kterým se blížila návštěva důležitých hostů, sílila na Salamě činorodost. Vzhledem k tomu, že se Damasso zotavoval jen pomalu, převzal Hanns jeho práci, a tak neměl téměř čas starat se o přípravy. Místo něj jel do Tangy Hermann Wohlgeburt, aby tam nakoupil velké množství zásob. Navíc se musela pro domorodce obstarat zvěřina. Na vaření prosného piva dohlížela Suahibu. Hermíniny kuchařské schopnosti byly nyní nedocenitelné; Amélie sestavila společně se svou přítelkyní rozsáhlý jídelníček.

	Zároveň se musela Amélie starat o obě své nemocnice. Dělníci již byli z větší části očkovaní. Protože Lotka kvůli prořezávajícím se zubům opakovaně bojovala s horečkou, nebylo možné očkovat ani Sáru, ani ji. U této vakcíny se jedná o živou kulturu: kdyby se očkovala pouze matka, mohlo by se popřípadě neštovicemi nakazit dítě. Vzhledem k tomu, že ale ani jedna nepřišla do kontaktu s dělníky z hor, nedělala si Amélie starosti.

	Mnohem více si lámala hlavu kvůli přijetí delegace. V noci se jí zdávalo o velkých bílých ptácích, kteří houfně napadali Salamu. Potom hledala Gustava a nemohla ho nikde najít. Probouzela se celá propocená.

	Další den v poledne servírovala Sára Amélii, Hannsovi a Hermíně dýňovou polévku, potom měly přijít pečené brambory, slanina a vejce. Všichni jedli zcela mlčky, i Hanns působil zachmuřeným dojmem.

	„Copa je s váma, pani doktor? Snad nebudete nemocná?“ prolomila mlčení Hermína.

	„Ta návštěva mi nedá spát. Na něco takového nejsem zvyklá.“ Amélie usrkávala vodu s citronem.

	„Ale pani doktor, todle zvládnete levou zadní, taková dáma jako vy!“

	V Berlíně sice Charlotte von Freyerová pořádala pro důležité zástupce veřejného života velké společenské večery, ale Amélie se nikdy nezajímala o to, jak její adoptivní matka všechno organizovala. Svět noblesních lidí jí zůstal cizí, vytříbená konverzace o nicotnostech ji zmáhala.

	Zdálo se, že Hanns vůbec neposlouchá. Ukrojil si krajíc chleba, protože Sára zrovna servírovala hlavní chod. Nenápadně šťouchla svého muže do ramene.

	„Přemýšlel jsem o tom, že bych se během návštěvy zase nastěhoval se Sárou a Lotkou do starého domu,“ řekl bez jakéhokoliv přechodu. „Potom budeme mít dost místa pro důležité hosty.“

	Sára se stydlivě usmála a očividně si oddechla.

	Aniž by vyčkal Améliiny odpovědi, Hanns pokračoval: „Jeden vzdálenější soused slíbil, že přiveze živá prasata. Možná, že to bude už brzy. Musím nechat ihned postavit ohradu.“

	Hanns přelomil krajíc chleba, který měl v ruce. Hlavního jídla se téměř nedotkl. Amélie měla pocit, že se vyhýbá rozhovoru s ní. Je to vlastně úkol Sáry, hrát roli paní domu. Ale když nastávající návštěva měla následky i pro Améliino zažívání – co se potom asi dělo v Sáře? Stále se ještě schovávala za svým mužem. Ale nebylo by lepší, aby se ukázala, až hosté přijedou? Aby se mohli na vlastní oči přesvědčit, že Sára není žádná „divoška“.

	Po jídle zašla Amélie za švagrovou do kuchyně, kde se věnovala úklidu. Přesně ve chvíli, kdy si Amélie srovnala slova v hlavě, zazněla rána bičem a těžký dusot několika párů kopyt.

	Cizí hlas volal: „Hodi Salamo!“

	Hodi znamená ahoj, ale to se říká jen při vstupu do domu a nikdy se to nevolá do volného prostoru.

	Soused s prasaty a telaty, prolétlo Amélii hlavou. Přivítání těch lidí mělo přednost; nějaká příležitost k rozhovoru se Sárou se ještě najde…

	Předjel přímo monstrózní povoz tažený deseti osly. Amélie si nevzpomínala, kdy naposledy přijel někdo s tolika tažnými zvířaty. Úzká cesta na Salamu se k tomu ani nehodila – a nyní byla určitě dost poničená. Amélie však vyšla hostu v ústrety se zářivým úsměvem. Ten dorazil se svou ženou a tuctem sloužících. Byl to kulatý muž, měl růžové tváře, jeho žena byla pravý opak – obličej měla bledý a zpocený, postavu štíhlou a drobnou.

	„Müller zu Holstein,“ představil se farmář s napřaženou rukou. „Má choť Theresa.“

	Amélie se s nimi nikdy předtím nesetkala, ale matně si vzpomínala, že Müller zu Holstein vlastní kaučukovníkovou plantáž. Kaučuk se v dnešní době prodává skvěle. Na to poukazoval již Messingnagel. Amélie pozvala oba Němce přátelsky do domu. Byl to příjemný manželský pár, vypadali šťastně, že mohou mluvit rodným jazykem s krajany.

	Hermína donesla z komory vedle kuchyně německé pivo, které tam bylo stále vychlazené. Theresa ale chtěla jen vodu, neměla hlad a bylo na ní vidět, že netouží po ničem jiném než po posteli. Stěžovala si na horečku a silné bolesti hlavy. Amélie se přiznala, že je lékařka a odvedla paní Müllerovou zu Holstein do svého vlastního pokoje, kde jí nahmatala výrazně zduřelou slezinu.

	„Myslím, že trpíte střídavou zimnicí,“ řekla Amélie.

	To byl v Německé východní Africe běžný pojem pro jistou formu malárie, jejíž průběh může být životu nebezpečný. „Střídavá zimnice“ nezní tak strašně fatálně.

	„Musím vám vyšetřit krev, abych měla jistotu, zda podezření souhlasí,“ vysvětlila Amélie mírným, ale rozhodným tónem lékařky.

	„Máte tady nahoře nemocnici, o té jsem již slyšela,“ řekla paní Müllerová zu Holstein. Sklopila oči. „Ale vy přeci ošetřujete jen negry, paní von Freyerová.“

	Amélie měla dojem, že ji její host považuje za nějaký druh veterinární lékařky. Informovala ji o svém dlouhém studiu ve Švýcarsku a o letech strávených u berlínské Charity.

	Paní Müllerová zu Holstein si oddechla. „Pak je to v pořádku.“

	„Dostanete svůj vlastní malý pokoj, vzdušný a tmavý.“

	„Já se spokojím se vším,“ odpověděla plantážníkova žena. Když se Amélie vrátila do salonu, bavila se Hermína vzrušeně s panem Müllerem zu Holstein. Právě mu ohřála večeři.

	„Chtěl jsem se zeptat, jestli můžeme s chotí ještě zůstat, než přijede Excelence Dernburg. Nemusíte si s námi dělat žádné starosti. Přivezl jsem s sebou stan,“ řekl žoviální pěstitel kaučukovníku.

	„Vaši paní chci stejně umístit v nemocnici. Alespoň pro začátek,“ informovala ho o svém podezření.

	Müller zu Holstein zrozpačitěl: „Bude tam v bezpečí? Mezi tolika negry…“

	„Tak bezpečná jako v Abrahamově náruči. Bude tam o ni výborně postaráno. Jediné, co tam ještě potřebujeme, je postel.“ Při těchto slovech si Amélie uvědomila, že nemají zdaleka dostatek možností na spaní pro očekávané hosty.

	„Potřebujete postele, paní von Freyerová?“ optal se soused. „Kde máte dřevo, kde je pila, hoblík a hřebíky? Něco takového hravě zvládnu.“

	„Skutečně?“ Majetný muž nepatřil k těm, s nimiž se muselo jednat v rukavičkách.

	„Sousedé drží pospolu, to je věc cti,“ odvětil.

	První bílá pacientka pralesní nemocnice dostala pokoj hned vedle Ndremy a jejího syna. Když do něj postavili pohodlnou postel, byl zaplněný. Ale manželé Müllerovi zu Holstein se zdáli být spokojení. Hermína se ujala plantážníka, který toužil po činnosti, a Amélie vyšetřovala krev jeho ženy. Byla právě skloněná nad mikroskopem, když vstoupil David.

	„Je zde můj otec. Chtěl by s vámi mluvit.“

	Amélie od ceremoniálu Damassa několikrát navštívila v jeho chýši a přesvědčila se, že již brzy bude při síle. V každém případě ale velmi ubral na váze a v jeho obličeji se objevilo pár vrásek navíc. Vypadal zestárlý o několik let. Jeho novou vášní se stala dýmka, kterou mu věnoval Hanns. Zdálo se, že ho těší, když ji může před domem pokuřovat.

	Při vstupu do místnosti působil Damasso napjatě.

	„Mganga mi dal něco pro tebe, bibi Amélie,“ řekl.

	Z kapsy svého pečlivě vyžehleného tmavého obleku vytáhl malý amulet. Léčitel jej vyrobil ze suchého banánového listu. Amélie jej bezradně obracela v ruce.

	„Řekl ti mganga, k čemu je dobrý?“ zeptala se.

	Damassovi byla očividně taková situace nepříjemná; díval se usilovně k zemi. „Mganga řekl, že na něj musíš dávat dobrý pozor. Potom prý najdeš své dvojče.“

	„Děkuji mnohokrát, že jsi mi jej přinesl,“ odvětila Amélie. „Smím tě prohlédnout, když už jsi tady?“

	Damasso zakroutil hlavou. „Jsem zdravý, bibi Amélie. Teď se musím postarat o tu slavnost ngoma. Bude to obrovská slavnost, budeš spokojená.“

	Rozloučil se a nasadil si na hlavu klobouk. Amélie si prohlížela prapodivný amulet ve své ruce. Nevěděla, co si s ním počít, nedbale jej položila vedle mikroskopu a pokračovala v práci.

	Fakt, že paní Mullerová zu Holstein má skutečně střídavou zimnici bylo podstatně důležitější než ten fetiš od kouzelníka, kterému vůbec nevěřila. 
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	„Usmějte se, milostivá pani! Moji čtenáři chtěj vidět, jak ste tady v kolonii šťastná. To dítě držte, prosím, trochu vejš. A sundejte si tu tropickou helmu. Vaše krásný, zlatý vlasy a černá kůže toho děcka! Báječný! Černej negřík se na fotce vždycky vyjímá. Jo, takhle je to dobrý. A teď nehejbat a nezapomenout se usmívat!“

	Fotograf, pán kolem pětatřicítky, zalezl pod černou látku za svůj fotoaparát postavený na trojnožce a potom nataženou rukou stiskl spoušť.

	Kolem Amélie s malou Lotkou v náruči se shromáždilo mnoho lidí – fotoaparát je něco, co nikdy neviděli. Amélie se necítila dobře, že se musela takto vystavovat, ale trpělivě spolupracovala. Vždyť je to pro její vlast. Je zapotřebí sehnat pro kolonie osadníky, protože je málo bělochů, kteří se do kolonií odváží. Lotka zatím nenapravitelně rozcuchala Améliin účes. Ve vlasti ji budou považovat za divošku, která ani neví o požehnaném vynálezu kartáče na vlasy…

	Fotograf klouzal pohledem po shromážděných lidech. „A teď eště fotku s tou spoustou negrů, co tu máte.“

	Hermína se blížila nezvykle stydlivě. „Pani doktor, je po vás sháňka. Excelence Dernburg se vyptává na kliniku. Máte čas?“

	„No, no, teď mi ji chcete vyfouknout! To ste krajanka!“ Fotograf spěchal k Hermíně. „Vodkaď pocházíte, milostivá?“

	„Ach, božíčku, vodevšad a vodnikud! Ale původně sem z Weddingu. Bezva, a jo, Wohlgeburtová Hermína, měno mý.“

	V dalším okamžiku se Amélie nacházela vedle Hermíny a fotograf žádal o přátelské pohledy. „To budou příbuzný ve Weddingu čučet, až vás uviděj,“ řekl muž, který se představil jako zástupce ranních novin Berliner Morgenpost. Zatímco mu Hermína vyprávěla svou historii, vydala se Amélie do domu.

	Jen několik hodin předtím dorazil na vyzdobenou farmu státní tajemník se svým průvodem. Gustav Amélii jen krátce pozdravil, přestože on byl první, kterého z těch více než dvaceti bělochů potkala. V sedle koně projížděl špalírem dělníků, kteří členy expedice vítali s bubny a zpěvem. Potom následoval Dernburg na bílém maskatském hřebci velikosti poníka s ostatními zástupci německého hospodářství a obchodu a kolonu uzavírala stovka ozbrojených Askariů. Skupina ráno vyrazila z Tangy speciálním vlakem Usambarské dráhy; Již celé hodiny byli v akci všichni, kdo měli ruce a nohy, aby pohostili hladové návštěvníky.

	Před domem Amélie narazila na Gustava. Právě projednával s Damassem průběh slavnosti ngoma, která měla začít po západu slunce. Amélie doufala, že bude moci alespoň nyní prohodit pár důvěrných slov se svým snoubencem, ale to už ho žádal jeho přítel, kapitán Senner, aby šel s ním projednat ubytování Askariů.

	„Promluvíme si dnes večer, Melli. Mám pro tebe báječné novinky.“ A byl pryč.

	V domě si zabral státní tajemník Dernburg profesorovu pracovnu. Tento politik, zodpovědný za osud všech německých kolonií, který měl i dnes na sobě oblek s vestou, se díval na Hannse přes okraj svých brýlí a pozorně naslouchal, co měl plantážník na srdci. Na psacím stole ležely účetní knihy, v nichž byly záznamy o ekonomice farmy. Hanns, oblečený ve svém nejlepším obleku, bílém a čerstvě vyžehleném, působil jako žáček. Zrovna podával zprávu o pěstování kávovníku. Vedle Dernburga naslouchal s velkým zájmem doktor Walther Rathenau, který byl po varován za nejdůležitějšího poradce státního tajemníka.

	Hanns domluvil a Amélii se zdálo, že hovořil velice přesvědčivě.

	„Velmi dobře, pane von Freyere,“ řekl státní tajemník. „Děkuji vám za vaši přednášku. Vaše čísla jsou pro mne ale zklamáním.“

	Amélie viděla farmu vždy jen nadšenýma očima Afričanky. Finanční situací kávovníkové plantáže se nikdy nezabývala; to byla Hannsova záležitost. Najednou se zde objevil obchodní duch, který jí byl cizí.

	Nyní se Rathenau, jenž nahlédl do účetních knih a který kromě svého členství v dozorčí radě Berlínské AEG byl také vlastníkem jedné vlivné berlínské obchodní společnosti, projevil jako expert na východoafrické poměry: „V průměru je výnos jednoho vašeho kávovníku tři čtvrtě libry kávy. V oblasti Bukoba, západně od Viktoriina jezera, se pohybuje výnos kolem čtyř až osminásobku, a u Kilimandžára je dvojnásobný.“

	Hanns se nenechal vyvést z míry. „Salama stojí již dlouho oběma nohama na zemi, Excelence,“ řekl směrem k Dernburgovi. „Bylo mně jasné, že u Kilimandžára vyrůstá nám, usambarským plantážníkům, konkurence. Proto jsem zavčas vsadil na sisal a tím dosáhl velkých úspěchů.“ Otočil knihu tak, aby do ní mohli oba pánové nahlédnout.

	„Takže mám pravdu se svou domněnkou, že se chystáte s pěstováním kávy skončit?“ informoval se Dernburg tónem, který se rovnal konstatování.

	Hanns se na chvilku zarazil. „Skončit bych neřekl, Excelence. Máme tady nahoře tradici, kterou bychom chtěli zachovat.“

	„To je od vás velice ušlechtilé,“ řekl Dernburg. „Ale není to v zájmu Německé říše.“

	Amélii to vyrazilo dech. Co si to Dernburg dovoluje! A zrovna toho člověka přilákala na Salamu. Aby tady vyhlašoval, že to děláme špatně. To Hannsovi tedy udělala medvědí službu…

	„Promiňte, že se vměšuji, pánové,“ řekla tak přátelsky, jak jen to šlo. „Neměla jsem možnost poslouchat vaše závěry. Smím se zeptat, zda jste přijeli podpořit plantážníky?“

	Zdálo se, že Dernburg si všiml její přítomnosti až nyní. Zvedl se. „V každém případě, milostivá paní. Z toho důvodu hledáme řešení pro to, aby němečtí farmáři mohli pracovat efektivněji.“

	„Železnice, přístavy, úředníci, vojáci – to všechno stojí německé daňové poplatníky spoustu peněz, milostivá paní,“ vysvětloval doktor Rathenau, muž štíhlé postavy s pleší a pečlivě zastřiženou bradkou. V porovnání se žoviálně vystupujícím Dernburgem působil spíše chladně. „Mluvíme tady o penězích, které se musí vrátit do státní pokladny. Farmy, které pracují na hranici rentability nebo pod ní, stát nepodporují nebo téměř nepodporují odevzdáváním daní. Tak zůstává oblast kolonií na nedohlednou dobu závislá na podpoře z vlasti.“

	„Plantážníci z Usambary musejí tudíž soustředit své síly na výnosnější komodity,“ doplnil Dernburg. Usmál se na Amélii: „Ale nyní bychom si měli prohlédnout nemocnici, paní doktorko von Freyerová.“

	Dernburgův šarm však nemohl Amélii zbavit nejistoty, kterou v ní vzbudily jeho poznámky. Proč jí Hanns nikdy neřekl, jak to s plantáží skutečně vypadá? Všechny ty krásné keře, o které se tak náročně pečovalo – nic než africký sen, který se nyní rozprskne jako mýdlová bublina?

	 

	 

	Mezitím již dorazili na Salamu četní farmáři a plantážníci, kteří chtěli Dernburgovi referovat o svých starostech. Shromáždili se na předním prostranství, kde jim bylo – jak se sluší a patří – podáváno pivo a víno. Amélie s hrůzou zaznamenala rudou kštici, která čněla nade všemi: Přišel také farmář Sossenen a zrovna pronášel velkou řeč, ale Amélie nerozuměla, o co jde. Zároveň odhalila Gottlieba Messingnagela, který společně s panem Müllerem zu Holstein v závěsu mířil k Dernburgovi.

	„Bernharde, měl bys poznat našeho afrického kaučukového barona, pana Müllera zu Holstein. Je na nejlepší cestě stát se konkurencí brazilským producentům.“

	Dernburg se rozhlédl po přítomných. „Pánové, jděte s dobou jako váš kolega Müller zu Holstein! Automobil je budoucnost. A k výrobě pneumatik je potřeba kaučuku.“

	Messingnagel potvrzoval slova svého přítele prudkým přikyvováním hlavou.

	„Teď ale následujme paní doktorku von Freyerovou do její nemocnice,“ řekl státní tajemník. „Ošetřuje tam domorodce.“ Domorodci, kteří v tento velký den nemuseli pracovat, tleskali, když kolem nich skupina procházela. Zdálo se, že si Dernburg svého vystoupení užívá, mával lidem a potřásal jim rukama, které k němu napřahovali.

	Dernburg se otočil ke své družině, ruku vyzývavě zvednutou. „Během mé objížďky koloniálních území jsem, bohužel, slyšel o masových odchodech domorodého obyvatelstva. Iniciativa, jako ta od paní von Freyerové, si zaslouží nejvyšší pochvalu, protože takovým způsobem je možné se postarat o to, aby domorodec neopouštěl svou zemi. Černý muž a černá žena jsou kapitál, s nímž pracujeme.“

	„S prominutím, Excelence…,“ začal rudovlasý Sossenen obklopený muži, na které se Amélie pamatovala z jízdy vlakem. „… z nás nikdo nemá nemocnici. A přesto nikomu dělníci neutíkají. Vy, Excelence, přicházíte z Berlína, z úřadoven, obchodních kanceláří, bank. Tady jsme v německé východní Africe a jde tu o něco úplně jiného. Nepotřebujeme nikoho, aby nám říkal, co máme dělat.“

	Dernburg si zastrčil palce za šedivou vestu. „Tento názor stál dosud Německou říši desítky milionů marek, z nichž se však vrátil pouhý zlomek.“

	Muži kolem Sossenena hlasitě bručeli. „Byl jsem informován, že jste bankéř,“ řekl jejich mluvčí Sossenen. „Snad si nemyslíte, že je nutné vést kolonie jako banku?“

	Jeho slova doprovázelo souhlasné mručení.

	„Je na čase i zde, v Německé východní Africe, vytvořit nová pravidla,“ odvětil Dernburg. „Nelze nadále přijímat to, aby si každý myslel, že může využívat svobodu Afriky dle vlastní libovůle.“

	Mezitím došli k nové nemocnici. Před Davidovým stolem stály ve frontě asi dvě desítky lidí, aby se nechali očkovat: Badili, oblečený v elegantním bílém obleku, všechno připravil a syn Ndremy přinesl očkovací látku ze skladu léčiv. Amélie využila příležitosti k tomu, aby konečně očkovala Sáru a Lotku.

	Na Salamu již dlouho nepřišel žádný nemocný neštovicemi; očkovací akce sestry Marty v horách se očividně osvědčila. Nikdo se tedy nevystavoval nebezpečí, že se nakazí.

	Státní tajemník pozoroval dění se zřejmou vlídností: „Převzít zodpovědnost, to je největší svoboda, které je člověk schopen. Znamená to, považovat vlastní potřeby za méně důležité než blaho těch, kdo jsou svěřeni do naší ochrany,“ obrátil se Dernburg mírně vyzývavým tónem k přítomným Němcům. „To, co zde vidím, mohu označit za příkladné.“

	Sossenen, vzteky rudý v obličeji, se postavil před zaraženého státního tajemníka a napřaženou paží ukázal na Hannse, který utěšoval Lotku v náruči po přestálém očkování: „Chcete nám snad dávat tento úpadek německé rasy za příklad? To je přeci nestydatost.“

	Státní tajemník, v jehož pohledu bylo ještě něco jako dojetí, ustoupil o krok vzad. „Co si to dovolujete!“

	„Nacházíte se na mých pozemcích,“ řekl Hanns klidně. „Žádám vás, abyste odešel. Neprodleně.“

	Sossenen jej ignoroval a obrátil se k Dernburgovi: „Excelence, očekáváme od vás jasné vyjádření: Jaký je váš postoj k prznění bílých?“

	„Jsem zde, abych s vámi projednal hospodářské záležitosti,“ řekl Dernburg formálně.

	„Vám asi zcela chybí rasové uvědomění!“ Sossenen se na státního tajemníka díval s opovržením. „Ale něco takového se od Žida ani nedá očekávat.“

	Vlastník plantáží Müller zu Holstein se demonstrativně postavil na Hannsovu stranu: „Excelence, neměl byste z toho vyvozovat závěry. My všichni v žádném případě nesmýšlíme tak jako tito pánové. V této nemocnici je dokonce léčena moje vlastní žena.“

	Hermínin manžel, hejtman Wohlgeburt, se k němu připojil: „Ovšem, Excelence, pan von Freyer je naším přítelem.“

	Sossenenovi kumpáni se semkli kolem svého mluvčího, ruce zkřížené na prsou.

	„Vlastizrádci!“ vykřikl někdo.

	„Ustupte!“ Gustav a poručík Senner si razili cestu davem, za nimi pochodovalo několik Askariů. „Pane, opusťte toto místo,“ zavelel Gustav.

	Farmář vyštěkl suše: „Jak všechno do sebe zapadá! Pan nadporučík, jeho metresa, její bratr a jeho černá baba. To jsou tedy vaše představy o Africe, Excelence.“

	Gustavovi černí vojáci obstoupili Sossenena a jeho přátele, načež je rudovlasý muž strohým pohybem ruky nabádal k ústupu.

	Než je Senner se svými Askarii eskortoval, obrátil se Sossenen na Hannse: „Můžete si být jist, Freyere, že tohle bude mít dohru.“

	 

	 

	Na rozsáhlém prostranství šlehaly plameny velkolepého ohně do černé noční oblohy. V extatickému zvuku bubnů se míhala těla tanečníků, kteří předváděli se štíty a oštěpy slavnostní válečné tance. Vydávali divoké skřeky, potom zazpívaly ženy smyslný popěvek. Na pozadí jasného svitu ohně působili aktéři jako stíny z jiného světa, které přišly, aby naučily bílé diváky žasnout. Hosté seděli na verandě, nechávali si podávat nápoje a pochutnávali si na obložených chlebech.

	Jak Amélie pobíhala sem a tam, úplně zapomněla, že měla z tohoto dne takový strach a že v noci předtím nezamhouřila oko. Přes všechna nedorozumění slibovala Dernburgova návštěva přeci jen úspěch. To jí bylo jasné v okamžiku, když uviděla svého bratra, Hermínina manžela Hermanna a „kaučukového barona“ Mullera zu Holstein v důvěrném rozhovoru.

	„Chceme vám poděkovat za tuto úžasnou slavnost,“ řekl majitel plantáží. „A za to, že jste tím narazil na něco, co je pro Hermanna a mě velice důležité.“

	„Jen si představ, Amélie, Konrád a Hermann zjistili, že jejich pozemky spolu sousedí. Konrád pomůže Hermannovi podnikat také v kaučuku,“ říkal Hanns.

	Amélii spadl kámen ze srdce; dosud neměla příležitost povědět ani Hermíně, ani Hermannovi o tom, jak se vše vyvíjelo s Damassem. Nyní se její starost o budoucnost Wohlgeburtových naráz rozplynula. Se vztahem mezi Sárou a otcem se však dále nedostala. Amélie tajně doufala, že se ten problém časem vyřeší sám od sebe. Možná je lepší se do toho neplést.

	Hermína postavila na stůl další láhev württemberského a její muž naléval skleničky. „Dobří sousedi jsou dar, nad jaký není. Připijme si na to.“

	Amélie zrovna usrkávala ze skleničky, když se k Hannsovi přiřítil jeden boy: „Bwana mkubwa, k prasatům vpadli lvi!“

	„To sme je eště nesnědli?“ zeptala se Hermína.

	„Panstvo!“ zvolal Hanns hlasitě. „V osadě jsou lvi!“

	Byl to bojový křik, který v Německé východní Africe mobilizoval všechny. Pánové v lakýrkách a fracích povolali své boys a spěchali s namířenými puškami ven. Byla jasná noc, v níž měsíc téměř v úplňku dodával dostatek světla. Přesně tolik, aby podnítil touhu pánů po dobrodružství.

	Amélie vyprovázela Hannse a jeho muže ven. Nedaleko vchodu bylo pohrouženo do rozhovoru několik pánů, kteří nevnímali rozruch. Až na druhý pohled zjistila Amélie, že je mezi nimi Gustav, Dernburg, Rathenau a Messingnagel. Gustav vypadal vážně a soustředěně. Amélie si nevšiml.

	Nad Salamou zněly stále bubny, což některé z hostů, kteří přijeli z Německa, vedlo k snadno pochopitelné otázce, proč se lvi nenechali tím rámusem vyděsit.

	„Tady nahoře jinak chováme pouze kozy, koně, osly a slepice ve zděných chlévech a stájích,“ odpověděla Amélie. „Prasata jsou ovšem v ohradě, zřízené z křovin. To není pro lvy žádná opravdová překážka, když jsou hladoví.“ Usmívala se. „A na zvuk bubnů jsou více než zvyklí.“

	„Život v horách skýtá mnohé dobrodružství,“ řekl známý hlas.

	„A mnoho…“ Se smíchem se otočila. Konečně k ní našel cestu Gustav. „… mnoho radosti,“ dokončil větu.

	Zavěsila se do něj a vydali se na noční procházku. „Nyní jsi na Salamě, ale ne u mne,“ řekla. „Opravdu musíš zítra s ostatními odjet?“

	„Bohužel. Ale mám pro tebe dobrou zprávu. Zase se vrátím. A to již brzy. Mezi Kilimandžárem a Salamou máme ještě několik zastávek, následně pojedeme do Tangy. Potom mi dá Dernburg deset dní dovolené. Senner bude tak laskav a v té době mne zastoupí. No, co tomu říkáš? Není to dobrá zpráva?“

	Od slavnosti ngoma se již vzdálili poměrně daleko, v blízkosti nebylo živáčka. Jasný měsíc ozařoval Gustavův obličej. Amélie viděla, že se snažil vypadat optimisticky, ale něco skrýval.

	„Jak to, že ti dá Dernburg deset dní dovolené?“ zeptala se.

	„Má srdce, i když je ve skutečnosti spíše obchodník než politik. On, Rathenau a náš přítel Messingnagel si jen tak nahrávají a…“

	„Gustave, já nechci vědět nic o těch všech věcech,“ přerušila ho. „Co máš ty do činění se státním tajemníkem z Berlína? Jsi přeci podřízený guvernéra Rechenberga.“

	„To ano… Je to trošku komplikovanější.“

	„Gustave,“ řekla přiškrceně, „co se stalo mezi tebou, Dernburgem a jeho lidmi? Jak to, že tu není Rechenberg? Co se děje?“

	Vítr sem zanesl zvuk bubnů jako vzpomínku na něco, co bylo chvíli důvěrně známé a nyní je to již minulostí.

	„Takový krásný večer, drahoušku, neměli bychom o tom mluvit právě teď…“

	„Zítra odjedeš.“

	„Tak dobře: Asi za tři týdny odjede státní tajemník zpět do Berlína. Rechenberga se zeptal, jestli by mne uvolnil, abych ho mohl doprovázet.“

	„Má strach, že spadne z paluby lodi?“ zeptala se jízlivě.

	„Takové drzosti sis dovolovala vždycky.“ Gustav se sklonil, aby ji políbil na tvář. Ale ona odvrátila hlavu. Rozpačitě si odkašlal. „Dernburg mne chce jmenovat vedoucím oddělení Úřadu pro kolonie.“

	Gustav si zhluboka oddechl. Vyslovil to, co jej tížilo. Amélie byla jako omráčená.

	„To není fér,“ řekla konečně ustaraným hlasem, který jakoby k ní nepatřil. „Před dvěma měsíci jsi říkal, že se člověk kvůli lásce musí vzdát světa. Jen se zeptej Hannse, ten byl u toho.“ Gustav jí pevně sevřel ramena. „Zůstaneme spolu, Melli. To jsem přislíbil Hannsovi a ani si život jinak nedovedu představit. Ne bez tebe. Miluji tě.“

	„Paní doktorka v horách v Africe a tajný rada Brelow v Berlíně. Jak tohle má fungovat?“

	Náhle se objevil Jago a kroužil radostně kolem nich. Lov na lvy zřejmě skončil.

	„Dernburg má styky, zná v Berlíně kdekoho. On a jeho přátelé se chtějí zasadit o to, aby mohly nemocnice vést lékařky.“

	„Ach, Gustave! Zrovna ti, kteří před rokem a půl byli proti ženám v tomto povolání, ti přece tak rychle názory nezmění.“

	„Berlín se nyní rychle mění, říká Dernburg. Má tě rád, to mi věř. Tvá nemocnice na něj udělala obrovský dojem. Dneska jsem mu toho o tobě pověděl víc a on říká, že to, co děláš tady, bys měla dělat pro ženy v dělnických čtvrtích. On myslí sociálně. Ten člověk je…“

	„Zadrž, prosím, Gustave. Musím si to nejdříve promyslet. Nakonec tady nesu odpovědnost.“

	„Jsi příliš mladá na to, abys byla jako váš Wilkening.“ Amélie na něj strnule zírala. Bylo jí, jako by právě dostala políček.

	Gustav na ni úpěnlivě hleděl. „Chci tím říci, Melli: Mohla bys udělat v Berlíně kariéru. My bychom mohli udělat kariéru v Berlíně. Něčeho dosáhnout.“ – „Já něčeho dosahuji tady!“

	„To jistě. Je to obdivuhodné. Ale co lidé v naší vlasti? Ty máš na mnohem víc než být doktorkou v pralese. Jsi předurčená k něčemu důležitějšímu.“ Sklopil pohled. „To jsem, mimochodem, neřekl já. Nýbrž…“

	„… Dernburg. To jsem si mohla myslet.“

	„Ne. Messingnagel. Ten člověk je tvým spojencem,“ dodal důrazně. „Říká, že jsi mu zachránila život. A málem jsi přitom zemřela. Melli, co se tady stalo?“

	Tahle záležitost! Jestli ji teď hned rychle nepřejde, bude Gustav chtít vidět tu ránu a nakonec se dozví, že za Damassovo uzdravení musela obětovat svůj hadí prsten. Nechtěla Gustava zklamat.

	„Uštknul mne had. Vypadalo to dramatičtěji, než to ve skutečnosti bylo,“ řekla zlehka.

	Pokusil se ji vzít za ruku, ona se ale odtáhla.

	„Musím se postarat o hosty.“

	„Poslouchej, Melli,“ prosil. „Když člověk miluje Afriku, tak nestačí jen tady lidi očkovat. Člověk musí za Afriku bojovat v Berlíně. Říct tam lidem, že tady nežijí žádní černí divoši. Samotná politika tyto předsudky zvládnout nemůže. Byl jsem tak dlouho na jihozápadě a tady, mně budou lidé věřit.“

	„Kvůli tomu musíš odtud,“ odpověděla s hořkostí, která se jí samotné protivila, ale byla proti tomu bezmocná.

	Mlčky šli vedle sebe zpět. Slavnost právě vrcholila. Všichni se cítili uvolněně a v dobré náladě. Rozjaření lidé si se smíchem povídali o jednom Němci, který nikdy předtím neměl v ruce kulovnici, a přesto dnes v noci zastřelil lva.

	Stíny dále tančily před rudými, žhnoucími plameny.

	 

	 

	Když ráno v pět hodin zazvonil budík, slyšela Amélie, jak v domě, tak i z mnoha stanů, které byly postavené všude kolem, mužské hlasy. Byly vydány první příkazy, personál rachotil nádobím, nějaký kůň zařehtal. Kohout, kterého vyděsil nezvyklý hluk, začal kokrhat, čímž se dožadoval své přirozené funkce budíčku. Byla to nálada, která Amélii trochu bolně připomněla její expedici. Uprostřed davu lidí jet vstříc slunci, to byl ten pocit štěstí z odjezdu a změny, který jí nyní až bolestivě chyběl.

	Někteří z hostů slavili až do dvou hodin ráno u vína, piva, whisky a koňaku. Jako hostitelka se snažila Amélie vydržet co nejdéle a nakonec se dokonce bavila se státním tajemníkem Dernburgem. Náladu si tím ale nezlepšila. Naopak, když nyní vstala a hned uslyšela Dernburgův hlas, pocítila něco, co nedokázala okamžitě pojmenovat. Pak si přiznala, že to je žárlivost. Nějakým způsobem bylo příznačné, že Dernburg používal pokoj jejího otce. Od myšlenek na to, že státní tajemník prostě chce zabránit tomu, aby byli s Gustavem šťastní, nepomáhala ani vzpomínka na komplimenty, které jí Dernburg skládal.

	Nyní uslyšela zvenku Gustavův hlas. Ten sdílel stan se svým kamarádem Sennerem. V Améliině pokoji totiž Gustav přenocovat nesměl; dobrá pověst dámy je drahocenná. I kdyby byl snoubenec pro dámu důležitější než její pověst…

	Nakonec našla Gustava v salonu. Byl obklopen muži, kteří se pro něj stali tak důležitými, a působil vážně a cize. Soustředěně projednával s ostatními denní program a potom vyšel ven. Amélie ho následovala.

	„Včera večer jsem k tobě nebyla příliš vlídná,“ řekla. V průzračném ranním vzduchu byla jeho důvěrně známá vůně tak zřetelná, že pocítila touhu ho obejmout.

	„Byl to nešťastný okamžik,“ odpověděl. „Víš, Dernburg mi již před týdny řekl, že mě chce mít v Berlíně. Já jsem si dlouho lámal hlavu, jak můžeme mít společnou budoucnost. Potom jsem se mu jednoho dne svěřil a on okamžitě, ještě po cestě, aktivoval své kontakty. Výsledek jsem se dozvěděl až krátce předtím, než jsem to řekl tobě. Bylo toho na mě moc. Je mi to líto, že jsem se více neovládal. Měl jsem ti to říci, až přijedu za pár dní.“

	„Je to dobré, jak to je. Takto budu mít čas k přemýšlení. Ty víš, že vlastně do Berlína nechci. Cítím se tady… v bezpečí. Je to můj malý svět. Když pomyslím na Berlín, vidím ty šedivé obličeje, slyším velký hluk, cítím vydýchaný vzduch.“

	„Jsou tam divadla, koncerty, muzea, lidé s velkými myšlenkami. Berlín není naše minulost: je to budoucnost.“

	„Domorodce tam vystavují při senzačních show a slony zavírají do zoo.“

	„To skončí. Ale představ si, že sedíš v kavárně na třídě Unter den Linden a někdo hraje na piano. Ty mne držíš za ruku a pozorujeme elegantní lidi, kteří jsou kolem nás. Někdo k nám přichází a zdraví nás. Možná tvá přítelkyně, lékařka jako ty, a mluvíte spolu o nových poznatcích.“

	„Ano, možná…,“ řekla Amélie a dala mu polibek na tvář. Ani si neudělal čas, aby se oholil.

	Kapitán Senner oznámil, že je všechno připraveno k odjezdu. Byl tu také Hanns, aby podle zvyku v zemi vyprovodil hosty až na hranici pozemku. Boys přivedli koně a Gustav nasedl. Seděl, téměř jako by ustrnul uprostřed pohybu.

	Senner připravený nasednout na koně šel k němu.

	„Zase to rameno?“ zeptal se kamarád s lehkým, ale slyšitelným znepokojením.

	„Co máš s ramenem?“ Hanns již seděl v sedle.

	„Asi jsem si ho přeležel.“ Gustav zastíral bolest úsměvem a uvelebil se v sedle.

	„To je ta vlhkost v noci. Tu tady nahoře člověk pocítí, když se spí ve stanu,“ mínil Hanns.

	„Ano, to bude ono.“

	Ozvalo se troubení na rohy, skupina se zformovala. Gustav zamával a po boku svého přítele odjížděl. Ostatní se k němu přidali. Mezitím se již úplně rozednilo a Amélie se zamyšleně dívala za odjíždějícími.

	Gustav byl již pět měsíců nepřetržitě na cestách po východní Africe. Cestování, spaní ve stanech, klima, to vše se odráželo na zdraví. Byl samozřejmě ve svých jednatřiceti letech ještě mladý muž. Ale, i když to ani jeden z nich nechtěl vzít na vědomí, nebyl zdravý. Již dobré tři roky mu vězí kulka v rameni, v blízkosti krční tepny. Střelné zranění, které si přivodil v německé jihozápadní Africe ve válce s Herery.

	Instinktivně se podívala na prsteníček levé ruky. Podařilo se jí před Gustavem zatajit, že již nevlastní ten prsten s dvěma hadími hlavami. Pokoušela se namluvit si, že ten dárek nepostrádá, protože vzpomínka na věštbu hekimy s ním byla příliš úzce spojená. Ale tak lehce se zahnat nedala.

	To bylo totiž to hrozné na magii: odporuje sice zdravému lidskému rozumu, ale když už člověk o její existenci ví, vtahuje ho do své moci. A proti tomu nepomáhá nic. Koneckonců není možné prokázat opak. 
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	„Jen se koukněte, pani doktor, co se stalo s těma kytkama. Všecky sou pryč! To přece neni možný! Taková škoda.“

	Květinové záhony, o něž profesor von Freyer tolik pečoval a které tu byly ještě včera plné rozkvetlé krásy, byly zcela zpustošené. Patrně to byla nějaká zvířata, která si na rostlinách pochutnala. Amélie to tipovala na četné mezky, kteří někdy i hodiny postávali v blízkosti a jichž si nikdo nevšímal. Ten neutěšený pohled nějakým způsobem odrážel Améliino citové rozpoložení po Gustavově odjezdu.

	„Já si klidně trochu umažu ruce, když dovolíte, pani doktorko,“ řekla Hermína s pohledem na záhony.

	„To přeci mohou udělat boys, Hermíno.“

	„Ach, já to nechci udělat, abych jim vzala práci. Udělám to pro sebe. Je to dobrej pocit, hrabat se v hlíně. Lepší než vařit, to se hnedle zase zfutruje. Na kytky se člověk může koukat, jak rostou.“

	„Dokud nepřijde nějaký osel.“

	Hermína se smála a najednou zvážněla, když zahlédla, jak si její dcera Marie v noční košili sedla na schody verandy. Jago běžel k ní a začala jejich stará hra: položil se na záda jako štěně a nechal se drbat na břiše.

	„Eště sem se vás chtěla na něco voptat, pani doktor,“ řekla nyní Hermína. „Ouplně důvěrně.“

	Obě ženy se posadily na verandě. Sára přinesla čaj a čerstvý chléb; když dům opustili cizinci, začala se přes den opět objevovat. Lotte lezla po čtyřech přes verandu.

	„De vo děcka. Ten muj si myslí…“ řekla a mluvila o svém manželovi, „… že děcka musej do školy. Byl přece v Tanze a mluvil s misií. Ty že by je vzali, říkal.“

	„Jinak byste musela obě učit sama.“

	„Já? Víte, co mi Heinrich tudle říkal? Proč prej mluvim tak srandovně.“ Bývalé berlínské kuchařce přeskočil hlas a zasmála se.

	„Obě dvě byly celý rok ve francouzské misii v Morogoro, Hermíno. Pro děti je to dlouhá doba. Ale už vědí, jaké to je žít v internátě,“ řekla Amélie.

	Amélie předpokládala, že si Heinrich a Marie již ani nepamatují na zadní dvorek v jejich rodném městě, kde strávili první roky svého života.

	V tom okamžiku se Heinrich připojil ke své sestře.

	„To přeci není žádný pes na mazlení, je to lovecký pes,“ káral osmiletý chlapec svou o dva roky starší sestru.

	Před vnitřním zrakem viděla Amélie chlapce, jak s vlastním psem běhá po lese. Dorůstá nová generace…

	„Už to nejsou žádní uličníci z Weddingu, jsou na nejlepší cestě stát se bílými Afričany,“ mínila Amélie.

	Stávalo se jen zřídkakdy, že Hermína nevěděla, co říct; tohle byl takový moment. Amélie myslela na svou dohodu se Sossenenem, která teď jistě po hádce s rudovlasým farmářem neplatila. Díky bohu, že se Marie nikdy nedozvěděla, že měla dostat „malého Jaga“.

	Dalšího rána nastoupili Wohlgeburtovi do vozu taženého mezky. Státní tajemník Dernburg totiž svolal na odpoledne v Tanze shromáždění usambarských farmářů a plantážníků. Při té příležitosti se chtěli opět setkat Hermann Wohlgeburt a majitel plantáží Müller zu Holstein. A Hanns byl přesvědčen, že u toho také nesmí chybět, když budou všichni farmáři debatovat o budoucnosti kolonie. Amélie jen chvilku zvažovala, zda nepojede také; ale představa, že narazí na více farmářů typu Sossenen, nebyla lákavá. Sice tam bude i Gustav, ale Hanns slíbil, že přítele vezme s sebou, až se bude vracet.

	Než Hanns vylezl na kozlík, obrátil se na svou sestru: „Melli, dohlédni prosím na Sáru. Není jí dobře. Včera večer měla nateklé oči, a dnes je již téměř neotevřela.“

	„Nedělej si starosti. Hned sednu na koně a zajedu za ní a za Lotkou.“ Mrkla na něj. „Možná se mi při té příležitosti podaří ji přemluvit, aby se přestěhovala.“

	Bylo jasné, že tím je míněn ten věčný boj, ve kterém z obou domů bude Sára s Lotkou žít.

	Bylo sice ještě časné ráno, ale Sára bývala touto dobou už dávno na nohou. Matka a dítě však ležely v ještě téměř tmavé ložnici na kitanda.

	„Umírám,“ řekla Sára svahilsky.

	„Proč?“ zeptala se Amélie s klidem bílé lékařky.

	„Bůh mi už vzal oči.“

	Sářin hlas zněl, jako kdyby ji někdo škrtil. Amélie si klekla vedle postele. V místnosti byla příliš tma, aby viděla více než obrysy. Amélie zapálila petrolejovou lampu a zděsila se. Sářiny oteklé oči vypadaly jako tmavé švestky. Zneklidněná si sedla vedle své švagrové, aby ji podrobněji prohlédla. Potom si oddechla: Tentokrát nebude zapotřebí žádný mganga.

	„Máš plané neštovice, Sáro. To není nic, na co bys umírala. Dojdu pro pomoc a dopravíme tě do nemocnice.“

	U Lotte zjistila podobné příznaky, ale vyrážka byla u maličké, která měla slavit za několik dní své první narozeniny, podstatně méně dramatická. Na rozdíl od matky nepostihly u ní puchýřky sliznice.

	„Vždyť jsi nás očkovala. Proč nás tedy bůh tak těžce zkouší?“ ptala se Sára.

	„To není bůh,“ odpověděla Amélie.

	Trpělivě vysvětlovala švagrové, že takové infekce vyvolávají viry. Možná se nakazily od někoho z té spousty návštěv. Protože inkubační doba je asi dva týdny, vycházela Amélie z toho, že bylo očkování proti pravým neštovicím provedeno v době, kdy již měly Sára a Lotte virus v sobě. To byl patrně také důvod dramatického průběhu planých neštovic u Sáry. Amélie však neviděla žádný důvod k neklidu – další dva týdny, a vše bude pryč.

	O něco později byla matka s dítětem dopravena v nosítkách do nové pralesní kliniky. Amélie je ubytovala v chumba wazungu, v pokoji pro bílé, jak jej označila Ndrema. Před nimi jej užívala paní Müllerová zu Holstein; německá postel však již byla dávno zase zpátky v hlavní budově.

	„Dávej pozor na to, aby Sára a Lotka zůstaly ve svém pokoji, aby nenakazily ostatní pacienty,“ požádala Amélie Ndremu.

	Šťastná, že dostala další úkoly, bývalá pacientka přislíbila, že na to dá pozor. Z Ndremy se mezitím stala v nemocnici nepostradatelná stálice. Byl to David, kdo pro ni našel titul: mlezi, dohlížitelka.

	Dalšího rána našla Amélie tuto křehce vyhlížející ženu před pokojem Sáry a Lotky; přenocovala na prahu chumba wazungu. Ale noci již byly na něco takového příliš chladné, a kromě toho byla Ndrema stále ještě povážlivě hubená.

	„Sama onemocníš, Ndremo,“ řekla Amélie. „Spi ve svém pokoji.“

	„Basavi volal Sářino jméno,“ odpověděla Ndrema, jako by to vše vysvětlovalo.

	„Nemusíš poslouchat basaviho.“

	V tom samém okamžiku Amélie zalitovala tohoto nabubřelého výroku. Po pravdě řečeno neměla ani ponětí, o čem Ndrema mluví. Nechtěla však na sobě dát znát, že má zase jednou pocit, jako by nahlížela do propasti plné afrických tajemství.

	Ani rozhovorem se Sárou se nedostala dál. Její švagrová mluvila zmateně a nedávalo to smysl. Plané neštovice již zasáhly jícen, puchýřky na pokožce si nemocná rozškrábala, ale neměla vysokou horečku. V tomto stavu se však nemohla starat o své dítě; Lotka byla sice také osypaná, ale průběh její nemoci byl nesrovnatelně lehčí.

	Sotva Amélie vzala svou neteř do náruče, začala Sára vyrážet neartikulované zvuky, které procházely až do morku kostí. Amélie zděšeně odložila neteř, která začala okamžitě plakat. Amélie začala na svou švagrovou mluvit uklidňujícím hlasem. Pokoušela se jí vysvětlit jednoduchými slovy, že se o svou dceru za těchto okolností nemůže starat.

	„Jsem přeci Lotčina teta. Dám na ni pozor.“

	Sára se vztyčila. Pokoušela se téměř zateklýma očima pohlédnout na Amélii. Ze všech sil se snažila artikulovat: „Basavi chce, aby Zawadi Nyoka zůstala tady.“

	Amélie opustila stísněný pokoj, po pár krocích se opřela o stěnu nemocnice ze solidního dřeva a zhluboka si povzdechla.

	Kdo je k čertu basavi!

	 

	 

	David trůnil za svým psacím stolem, před ním stáli lidé ve dvou řadách. Ti, kteří čekali v dlouhé frontě, měli jako obvykle kolem krku pověšená čísla. Ti v krátké frontě se chystali Davidovi diktovat dopisy, protože se na rozdíl od ostatních domorodců naučil psát. Byly to jednoduché dopisy: Někdo se doptával na zdraví jiného a sděloval, že jemu se daří také dobře. Jako malé svátosti si lístky pečlivě skládali a schovávali. A pro písaře Davida měli vždycky pár mincí; zdálo se, že je s touto činností spokojený.

	Jakmile Amélie v přítomnosti čekajících vyslovila slovo basavi, zvedl David prudce hlavu a spěchal ven, aby si s Amélií nerušeně promluvil.

	„Takové slovo nesmíš říkat, má bílá sestro.“

	„A co je to?“

	„Basavi není vidět, je pouze slyšet.“ David zneklidněl. „Já o tom nic nevím.“

	„Ale určitě! Sára říká, že ji prý basavi volá a ona má velký strach. Sára je přeci tvá sestra. Budeš snad jen přihlížet? Nic nepodnikneš?“

	„Nemůžu nic dělat. Nikdo nemůže.“ Viditelně se trápil. Amélie si kladla otázku, co je vlastně na osudu pralesní lékařky nejhorší. To, že se lékařské umění podřizuje přírodním omezením? Že člověk, i přes veškerou snahu, nemá možnost využívat prostředků lékařského pokroku? Nebo poznání, že musí bojovat s nepřítelem, který je hluboce zakořeněný v hlavách nebo dokonce srdcích lidí? Lidí, které člověk miluje a o nichž si myslí, že je zná.

	„Proč není basavi vidět?“ trvala Amélie na svém.

	„Je to zlý kouzelník.“ David sklopil oči. „Říká se, že v noci volá jména lidí. Nesmí se mu nikdy odpovědět. Ani ve spánku. Jinak odejde stín ducha za basavim z domu.“

	Jak mohou lidé něčemu takovému věřit? ptala se Amélie sama sebe. „Co dělá s tím stínem ducha?“

	„Zavře jej do kalebasy. A kalebasu schová.“

	„Co to znamená?“

	„Člověk bez stínu ducha zemře.“

	„Davide, ty mi naháníš hrůzu.“

	„Jen ti říkám, co jsi chtěla vědět. Musíš si promluvit s mým otcem.“

	Chlapec vypadal dotčeně. Jeho vztah se sestrou byl totiž napjatý ode dne, kdy se otec Damasso rozhodl umřít. Kdyby se nebyl Damasso zotavil, býval by David své sestře navěky vyčítal, že za to může její tradiční tvrdohlavost. David totiž myslel mnohem více než jeho sestra jako běloch a – jak Amélie věděla od Hannse – mnohokrát se snažil působit na Sáru, aby se ujala role paní na Salamě.

	Další generace trpí novými časy více, pomyslela si Amélie: David a Sára se museli rozhodnout, jestli se vydají spíše moderním nebo tradičním směrem. Damassovy děti se rozhodly každé jinak.

	Kolem poledního, když již byli obstaráni pacienti, přinesla Amélie ze skladu léků ampule morfia a píchla Sáře injekci na uklidnění. Ještě počkala, až švagrová usne, a vzala Lotku s sebou. Malá plakala, měla velký hlad.

	Když Amélie nakrmila neteř rýží, nechala ji spát v zatemněném pokoji. Posadila se vedle holčičky a zamyšleně ji pozorovala. Mnoho nepřátelských vět, které profesor vyřkl o Sáře a Lotce, jí teď probíhalo hlavou. Copak Hanns nikdy nepochybí nic z těchto magických věcí, které vyvolávaly velký strach? Nebo před nimi zavíral oči? A jak se chtěl nyní chovat k Sáře? Jestli skutečně v noci basavi volá své oběti – co se stane se Sárou? Nebo je basavi jen něco obrazného, čím Afričané něco popisují?

	Jedno je však každopádně možné vyloučit: strategii podle vzoru „kdo si počká, ten se dočká“.

	Před domem na ni čekal Damasso. „Namontoval jsem na dveře chumba wazungu visací zámek,“ oznamoval.

	„Zamkl jsi svou dceru, Damasso?“

	„Ano, tak je to správné.“

	„Jak dlouho to tak má zůstat, Damasso?“

	„To nevím.“ Uklonil se a chtěl bez dalších slov odejít. „Damasso, těmto věcem s magií se na Salamě musí učinit přítrž. Neexistují žádné stíny duše a také se nedají zavřít do kalebasy. To je pověra. Někdo tady chce jen dokázat, že má nad druhými moc. To je nesmysl, slyšíš?“

	„Ano, bibi Amélie,“ odpověděl Damasso vážně.

	Zatímco se za ním dívala, jak jasným slunečním svitem odchází těžkým, unaveným krokem, utáhla si mimoděk stuhu na límci blůzy pevněji. Je to štěstí, že neví nic o jejích jizvách. Jinak by v ní viděl část onoho fenoménu, který se už na Salamě nemá vyskytovat.

	Amélie se probudila a vyskočila, zapálila petrolejovou lampu a jako první se podívala na Lotku spící vedle ní. Malé se dařilo dobře; neměla horečku, vyrazilo se jí jen málo puchýřků a neškrabala se. To, že Amélie i této noci spala špatně, nemělo nic společného s dítětem. Ve snu viděla obličeje, které si nedokázala zařadit, slyšela hlasy, jež neznala a které říkaly věci, jimž nerozuměla. Vzpomínka na sen se již rozplynula, ale Amélie si byla jistá, že jí chtěla hekima předat zprávu. Znepokojeně pomyslela na basaviho. Může ho snad zastavit zámek na dveřích?

	Amélie vyklouzla z pokoje, holínky, sukni a teplý kabátek v rukou. Bylo krátce po třetí v noci a venku vyly hyeny. Amélie vstoupila na verandu, která byla ponořená do neskutečně jasného svitu měsíce. Jago a Juno napjatě větřili do tmy. Opice ustrašeně křičely. Amélie se otřásla. Jaká neklidná noc! Žádný div, že nemohla spát. Zabalená do dvou dek se posadila do křesla.

	Od té doby, co odjel Hanns s Wohlgeburtovými do Tangy, uběhly tři dny. Proč se alespoň bratr nevrací domů? Stalo se snad něco? Proč nikdo nepošle posla?

	„Můžeš udělat kariéru v Berlíně,“ slyšela Gustavův svůdný hlas. Ano, bude od ní chtít odpověď. Možná zítra. Ne, již dneska, doufejme. Co mu má říct? Pravdu? Že jí úkol pomáhat lidem zde, který si sama sobě uložila, pomalu přerůstá přes hlavu? Že má pravdu a ona skutečně není žádný Wilkening? Nebo si něco předstírá? Způsobuje snad touha po Gustavovi, že vidí Afriku jako temnou říši, jak ji potupně nazývalo tolik bělochů? Nebo toho je na ni jednoduše příliš?

	Její vlastní švagrová je zamknutá jako divoké zvíře! Jak má tohle vysvětlit Hannsovi? A Gustavovi? Nebude takové chování pro ně důkazem návratu do doby kamenné?

	Mučená špatným svědomím vzala z domu jednu z otcových pušek a sestoupila po schodech verandy, aby se vydala na cestu do nemocnice. Co se tam asi v noci děje? Uslyší i ona volání basaviho!

	Jago a Juno jí byli okamžitě po boku. Je dostatečně světlo, aby rozpoznala divoké zvíře, namlouvala si. Všechno má pod kontrolou.

	Amélie nebyla ještě ani sto metrů od domu, když uslyšela za banánovníky harašení. Cit jí říkal, že to není žádné malé zvíře, co se tam ukrývá. Strhla pušku z ramene, psi cenili zuby, uši sklopené dozadu, hlavy vytažené dopředu, hřbety zježené.

	Když zkoušela pušku odjistit, všimla si, že se jí třesou ruce. Pomalu ustupovala pozadu k domu, vylezla do schodů a klesla s odjištěnou puškou na kolenou do křesla. Potom se zhluboka nadechla, ucítila kořeněnou vůni noci a zjistila, že se stále ještě třese. Byla zajatkyní vládce africké noci – strachu.

	Když se znovu probudila, dívala se do znepokojené tváře Suahibu. Ještě nebylo zcela světlo, deky, do kterých se Amélie zabalila, byly nasáklé noční vlhkostí.

	„To byla ale hlučná noc,“ řekla Sářina matka. „Vypij si čaj, dokud je horký. Já mezitím připravím koupel, abys neonemocněla.“

	Po snídani přenechala Lotku Suahibu a odjela na koni do nemocnice, kde se nejdříve podívala k Sáře. Visací zámek, který namontoval Damasso, byl pevně uzamčený a Ndrema jí musela odemknout. Sára již byla vzhůru, měla ale deku přetaženou přes hlavu.

	Lékařka své apatické pacientce pečlivě natřela neštovicové puchýřky pudrem s obsahem síry, aby vysychaly. Přitom se snažila vyslechnout Sáru, zda znovu slyšela hlas basaviho. Švagrová dělala, že nerozumí, co má Amélie na mysli.

	Když však chtěla odejít a nechat dveře otevřené, řekla Sára slabým hlasem: „Zamkni.“

	Amélie se věnovala svým pacientům. Najednou přiběhl Ndremin syn.

	„Musíš jít okamžitě se mnou, bibi dactari! Našli nějakého muže.“

	Polovina farmy se seběhla u oněch banánovníků, kde Amélie v noci slyšela harašení. I ty nejmenší děti se draly dopředu, aby viděly to, čeho je měl člověk raději ušetřit. Když se přiblížila bílá lékařka, lidé začali uctivě ustupovat a ona uviděla, co dravec nechal z asi šestnáctiletého chlapce. Na jakoukoliv pomoc již bylo pozdě.

	Žil chlapec ještě, když byla v noci venku? Pravděpodobně nikoliv, namlouvala si Amélie. Ve tři hodiny ráno nikdo venku nepobíhá. Přesto však měla pocit, že selhala. Kam se podělo děvče, které v noci popadlo pušku, bez rozmýšlení vystřelilo a zachránilo tak Davidovi život?

	Amélie se narovnala. O několik metrů dále stála Suahibu s Lotkou na zádech. Malá vykukovala přes babičku.

	„Suahibu, odnes, prosím, Lotku pryč!“ řekla Amélie přísně.

	Mamma se zatvářila překvapeně, že má Amélie tak slabé nervy, a odešla.

	Vyptáváním kolemstojících se zjistilo, že chlapec patřil k jedné rodině, která si teprve nedávno postavila svou chýši tam, kde nechal Damasso z Hannsova pověření vymýtit na svahu kávovníky. Předák se objevil až nyní s rodiči chlapce, matka propukla v srdceryvný nářek a za chvíli již zněly smuteční zpěvy po celé hoře.

	„Bibi dactari, ty chceš být silnější než smrt,“ řekla Suahibu, když servírovala Amélii oběd.

	Amélie si vzala Lotte na klín a ucítila vlnu něžnosti, když se podívala na buclatou tvářičku s dlouhými řasami. Plané neštovice nezanechají žádné jizvy a z neteře bude jednou krásná dívka se spoustou ctitelů.

	„Smrt se nám pořád vysmívá,“ řekla Suahibu. „Musíme být rádi, když si přijde pro někoho jiného, a ne pro nás.“

	„Kokosový ořech?“ zeptala se Amélie nevěřícně.

	„Vůbec jsem si nevšiml, jak se mi to stalo.“ Hanns mluvil pomalu, hlavu měl obvázanou. „Najednou jsem ležel na zemi a kolem bylo plno krve. A potom jsem uviděl hned vedle sebe kokosový ořech.“ Pokusil se o úsměv. „Moje první myšlenka byla: Jaká to směšná smrt – být zabit kokosovým ořechem.“

	„Ale on přece nespadl se stromu?“

	„Né, pani doktor, byli to tyhle chlapi, co ten vořech hodili. Nikde tam néni žádná palma, ze který by to Hannse trefilo,“ odpověděla Hermína.

	„Ne, ten kokosový ořech má na svědomí parta plantážníků, kteří se tam chystali ubytovat,“ pokračoval Hermann Wohlgeburt. „Už během Dernburgova shromáždění na sebe upozornili tím svým pokřikováním. Nepříjemní chlapi. I ten zrzavý Sossenen byl mezi nimi. Bylo štěstí, že tam zrovna byl Konrád se svým volským spřežením. Takže jsme mohli Hannse okamžitě odvézt do vládní nemocnice.“

	„A doktor Heim si je jistý, že to není otřes mozku?“ ptala se Amélie.

	„Právě proto jsme se v Tanze zdrželi tak dlouho,“ zapojil se nyní Gustav. „Byli by si tam nejraději Hannse ještě nechali. Museli jsme slíbit, že se postaráme o to, aby zůstal v klidu.“ Objal přítele kolem ramen. „Pojď, kamaráde, do postele s tebou. Je dobře, že máš tak tvrdou hlavu.“

	Hanns se ztěžka zvedl z křesla v salonu. „Melli, můžeš mi ten obvaz sundat? Svědí mě to pod ním.“

	Doprovodila ho do jeho pokoje, prohlédla zašitou ránu vzadu na hlavě a přes jeho protest mu ji zalepila. Hanns se ptal po Sáře a Lotce, Amélie však považovala za rozumnější mu jen říci, že obě mají plané neštovice, a že Sára je kvůli tomu v nemocnici.

	„Marie a Heinrich měli také plané neštovice. Asi se nakazili vzájemně. Nejdřív byli v nemocnici u Heimových a do internátu je odvezli až později,“ řekl Hanns. „My jsme oba měli plané neštovice už jako děti v Berlíně. Pamatuješ?“

	Z nějakých důvodů na to zapomněla, ale to vysvětlovalo, proč se zatím nenakazila.

	Hermína a Hermann jeli po krátké zastávce dál na svou farmu. Hermína byla na další ráno domluvená s Konrádem Müllerem zu Holstein, aby s ním projednala zřízení kaučukovníkové plantáže a postavení pily. Prodloužený pobyt v Tanze jim umožnil i schůzku v bance, která se chce podílet na financování.

	Amélie byla po dlouhé době sama s Gustavem. Posadila se k němu ke stolu v salonu, ale on chtěl raději ven na verandu.

	„Je tam větší světlo než tady uvnitř,“ řekl a ona pochopila, že se nerad zdržuje v domě jejího otce, se kterým nebyly spojeny žádné příjemné vzpomínky.

	Posadili se vedle sebe. Amélie pohladila svého snoubence po vlasech. Bylo na něm vidět, jak ho poslední měsíce sebraly. Vypadal velmi unaveně. Levé oční víčko měl trochu pokleslé a když začal vyprávět, sahal si neustále na levý spánek, jako by tam začínala bolest hlavy. Gustav o tom ale nechtěl mluvit, chtěl jí nejdříve vyprávět, co zažil. Dopodrobna Amélii popsal, jak došlo k napadení jejího bratra.

	„Myslím si,“ řekl, „že Dernburg toho chce dosáhnout moc najednou. Jde mu o to, aby kolonie co nejrychleji přinášela výnosy. V tom má možná pravdu. Zároveň ale příliš naléhá na to, aby se přiznalo černochům více práv. Mají se tím povzbudit k tomu, aby zakládali plantáže. Jeho úvahy jsou správné: Když domorodci uvidí, že si mohou něco vydělat, budou se cítit více uznávaní od bělochů. A budou platit vyšší daně, což je zase dobře pro stát.“

	Rubem mince ale je: Běloši si budou myslet, že se tím černoši stanou jejich konkurencí. A potom tu je tvůj bratr. Člověk, o kterém se všude říká, že se oženil s černoškou. Pro tyhle hlupáky je to ideální obětní beránek. Neviděl jsem, jak Hannse napadli, protože jsem u toho nebyl. Najednou se přiřítil kamarád Senner a volal: „Hanns von Freyer leží venku a krvácí z hlavy.“

	Vzpomínka na to Gustava očividně rozrušila.

	„Hned jsem si pomyslel, že za tím vězí ti výtržníci. Když jsem se probojoval davem lidí na místo, Müller zu Holstein s volským spřežením již odjel. Nechal jsem vyslechnout policií několik svědků, mezi nimi i lidi kolem Sossenena. Ti se zaplétali do rozporuplných výpovědí a chovali se vůči úředníkům útočně. Tak jsem je nechal všechny vzít do vazby.“

	„Sossenen je zavřený?“ Amélie nebyla schopná zakrýt zadostiučinění.

	„Po dvaceti čtyřech hodinách byli všichni zase venku. Na krku mají alespoň obvinění z urážky veřejného činitele,“ dodal Gustav. „Sossenena jsem ještě jednou ten den potkal v Tanze. Bylo to nepříjemné.“

	Víc už Gustav ale neřekl. Konečně si rozepnul límeček a nechal dokonce Amélii, aby mu svlékla kabát uniformy.

	„Melli,“ řekl a vzhlédl k ní nahoru, „z těch lidí nemám žádný dobrý pocit. Nálada mezi kolonisty je enormně rozjitřená.“

	„Ach, však oni se zase uklidní,“ řekla přesvědčivě, i když si tím nebyla jista. „Určitě sehrála svou roli i spousta alkoholu.“

	„To je pravda.“ Natáhl po ní ruku a jemně si ji stáhl na klín. „Pojď, zapomeneme na celý svět.“ Něžně jí odhrnul nepoddajné kadeře z obličeje. „Jsi pokaždé hezčí a hezčí.“

	Jeho prsty si pohrávaly se stužkou, kterou měla pevně stažený límeček blůzy. Pomalinku za ni zatáhl. V obličeji se mu zračil uličnický výraz, když ho objala kolem krku a zavřela mu ústa polibkem.

	V ranním šeru po ní sáhla jeho ruka. „Copak už musíš?“ zeptal se rozespale.

	Amélie měla zpoždění; v nemocnici už budou pacienti stát ve frontě před Davidovým stolem. Noc plnou lásky jako omluvu nepřijmou.

	„Spi dál, potřebuješ se pořádně vyspat.“ Políbila ho něžně. „Až potom vstaneš, nech si udělat od Suahibu dobrou snídani.“

	„Snad ti nepřipadám příliš hubený.“

	„Pár kilo navíc by ti slušelo.“

	„Ještě nějaké námitky, paní doktorko?“

	„Už dlouho jsem se necítila tak dobře…“

	V kuchyni Suahibu rachotila nádobím. Malá Lotka strávila noc u svého otce a právě zkoušela první krůčky v salonu. Amélie si dřepla pár kroků od ní a malá se rozzářená rozeběhla s roztaženýma rukama ke své tetě.

	„Jen si v rychlosti vypiji čaj,“ řekla Amélie, když se přiblížila Suahibu, a s dítětem v náruči se postavila proti ní. „Suahibu, jak to vypadáš!“

	Kuchařčin obličej byl posetý puchýřky planých neštovic; nakazila se jistě od své vnučky.

	„Teď půjdeš okamžitě domů a lehneš si do postele,“ řekla lékařka. „Odpoledne se na tebe přijdu podívat.“

	„Co mám udělat se Zawadi Nyokou, bibi dactari?“

	„Já si vezmu Lotku sebou,“ odvětila rozhodně Amélie.

	Suahibu se podřídila a Amélie odjela na koni, s Lotkou na klíně, do nemocnice. Zdálo se, že toho rána potkává Amélie jen samé veselé lidi, kteří Lotce a jí mávali. Pochmurné myšlenky včerejšího dne byly pryč; jedna noc – a takový rozdíl…

	A všechno se dalo zcela jednoduše zorganizovat: Po několika povzbudivých slovech si Sára vzala svou dceru, dveře směly dokonce zůstat otevřené. Badiliho požádala, aby kolem poledního zašel do farmářského domu a tam nahradil Suahibu u sporáku. David a Ndermin syn Amélii pomáhali při ošetřování pacientů.

	V poledne vyzvedl Gustav svou snoubenku na klinice. Společně jeli do chýše Suahibu a našli kuchařku, jak klidně odpočívá na své kitandě.

	„Jsem ráda, že průběh nemoci u Suahibu není tak drastický jako u Sáry,“ řekla Amélie po návštěvě a vyprávěla snoubenci o psychických problémech, které zřejmě u Sáry vyvolaly plané neštovice.

	„Přeci nemůžeš Sáru zamykat noc co noc!“ mínil Gustav.

	„Vždyť jsem chtěla nechat dveře otevřené, ale Sára chtěla být chráněná sama před sebou.“

	„Sára má jednoduše strach, ale strach nemůžeš vyléčit žádným zámkem!“ zvolal rozčíleně Gustav.

	Amélie ho vzala za ruku. „Víš, že jsi právě řekl něco zajímavého?“ Nerozuměl, co měla na mysli, ale vysvětlila mu to: „Řekl jsi, že se musí Sářin strach vyléčit. To je úplně nový přístup! Takhle jsem se to ještě nikdy nechápala.“

	„Ale?“

	„Říkala jsem si, víra je víra, a basta. Šla jsem dokonce tak daleko, že jsem Damassovi přikázala, že to bláznění s magií musí na Salamě přestat.“ Ťukla se do čela. „To je hloupost, co jsem udělala. Neberu Sáru a její strach vážně.“ Políbila ho na tvář. „Miláčku, ty jsi mi otevřel oči!“

	Vzal ji kolem boků a společně kráčeli k domu. K tajnostem už nebyl důvod.

	„Ale pak,“ řekl, „nemají pravdu ani misionáři. Oni nevěří na strach domorodců, nepokoušejí se je pochopit. Křesťanské kostely jen nabízejí domorodcům jinou víru. Ale strach přesto zůstává. Jak to říká Hanns? Nová barva na starou zeď.“ Gustavův přístup Amélii fascinoval. Zároveň si kladla otázku, jak by ho mohla uplatnit v praxi. Rozhovor přerušil Badili, když pozdravil svého bývalého bwanu a ten si ho na přivítanou mužně přitiskl na srdce.

	„Velice jsi zhubnul, bwana Gustave. Cítím každé tvoje žebro,“ konstatoval Badili. „Vede se ti dobře? Jsi zdravý?“ Gustavovi byly tyto otázky nepříjemné, ale Badili pokračoval: „Tvé rameno, bwana, ještě tě bolí?“

	„Badili, ty jsi milý chlapec, ale teď nám dej najíst.“

	„Jistě, bwana.“

	Badili přinesl z kuchyně jídlo; stůl již měl prostřený.

	„Má pravdu, Gustave. Potřebuješ klid. Máš bolesti hlavy?“ Gustav si zase potajmu masíroval spánky.

	„Dny tady na Salamě mě opět dají dohromady. Můj lék jsi ty, Melli. Nic víc nepotřebuji.“

	„Možná bude opravdu lepší vrátit se do Berlína. Ta práce a safari tě ubíjejí. Už naznačil Dernburg tvé budoucí úkoly?“ Badili udělal jen sázená vajíčka a fazole; prosil za prominutí, že v tak krátké době nic víc nestihl.

	„Zítra bude pečené jehněčí, bwana.“

	Gustav se apaticky šťoural v jídle. „To je dobré, Badili. Nemám ani moc hlad.“

	Badili jim nalil citronovou limonádu a odešel.

	„Melli, já neodcházím z Afriky ze zdravotních důvodů,“ navázal Gustav na předchozí rozhovor. „Jsem možná přepracovaný, to ano. Ale ty příhody v Tanze mne utvrdily v přesvědčení, že je nutné změnit smýšlení lidí. To může zvládnout jen politika a ta potřebuje vzory, které jsou schopné rozhodovat. To bude má práce: představovat v Berlíně konkrétní poznatky, které jsem tady nasbíral. A ty bys mohla dělat to samé, Melli. Jen si vzpomeň na náš rozhovor před chvílí o Sáře! Strach domorodců před neznámým, příčiny a řešení. Ty jsi typ vědce. A tohle je velkolepé téma, které se může publikovat. Určitě jsi již slyšela o jistém doktoru Freudovi, lékaři z Vídně. Ten zkoumá to nevědomé, co nás všechny předurčuje, ale o kterém my téměř nic nevíme. Proto mohou lidé sami od sebe onemocnět – jako naše Sára.“

	„Důstojník čte Sigmunda Freuda? Ty mě stále znovu a znovu udivuješ! Ale máš pravdu, je to zajímavé: strach přírodních lidí z neznámého. To nás dovede ke zdrojům toho strachu. Mohla bych začít se Sárou, vyptávat se jí… Ale… co by se stalo, kdyby skutečně existoval někdo, kdo volá v noci její jméno? Ndrema to přeci také tvrdí.“

	„Možná nám jen opakuje to, co jí vypráví Sára.“

	„A co nemocnice? Kdo ji povede, když s tebou odejdu do Berlína?“

	„Někdo se musí najít, nějaký lékař, možná lékařka, která bude chtít žít tady. Budu v úřadu pro kolonie sedět přímo u zdroje. Někoho můžu najít – proti tomu nikdo nic mít nebude, naopak. Dernburg byl tvou nemocnicí nadšený. A za pár měsíců můžeš být u mne v Berlíně. Do té doby tady nasbíráš dostatek materiálu. A pak budeme spolu, Melli! Velká budoucnost, po které stačí sáhnout. Musíme jen chtít. Nic nás nemůže zadržet!“ V jeho obličeji se zračilo bezmezné nadšení.

	Amélie ho vzala za ruku. „Jsi skutečný stratég, ty můj vojáku.“

	„Nesmíme se od sebe odloučit, Melli. Jeden druhého jsme dlouho hledali. Nyní musíme najít cestu do budoucnosti. A já vidím pro tebe a tím i pro nás tolik možností.“

	Amélie se jídla sotva dotkla. Cítila šimrání na těle. „Potřebuješ ještě další moji medicínu?“ zeptala se bez dechu.

	„Ano, paní doktorko. Dokonce velmi nutně.“

	Vzali se za ruce a zmizeli v Améliině pokoji.

	 

	 

	Hanns tiskl k sobě svého přítele: „Člověče, to je fantastický nápad, Gustave! Ano, všechno připravím. Uděláme pořádnou oslavu. Se vším všudy. Sára bude nadšená. To jí vlije znovu život do žil, zase jí to dá naději. A ty už nepojedeš zpátky do Berlína jako starý mládenec.“

	Hanns vystřelil zátku z lahve šampaňského do stropu.

	„Pozveme všechny naše přátele. No, ti budou koukat. Nejdřív panoval roky na Salamě klid a teď se slaví hned několikrát za sebou. Africká dvojitá svatba.“ Nalil plné skleničky.

	Během večera psali pozvánky Wohlgeburtovým, Müllerovým zu Holstein a spoustě dalších. Dne 11. října, tři dni před Gustavovým odjezdem do Německa, se měla konat svatba. Dalšího rána vyrazili poslové a byl zasvěcen Damasso, aby také on mohl připravit s domorodci všechno na Sářinu svatbu.

	„My dva to uděláme obráceně než Sára s Hannsem,“ rozhodli se Amélie a Gustav. „Naši svatbu na úřadě uděláme dodatečně, až budeme zase v Berlíně.“

	Další den odpoledne přinesl posel nové léky, mezi nimi také šest tmavohnědých litrových lahví s éterem. Amélie nechala všechno odnést do skladu léků, který byl zajištěn zámkem. Klíč k němu nosil David stále na krku. Éter se skladoval v dřevěných skříních, k nimž měla klíče Amélie. V jedné z dalších „skříní na jedy“ bylo, kromě jiného, také morfium. K odstrašení nechala Amélie na skříně namalovat bílou barvou lebky.

	Potom navštívila Sáru, jejíž pokoj byl přímo vedle skladu s léky. Švagrová stále ještě působila ustrašeně. Hanns navštívil svou ženu již brzy ráno a pověděl jí, že se její tak vytoužená rituální svatba bude konat za několik dní.

	„Plané neštovice jsi přestála dobře. Není již žádný důvod, abys zůstávala s Lotkou v nemocnici,“ řekla Amélie.

	Sára sklopila oči.

	„Ještě volá basavi v noci tvé jméno?“

	Sára zakroutila hlavou.

	Pro Wapary to bylo ano, pro Evropany ne.

	„Vrať se zpět do domu, Sáro. Prosím. Je to tam přeci mnohem hezčí a můžeš tam být u svého muže.“

	„Vrátím se zpět, až budu vdaná.“

	„Ale jsi už přeci za Hannse provdaná.“

	„Musí nás sezdat baganga.“

	Baganga, mganga, basavi. Kolik takových asi ještě je, položila si Amélie otázku se vzrůstající rezignací.

	Sára vysvětlila, že baganga je kněz věštec.

	Jakýsi druh ceremoniáře, pomyslila si Amélie. Ještě pár dní, a kouzlo bude podle všeho pryč.

	Večer se Amélie znovu podívala za matkou a dítětem. Lotka k ní napřáhla ručky a Amélie ji vzala do náruče. Lotka zatím ještě nemluvila.

	Náhle Amélii napadlo: „Zítra bude Lotce jeden rok, Sáro! Musíme pro ni uspořádat narozeninovou oslavu. Pojď se mnou do domu, upečeme jí spolu slavnostní dort!“

	Sára vyskočila, sáhla po Lotce. „Ne! Zawadi Nyoka a já musíme zůstat tady! Ještě tuto jednu noc. Potom bude všechno dobré. Vím to.“

	Amélie políbila svou malou neteř a s těžkým srdcem ji vrátila Sáře; nepřísluší jí, aby ty dvě rozdělila.

	„Proč tuto jednu noc?“ zeptala se Amélie ještě.

	Sára se posadila s dcerou na zem a držela ji pevně v náruči. „Já jsem dobrá matka pro Zawadi Nyoka.“

	„Po téhle noci již nebude volat basavi?“

	Sára mlčela.

	„Mohla bych já slyšet volat basaviho?“ 

	„Já jsem pro Zawadi Nyoka dobrá matka,“ opakovala Sára. Tiskla dítě k sobě a kolébala jej. Lotka byla úplně klidná.

	Vůči Sářině odporu pocítila Amélie bezmocnost. Myslela na Gustavův nápad, aby se Sáry vyptala na její strach. Začala pochybovat o tom, že by to zvládla, chyběla jí trpělivost k takovým hovorům. Byla to spíše práce pro antropologa, jako je její otec. To probírání se v mlze duše nebylo její silnou stránkou. Je lékařka, hledá viditelné, logicky vysvětlitelné symptomy; chce výsledky, žádná slova. Sice si přivezla z Německa Freudovy „Výklady snů“, ale četla si v nich jen velice málo. Jejím posláním je pracovat jako lékařka, to jí bylo v tuto chvíli jasné.

	„Mám vás zase zamknout?“

	„Ano.“

	Amélie nechala oběma přinést vodu a jídlo a potom zamkla. Také této noci odnesla následně klíč Ndremě. Pro případ, že by Sára potřebovala pomoc…

	„Našla jsem tohle,“ řekla Ndrema-dohlížitelka a otevřela dlaň. „Nevíš, komu to patří?“

	Na její dlani ležela zploštělá kulička ze spletených banánových listů, na které byla připevněná rafiová stužka. Amélie okamžitě poznala amulet od mgangy. Nikdy se nezajímala o to, co se ukrývalo v jeho nitru. A také nyní strčila tu malou, mezitím již vybledlou věcičku, na kterou již dávno zapomněla, do kapsy své oblíbené šedé sukně. V hlavě měla spoustu jiných věcí, než aby věnovala zvláštní pozornost tomuto malému fetiši.

	Když jela domů během té krátké chvíle mezi dnem a nocí, v hodině modrého světla, vyčítala si, že zanechala Lotku se Sárou zamčené v nemocničním pokoji. Z neznámého důvodu byla nadcházející noc pro Sáru důležitá. Může nést zodpovědnost za to, že nechala dítě v péči takto ustrašené matky? Neměla snad energicky zasáhnout, aby svou neteř ochránila? Ale může vůbec svou vlastní švagrovou takhle omezovat? Nezničila by pak již tak komplikovaný vztah se Sárou navždy? Jak by jí měla potom Sára ještě důvěřovat?

	S tolika nezodpovězenými otázkami se nemohla vrátit domů. Amélie otočila koně a jela k Damassově chýši, aby ho požádala o radu. Ten však nebyl doma a Suahibu mlčela.

	„Ať tvůj muž bezpodmínečně ještě dnes večer přijde za mnou,“ žádala Amélie důrazně.

	Suahibu jen přikývla.

	V průběhu večeře referovala Amélie Gustavovi a Hannsovi o bezvýsledném rozhovoru se Sárou.

	„Já jsem Sáře vždycky ponechával její malá tajemství,“ řekl Hanns. „Ty tajné rituály existovaly vždycky. Jen ty jsi o nich dříve neměla ani tušení, bibi mamba,“ dodal s tichou ironií.

	„Těm dvěma se dnes v noci nic nestane. Afričtí duchové neumějí totiž vypáčit zámek,“ mínil Gustav.

	Amélie se rozhodla, že upeče pro Lotku narozeninový dort sama. Naštěstí měla ještě knihu receptů psanou Charlottiným stojatým rukopisem. Ze salonu slyšela Gustava a Hannse, kteří se bavili a smáli se.

	„Pojďme spát,“ řekl Gustav krátce před půlnocí a políbil něžně Amélii na krk. „Za pár hodin začne nový den. Uvidíš, všechno se vyřeší a v dobré obrátí.“

	Společně zašli ještě jednou na verandu a dívali se na jasné nebe plné hvězd. Psi zvědavě vzhlédli a potom strčili hlavy do kožichu a spali dál. Dort se povedl a Amélie byla unavená. Damasso se neukázal.

	 

	 

	Holohlavá stará hekima se dívala na Amélii svýma stářím unavenýma očima. „Dota je dech našich předků. Až nyoka zavolá Ninabo, zaujme Dota své místo.“

	Stará žena vzala bílé slepičí vejce z tlamy hrozivě vztyčené dřevěné kobry, strčila si jej do úst a spolkla.

	Jedna z jejích pomocnic přivedla bílou kozu, jednou rukou ji pevně držela a druhou zvrátila krk zvířete daleko dozadu. Hekima vzala nůž a prořízla koze hrdlo. Vytryskla krev, stříkala na Amélii, zabarvila jí sněhobílé šaty, pronikla látkou a teple se lepila Amélii na kůži.

	„Sultánka Ninabo odešla k předkům,“ řekla hekima.

	Amélie se prudce probudila ze snu; byla mokrá potem a nevěděla, kde je. Její panické probuzení vytrhlo ze spánku i Gustava, který ležel vedle ní.

	„Co se děje, Melli?“

	Amélie neměla potuchy, co by měla odpovědět. Zjevila se jí hekima, něco říkala. Ale co to bylo? Ta spousta krve, měla pocit, že ji ještě cítí…

	Proč se její sny vždycky rozplynou, jakmile se probudí?

	Již dávno byla z postele venku, zapálila roztřesenýma rukama petrolejovou lampu, hledala své oblečení. Jak dlouho to vždycky trvá, navléct se do všech těch obtížných věcí! Vzala si jednu z Gustavových košil, navlékla si safari kalhoty a kabátek, trápila se s holínkami.

	„Uklidni se, drahá, ještě je temná noc. Jen se podívej: dvě hodiny ráno. Nezapomínej na toho lva, o kterém jsi mi vyprávěla.“

	„Na lva zapomeň! Venku se děje něco strašného.“

	Gustav se začal také oblékat, kabát uniformy na nahé tělo, kalhoty, holínky. Dohonil ji, když před skříní na zbraně v profesorově pracovně vkládala patrony do hlavně pušky. Převrhla se nějaká židle, psi začali štěkat. Hanns, vzbuzený tím hlukem, klopýtal v nočním úboru a bosý do salonu.

	„Co tu vy dva děláte?“ volal. „Melli, zbláznila ses? Vzpamatuj se!“ Postavil se jí do cesty.

	„Mám hlavu jasnou jako nikdy! Venku se něco děje. Vím to. Neptej se mně, jak!“

	„Ale ano, ptám se!“

	„Ty hadí ženy! Poslaly mi zprávu!“

	„Jaké hadí ženy?“ hleděl Gustav konsternované.

	„Melli, to se ti zdálo!“ křičel Hanns.

	„Sára je ve velkém nebezpečí! Musím za ní!“

	Hanns popadl Amélii za ramena. „Tam venku jsou hyeny. Přece jsi je slyšela.“

	„Nech mě jít! Jinak si to nikdy neodpustíš!“

	Hanns vyděšeně ustoupil. Gustav byl na verandě.

	„Melli má pravdu!“ volal. „Tam vzadu hoří!“

	Sourozenci za ním vyběhli ven.

	„Můj Bože, to je nemocnice,“ šeptala Amélie. „Sára, Lotka!“ Potom vykřikla: „Ony jsou tam zamčené!“

	„Vezmeme si koně!“ přikazoval Gustav.

	Nyní se objevil také Badili ve svém bílém oblečení; spal v jednom z pokojů pro hosty.

	„Kruci, takhle nemůžu jet na koni!“ zařval Hanns, strhnul si noční košili s těla a běžel do svého pokoje, aby si oblékl alespoň kalhoty.

	Boys, kteří spali ve stáji, rozčileně vyskočili, když se přiřítili Amélie, Gustav a Badili.

	„Hoří nemocnice. Svolejte všechny! Rychle! Všichni musejí hasit,“ přikázala Amélie a vyhoupla se na koně bez sedla.

	Kůň, kterého si Amélie vybrala, se však bál ve tmě, Gustavův armádní kůň byl na noční jízdy zvyklý. Než by tři napočítal, zmizel voják ve tmě a Amélie byla donucena vybrat si jiného koně. Za chvilku za sebou uslyšela dusot kopyt Hannsova koně a dále vzadu je následoval Badili na mezku.

	Zář ohně zjasněla, ale bylo tam ještě více světel, níže po svahu. Musely to být louče, asi od dělníků, kteří si takto osvětlovali nebezpečnou cestu po svazích plantáže.

	Ale neběží snad špatným směrem?

	Konečně odbočka nahoru k nemocnici. Haluze bičovaly Amélii obličej, dýchala ztěžka, ohýbala se. Jen se nenechat shodit právě teď! Nocí zněly výkřiky, volání o pomoc. Amélie seskočila z koně, poslední metry k nemocnici běžela.

	Dlouhá střecha, pokrytá suchým rákosem a palmovými listy, hořela na několika místech. Nejvýše však šlehaly plameny ze zadní části, tam, kde byl sklad léků a chumba wazungu. Gustav udeřil pažbou své pušky do visacího zámku, aby ho urazil. Při tom vyšla rána. Ve stejném okamžiku dorazil Hanns na Kivulim. Valach, který se bál výstřelu, se v panice vzepjal. Hanns se pevně držel krku koně. Potom oř a jezdec rozrazili zmateně pobíhající lidi. Plameny již sežehly střešní krytinu, každou chvilku se dostanou do skladu léků.

	Éter, prolétlo Amélii hlavou. Etanol exploduje!

	Amélie odjistila svou pušku a ustřelila zámek skladu s léky. Když rozrazila dveře, uviděla, že jsou obě skříně, označené lebkami, již pohřbeny pod zřícenými hořícími trámy. Dveře opět přibouchla. Z chumba wazungu se k ní řítil Gustav. V náručí nesl Sáru. Ve stejném okamžiku roztrhla exploze lehkou konstrukci, hořící dřevo létalo vzduchem, Gustav klopýtal vpřed, se Sárou v náruči upadl na zem. Voják se ale vyškrábal na nohy a běžel zpět do hořící budovy.

	Amélii hodil náraz mohutné exploze rovněž na zem. Hned vedle ní ležela Sára. Zdálo se, že není zraněná, ale nebyla při vědomí. Nebezpečně blízko u ní ještě hořel kus dřeva. Amélie odtáhla švagrovou o několik metrů dále. Gustav se právě vracel s Lotkou v náruči.

	„Ubohé dítě…,“ vyrazil ze sebe.

	Obličej měl černý od sazí, obrátil oči v sloup a velice pomalu klesl na kolena. Amélie k němu přiskočila a ještě mu stihla vzít Lotte z náruče, než se zhroutil. Padl jak dlouhý, tak široký dozadu, zaryl ruce do vlhké noční půdy.

	Lotka začala křičet, ječivě a panicky.

	V mihotavém světle plamenů hleděla Amélie do strašlivě znetvořeného obličeje své neteře. Její tělo se zdálo nedotčené, ale pravá půlka obličeje byla od čela až ke krku popálená. Pravé oko byla jedna spečená rána. Obličej maličké se musí okamžitě ovázat vlhkými obvazy, aby se zmírnily nesnesitelné bolesti, které dítě pocítí, jakmile pomine šok. Ale Amélie neměla k dispozici nic jiného než láskyplná slova.

	Ve stejné chvíli se Gustav v křečích otočil. Převalil se na záda, oči obrátil v sloup. Mezi sazemi a zemí bylo vidět na jeho rukách krvavé maso; zjevně uhasil oheň na Lotčině hlavě holýma rukama.

	Co má udělat jako první? Obstarat malou? Postarat se o Gustava?

	S neteří přitisknutou k sobě se Amélie sehnula nad milovaným mužem. Volala jeho jméno, klepala ho po tvářích a rozhlížela se po pomoci. Všude pobíhali zmateně lidé, štiplavý kouř znemožňoval dýchání, horko od rychlostí blesku hořící slaměné střechy bylo nesnesitelné. Amélie odložila malou vedle Sáry, aby odtáhla Gustava od divoce se šířícího ohně. Pod zády ho chytila za hrudník a namáhavě ho táhla o několik metrů dále. Bože, jak je těžký. Snažil se Amélii pomáhat nohama. Sténal, jeho tělo sebou trhalo v nových a nových křečích.

	„Gustave, slyšíš mě? Tak něco řekni!“

	Ústa mu zacukala; zdálo se, že se snaží usmát. Amélie se sklonila těsně nad něj.

	„Jsem u tebe,“ zašeptala.

	Znovu se vzepnul, jako by se chtěl naposledy nadechnout. Potom se jeho svaly uvolnily, hlava mu klesla na stranu.

	Amélie mu zkontrolovala pulz na krční tepně – nic necítila. Sehnula se k jeho ústům a pokoušela se jej rozdýchat, masírovala mu srdce, přiložila ucho na jeho hruď, pokoušela se znovu přivést jej zpět k životu polibkem, znovu a znovu rytmicky stlačovala jeho srdce.

	To není možné, to nemůže být pravda! Odporuje to všemu, co ví o spáleninách! Kritické to přeci je, až když je spálená více než jedna třetina kůže. A otrava kouřem to také nemůže být.

	Křičela jeho jméno do noci, přitáhla ho k sobě, tiskla jeho tělo, jako by jej už nikdy nechtěla pustit. Zároveň věděla, že boj prohrála. Nic už ho neoživí; Gustav je mrtvý.

	Zdálo se, že v tomto okamžiku utichl všechen ten křik kolem Amélie, syčení plamenů, praskání dřeva, všechno to pohltila bolest, která jako by ji měla roztrhnout.

	„Melli, Melli!“

	Hannsovo volání se prodralo k Amélii jako v mlze.

	„Pomoz mi!“

	Amélie klopýtala ke svému bratrovi, který již – celý odřený a špinavý – byl u své ženy. Amélie kontrolovala Sáře pulz, ale necítila jej. Zkusila to na krční tepně, snažila se Sáře otevřít ústa a pokoušela se o oživení.

	Pozvolna začínala chápat, co si v šoku nechtěla připustit: Sára byla studená.

	„Co jí je, Melli?“ Hanns nechápavě zíral na sestru. „Proboha, ona je…?“

	Amélie mlčky přikývla.

	„Ale nemá jediný šrám, Melli! To přeci nemůže být pravda!“

	Hanns vyslovil to, co už Amélii také napadlo: Sára neumřela až nyní, ale již před několika hodinami. Také v jejím případě tedy nepřicházela v úvahu otrava kouřem.

	Gustav zachránil mrtvou.

	„Co se jí stalo? Co se tady děje?“ šeptal Hanns.

	Amélie zakroutila hlavou; nerozuměla už vůbec ničemu. Zoufale se snažila o jasné myšlení.

	Lotka mezitím upadla do milosrdného bezvědomí. Amélie vzala drobné dítě opatrně do náruče.

	„Lotte má dnes přeci narozeniny…“

	Když Hanns uviděl popáleniny v jejím obličejíčku, zlomil se mu hlas. Ruce mu bezmocně ucukly, když ji chtěl pohladit.

	Badili se přiřítil s několika boys. Když pochopil, že je jeho bwana mrtvý, začal vzlykat a vrhl se vedle Gustava na zem.

	„Bwana Gustav je mrtvý!“

	Bolest přeměnila hlas Badiliho do nelidského řevu.

	Hanns se několik sekund na Badiliho díval. Vypadal jako ochromený. Potom klesl mlčky a velice pomalu na kolena vedle mrtvoly svého přítele. Hanns vzal přítelovu hlavu do rukou, sehnul se nad něj a své čelo přitiskl na čelo muže, kterého miloval víc než svého vlastního bratra.

	Amélie vzhlédla, když se ozvala rána. Dřevěná konstrukce kliniky již nevydržela žár plamenů. Nosné trámy se zřítily a zasypával je déšť jisker. Celá hora byla osvětlená hrůzným ohňostrojem, který muselo být vidět na kilometry daleko.

	Amélie se krčila na zemi, Lotku přitisknutou k hrudi. Všechno v ní odumřelo. Cítila však Lotčin rychlý dech. Dítě bylo ještě v bezvědomí, ale jeho tělo již bojovalo. Zodpovědnost za toho zmučeného človíčka donutila Amélii vstát. Sehnula se k Hannsovi, zatřásla mu ramenem.

	„Hannsi, musíme zachránit Lotku. Ona je všechno, co nám zbylo!“ 
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	Na smutek, myšlení, cítění nebyl čas. Bylo zapotřebí jednat. Amélie byla lékařka, musela v sobě umlčet jakékoliv pocity. Když přišla do domu, uložila Lotku ve svém pokoji. Teprve nyní, ve světle petrolejové lampy, byl vidět celý rozsah zranění. Amélie si největší starosti dělala o pravé oko své malé neteře. Neměla žádnou možnost ho řádně prohlédnout: Celé víčko bylo spečené, vlivem zajizvování zaroste. Ať už jí to bylo jakkoliv zatěžko – nejdříve bylo třeba Lotku zklidnit, utlumit její šílené bolesti; aplikovala jí malou dávku morfia. Potom začala čistit popáleniny, odstranila popáleninové puchýře a ošetřila otevřené rány borovou mastí. Ve své lékařské brašně jí moc neměla, ale na první ošetření to stačilo. Na rány přiložila navlhčené obvazy a sterilní lněné roušky.

	V té chvíli bylo důležité jen to, aby Lotka přežila. Až později, po dnech, týdnech nebo měsících, bude možné pomýšlet na další kroky. Amélie se bránila představě toho, jaké martyrium malou čeká.

	Konečně přišla Suahibu, uplakaná a poznamenaná planými neštovicemi, bolestí neschopná říci byť i jediné slovo. Amélie jí vysvětlila, jak je třeba se o Lotku starat. Že musí co nejvíce pít. Že se obvazy musejí udržovat vlhké.

	„Musím do staré nemocnice, ošetřit ostatní zraněné. Kromě Hannse k Lotce nikoho nepouštěj. Slyšíš! A nesahej jí na rány.“

	Měla jí vysvětlit, jak nebezpečná by nyní byla infekce. Ale existovalo vůbec ve svahilštině slovo pro „infekci“…?

	Suahibu zírala na Amélii; zdálo se, že snad ani neposlouchala.

	„To byl basavi,“ zašeptala Afričanka.

	Amélie na vteřinu ztuhla. „Ne,“ řekla, aniž mohla uvést nějaký důvod, „byl to někdo jiný.“

	Ne, protože zásadně považovala takové kouzelnické příběhy za nesmysl; v této zemi je možné ledacos, co je jinde nemyslitelné. Jí však připadalo pravděpodobnější, že někdo přes zákaz manipuloval s otevřeným ohněm, možná aby si uvařil.

	V salonu uložil Hanns těla Gustava a Sáry vedle sebe na zvířecí kožešiny a zapálil nesčetné svíčky. Po obličeji mu stékaly slzy, tu a tam si je otíral, jako kdyby to byly obtížné mouchy, které se nedají zahnat.

	„Proč si Bůh bere nejdřív ty nejlepší, Melli?“

	Sourozenci se mlčky objali, nebyli schopni zodpovědět otázku, na kterou nikdy odpověď existovat nebude.

	Venku se Amélie vyhoupla na Gustavova koně a jela nocí plnou kouře a stále ještě strašidelně osvětlenou svitem ohně, k nemocnici v buši. Poté, co byli propuštěni poslední nemocní pravými neštovicemi, ji nechala vydezinfikovat, aby ji mohla používat jako izolaci pro vysoce nakažlivé případy.

	V následujících hodinách necítila Amélie nic. Ani své pálící oči, ani bolavé ruce, ani prudké bolesti hlavy. Neměla ani hlad, ani žízeň. Nepočítala zraněné, neptala se sama sebe, jak je má ošetřit, neustále vynalézala nové metody, pracovala jako stroj, který nemá žádné city. Slova omezovala na to nejdůležitější, lidé byli přiváženi a přinášeni.

	V průběhu těchto hodin zajela Amélie spěšně dvakrát do farmářského domu, aby zkontrolovala Lotku. V prvním případě u ní našla Suahibu, v druhém Hannse, který seděl vedle své dcery a držel ji za ruku. Nevzpomínala si, že by ho někdy slyšela broukat nějakou dětskou písničku; nyní to dělal a byla to nejsmutnější písnička, jakou kdy Amélie slyšela. Bezmocnost tohoto silného muže byla zdrcující.

	Amélie se co nejrychleji vrátila do nemocnice a pokračovala v práci. Každý, kdo byl schopen pomáhat, přiložil ruku k dílu. Badili se převlékl z ušpiněného bílého obleku do bederní roušky domorodců, a stejně jako David si nedopřál ani chvilku oddechu. Ndrema a její syn byli nepostradatelnými pomocníky. Zranění si téměř nestěžovali, podřizovali se nevyhnutelnému.

	Někdy večer, když už v malé nemocnici opět hořely petrolejové lampy, byli všichni zranění ošetření. Amélie klesla na schody verandy. Ještě nikdy se necítila tak prázdná.

	Přišel k ní David. Vypadal, jako by za posledních čtyřiadvacet hodin zestárnul o celé roky.

	„Přežili všichni zranění. Všichni, až na…“

	Větu nedokončil.

	„Postavil jsi dobrou nemocnici, Davide. Proto všichni vyvázli,“ řekla Amélie, aby vůbec něco řekla.

	Mlčky se odvrátil. Jako starý muž zmizel v noci, opíraje se o hůl. Amélie chtěla jít za ním, ale nevěděla, jak by ho utěšila. Poprosila Badiliho, aby přes noc držel hlídku. Právě když chtěla nasednout na koně, stála před ní Ndrema.

	Dříve než „dohlížitelka“ něco řekla, rozhlédla se kolem sebe.

	„Viděla jsem basaviho!" zašeptala.

	Přišlo to tak překvapivě, že Amélie v prvním okamžiku nevěděla, co má vlastně Ndrema na mysli. Neříká se snad, že toho zlého kouzelníka je možné jen slyšet?

	„Jakpak vypadá basavi?“

	„Zrzavý, jako bwana kassilika.“

	Pan Zlostný. Odkud bylo to jméno Amélii povědomé? Na nic však nepřišla. V poslední noci se toho tolik událo.

	„Co myslíš tím bwana kassilika?“ zeptala se Amélie.

	„Ten Němec, pro kterého jsem musela pracovat. Má zrzavé vlasy.“

	Sossenen!

	„Viděla jsi bwana kassilika? Byl to on, kdo založil oheň, Ndremo?“ ptala se Amélie se vzrůstající zvědavostí.

	Mlezi, ostražitá dohlížitelka nad nemocnicí, nyní již hodně unavená, sklopila oči. „Lidé říkají, že viděli wazungu. Načernili si obličeje. Ale byla noc, bibi dactari. Wazungu něco takového nedělají.“

	„Řekla jsi, že jsi viděla basaviho, a že měl zrzavé vlasy, Ndremo?“ zajímala se Amélie.

	„Byl to basavi,“ opakovala Ndrema a odešla.

	Amélie jela domů na Gustavově koni černočernou nocí, ve které se ještě vznášel ostrý pach ohně. Nebylo již vidět ani světýlko. U odbočky k nové nemocnici koně zadržela. Neměla celý den čas, aby se podívala, co z kliniky zůstalo. Po několika metrech znovu zastavila.

	Muselo to být na tomto místě. Tady si při své zběsilé jízdě minulou noc něčeho všimla. Tady byly louče, dole pod horou, hezký kus od kliniky. Pohybovaly se směrem od ohně.

	Amélie jela pomalu dál. Proč by měl kouzelník zakládat oheň? To nedávalo smysl. Tihle lidé nepotřebují žádné hrubé násilí. Souhlasí snad to, co říkala Ndrema? Nevypadalo to skutečně tak, že oheň zachvátil střechu nemocnice na několika místech? Ale to mohl být následek odlétajících jisker.

	A Sára neměla jedinou popáleninu…

	Co se této strašlivé noci skutečně stalo?

	 

	 

	V Améliině pokoji nesvítilo žádné světlo. Opatrně dotápala do místnosti, ve které uložila Lotku. Jak to, že není slyšet dech? Došla k posteli – byla prázdná! Zapálila lampu, srdce jí bušilo.

	Kde je malá, která teď tolik potřebuje péči? To Hanns přeci ví! Suahibu! Amélie běžela do salonu. Rovněž těla Gustava a Sáry zmizela. Zdálo se, že je celý dům prázdný. S petrolejovou lampou v ruce spěchala k Hannsovu pokoji.

	„Hannsi…?“

	Její bratr se vztyčil, vedle něj na manželské posteli leželo bez života tělo Sáry. Amélie sotva vnímala tuto strašidelnou scenérii.

	„Kde je Lotka!“ vykřikla jako smyslů zbavená.

	Hanns vstal a přišel ke dveřím. Obličej měl bílý jako vosk. Držel se za kliku, téměř nepohyboval rty, když mluvil.

	„Lotka už hodiny křičela. Už jsem nevěděl, jak jí pomoci. Tak si ji Suahibu přivázala na záda a odešla s ní.“

	„Jak jsi to mohl připustit! Suahibu ji ohrožuje na životě.“ Amélie křičela, ale jeho se to téměř nedotklo. „Prosím, kam odnesla Suahibu Lotku?“

	„Myslím, že k nějakému léčiteli.“ A díval se někam skrz svou sestru.

	„Ke kterému? Kde ho najdu?“

	Zakroutil hlavou. „Suahibu to už zařídí správně. Musíme jí důvěřovat.“ Pokrčil rameny. „Ty jsi tu nebyla…“ Stiskl kliku dveří a zmizel ve svém pokoji.

	Amélie zírala na zavřené dveře. Důvěřovat! Dobrý Bože, Hanns neví, co říká. Dělala si výčitky, že tu tak dlouho nebyla. Dříve se však vrátit nemohla.

	Co má teď dělat? V podstatě existuje jen jedno místo, kde může hledat.

	Doprovázená jen Jagem a Junou, spěchala Amélie jasnou, chladnou nocí, v jedné ruce těžký lékařský kufřík, v druhé louč. Uštvaná a bez dechu došla k chýši Suahibu a Damassa. Vevnitř hořelo světlo, byl slyšet monotónní zpěv pouze o několika tónech.

	Amélie bez zaváhání vstoupila. Neměla sílu si představovat, co ji čeká, až Lotku najde. Realita však stejně předčila všechny její obavy. Chýše byla plná žen, skoro žádná neměla na sobě víc než bederní roušku, mohly být ve věku Suahibu. Suahibu ležela ve tmě na svém lůžku; nehýbala se.

	Uprostřed kruhu žen byla uložená Lotka na zvířecí kožešině, popálený obličej zcela nechráněný – bez obvazů a bez masti!

	Přestože Améliina lékařská svědomitost protestovala, radila jí její intuice, aby prozatím neobvyklé shromáždění přijala. Opatrně odložila těžký kufr. Ženy se na ni podívaly, na několik vteřin přerušily monotónní melodii, ale hned zase začaly zpívat. Po krátkém váhání se Amélie posadila na zem mezi Afričanky.

	Jedna z žen postoupila vpřed. Byla holohlavá a vypadala velice letitá. Ve svitu slabé lampy bylo vidět, že je žena ozdobená podobnými jizvami na kůži jako hekima z hadího spříseženství v Táboře. Alespoň to bylo uklidňující. Umí však tato žena náležitě ošetřit popáleniny?

	Přinejmenším ten první dojem byl nesprávný: Lotčin obličej nebyl nechráněný. Rány byly posypány tenoučkou vrstvičkou neznámého prášku. K tomu potřebné pomůcky – kalebasy, hmoždíř, banánové listy a zbytky prášku – byly rozložené před léčitelkou. Navíc Lotka tvrdě a klidně spala.

	Hekima od Ninabo ukázala Amélii, že domorodci znají byliny s narkotickými účinky. I tato léčitelka měla pravděpodobně potřebné znalosti.

	„Kdo jsi?“ zeptala se Amélie šeptem.

	„Říkají mi Jinabila,“ odvětila stará žena rovněž tiše.

	To nebylo žádné jméno. Spíše žert. Jinabila znamená asi tolik, co „ta beze jména“…

	Pracně se z ní podařilo vymámit, že již ošetřovala mnoho dětí, které spadly do otevřeného ohně, na kterém jejich matky vařily. Kůže musí zaschnout; obvazy, které Amélie své neteři přiložila, ležely jako hromádka smetí v koutě.

	„Mé děti jsou zdravé,“ ujišťovala Jinabila a mínila tím zřejmě své pacienty.

	Tento argument učinil přítrž všem námitkám, které Amélii napadaly. Bez hnutí dřepěla vedle své neteře a kladla si otázku, zda je to správné, že chce Lotku vytrhnout z tohoto shromáždění. Co zná nebo umí lépe než Jinabila? Z nemocnice přinesla jen zanedbatelnou trochu borové masti. V zásadě by měli Lotku dopravit do nemocnice k doktoru Heimovi do Tangy. Na nějakou cestu však nebylo pomyšlení; nebezpečí infekce bylo nevypočitatelné. Popáleniny se musejí zahojit, až potom je možno se odvážit cesty.

	Salama se této noci zdála tak vzdálená moderní civilizaci jako měsíc.

	Suahibu nemilovala Lotku méně než Amélie. Není to ve skutečnosti lepší, věřit rozhodnutí Suahibu? Neudělal snad Gustav to samé, když svěřil Amélii do péče medicinmana? Je ta situace srovnatelná? Lékařské umění bělochů si nevědělo rady, muselo se přistoupit na jinou formu ošetření…

	Na znamení smutku za svou dceru Sáru si nechala Suahibu oholit hlavu, přestože ještě měla plané neštovice. Udělalo se jí mnoho ranek, na kterých již byly strupy.

	„Kde je Damasso?“ zeptala se Amélie.

	„Šel do svatého lesa.“

	O „svatém lese“ věděla Amélie pouze to, že je to ceremoniální místo, na které smějí vstoupit jedině stařešinové, aby přivolali pomoc předků. Nemělo smysl, požadovat od mamma další detaily. Pro bílé byly takové záležitosti tabu.

	Amélie opustila chýši Suahibu a provázena psy se vydala tmavou nocí zpět domů. Okolnosti jí nedávaly žádnou jinou možnost, musela důvěřovat léčitelce. Tím měla svázané ruce. Ale Amélii sžíraly další starosti: nejpozději až bude z Lotky mladá dívka, začne trpět svým zjizveným obličejem.

	A bude se vyptávat: Teto Amélie, proč jsem tak znetvořená? Co se stalo tehdy v noci? Proč umřela moje mamma?

	A pak nesmí Amélie odpovědět: Já nevím.

	Musí zjistit pravdu, nedluží to jen Lotce, ale také oběma mrtvým.

	 

	 

	Velký farmářský dům byl ponořený do mlčenlivé temnoty. Jen v salonu hořely petrolejové lampy a z profesorova pokoje dopadalo slabé světlo. Po obou stranách postele byly zapálené svíčky. Gustav byl oblečený do důstojnické gala uniformy, kterou by si jinak býval vzal na svou svatbu. Bílý obvaz pokrýval popálené ruce, kterými Gustav zachránil život Lotky. Na hrudi mu ležely dvě bílé jiřiny.

	Amélie stála jako omráčená celé minuty vedle svého milého. Jak důstojně stále vypadá. Ani smrt jej nemohla připravit o jeho sílu. Pomaličku napřáhla ruku, aby se ho dotkla. Ještě jednou chtěla ucítit Gustavovu blízkost, blíž už mu nikdy nebude; klima v Africe nutilo pohřbívat mrtvé velice rychle.

	Lehla si vedle něj a objala jeho tělo.

	Příběh její lásky se vyznačoval odloučeními. Stále znovu se něco stavělo mezi ně. Dokonce i v předvečer jeho smrti mluvili o tom, že se musejí zase odloučit. Obrazy vzpomínek jí divoce vířily před očima, chvíli byl „šupák,“ potom zase milenec, hned na to zase důstojník, mezitím chlapec, se kterým v Charlottenburgu lezla po stromech. Vždycky z něj vyzařovaly rozvážnost, nedostižný klid a optimismus. Odhodlání postavit se jakémukoliv nebezpečí. Tato nezlomná vůle nikdy se nevzdat ho stála život.

	Zatímco Amélie hladila jeho obličej, začaly se jí zjevovat strašlivé obrazy jeho smrti. Z čeho byly ty náhlé křeče? Mělo to souvislost se šokem nebo bolestí? Měl zranění, která předchozí noci nezjistila?

	Ruce se jí třásly, když se blížily ke knoflíkům jeho uniformy. Ne, tohle nemůže! Nemůže prohlížet mrtvolu svého drahého. Byla to její životní láska. A tak si ho chce uchovat v paměti navěky. I za tu cenu, že se nikdy nedozví, proč zemřel. Políbila naposledy chladné rty a vyklouzla z místnosti.

	V Hannsově pokoji plápolaly svíčky. Amélie šla po špičkách ke dveřím. Musí mluvit se svým bratrem. Pohřeb se bude konat příští den. Potom už nebude příležitost přijít na kloub alespoň Sářině smrti.

	Sára ležela natažená na manželské posteli. Měla na sobě zavinovací šaty s červeným vzorem, které na ní Amélie viděla včera. Vedle postele seděl Hanns na židli, skloněný dopředu nad ni.

	Alespoň již neležel vedle ní, vypadalo to, že se určitým způsobem s odloučením vnitřně vyrovnal. Amélie nevěděla, co říct. Asi ruší. Vlastně je všechno nedůležité, vezme-li se v úvahu skutečnost, že oba ztratili ty, které nejvíc milovali. Jak je známo, může být život zničen velice rychle. Tato myšlenka nenechávala Amélii v klidu.

	Ano, hledala viníky, přiznala si. Jednoho viníka, ke kterému by mohla obrátit svou zlobu. Dříve, než ji tato zloba vnitřně rozloží.

	Hanns vzhlédl. „Pojď dál, Melli.“

	„Je tolik otázek, na které myslím…“

	„Ano, já taky.“

	Měla pocit, že se mu dokonce ulevilo, že ještě přišla.

	„Podívej se na Sářin levý kotník.“ zašeptal Hanns.

	Amélie váhavě přistoupila k lůžku mrtvé. Nebylo to téměř vidět, protože Sářina kůže nad kotníkem byla opuchlá a zbarvená do černa. Obě maličké dírky mohl najít jen někdo, kdo se podíval pořádně.

	Už je to tu zas, pomyslela si okamžitě.

	„Nedává to žádný smysl,“ řekl Hanns.

	Amélie nechápala, co míní. Sára očividně zemřela na následky uštknutí hadem.

	„Chumba wazungu byl sice zamčený,“ řekla, „ale klinika byla postavená tak, aby vzduch mohl cirkulovat. Tudy tedy mohl také prolézt had.“

	Bylo to logické vysvětlení. Ale Amélie měla pocit, že tady nejde o logiku.

	„Sáru nesměl had uštknout.“

	„Nesměl? Na to se asi had neptá.“

	Amélie se trochu hystericky zasmála. Její hloupá, neomalená poznámka představovala poslední pokus vynechat africkou magii ze hry.

	„Sára bylo její křesťanské jméno. Dostala jej jako malé dítě při křtu,“ řekl Hanns. „Jméno, které jí dali Waparové, bylo Nyoka.“

	„Ona se jmenovala Nyoka?“ Amélii zamrazilo. „Podle toho by ji byl musel had chránit! Místo toho ji zabil. To nedává smysl!“

	„Přesně tím si lámu hlavu už celou dobu a nenacházím vysvětlení.“

	Amélie se opřela o zeď a svezla se po ní dolů, až seděla na zemi. Soustředěně přemýšlela.

	„Sára měla strach. Znovu a znovu mluvila o basavim. A i přes její hrůzu se nechtěla odloučit od Lotky. Proč, Hannsi?“

	Hanns potřásl bezradně hlavou. „To kdybych tak věděl. Zůstalo tolik nezodpovězených otázek, na které odpověď nemám. Ale přemýšlel jsem: Náš vztah se začal hroutit, když se vrátil domů otec,“ řekl Hanns. „Já jsem potom překvapil Sáru tím, že nás chtěl Gustav oddat. Měla pocit, že jsme ji obešli. Když byl otec pryč, donutil jsem ji, aby se nastěhovala do mého domu, který přeci byl také její. Ale ona to nikdy takhle neviděla. A já jsem s ní o tom nikdy nemluvil. Když ležela ve tvé nemocnici a slyšela volat basaviho, bylo toho mezi námi již tolik zničeného, že se mi nemohla svěřit. Vyčítám si, že jsem všechno dělal špatně.“ Udělal dlouhou přestávku. „Amélie, já mám vinu na Sářině smrti.“

	Amélie ho popadla za bezvládnou ruku.

	„Mě se přece týká stejná vina, Hannsi.“

	Cítila, že Sára a Lotka nejsou na klinice v bezpečí! Proč se neřídila energicky svou intuicí a neodstěhovala obě z kliniky? Ano, vzpomínala si na důvody. Přesto se ukázalo, že byla chyba brát ohled na Sářiny pocity a na její hrdost.

	Před čím měla její švagrová takový strach, že chtěla zůstat zamčená? Proč právě tuto noc, v tomto malém pokoji? Aby ji nakonec zabil had. To nemohla být náhoda. Ale co to tedy bylo…? „Proč chtěla Sára, aby se vaše dcera jmenovala Dar hada?“ Hanns si těžce povzdechl. „Původně jsem ty pohanské hlouposti odmítal a bránil jsem se tomu ceremoniálu pojmenování. A to tak dlouho, než Sára onemocněla. Suahibu běžela za bagangou.“ Hanns vypadal, že na to nerad vzpomíná. „Je to tentýž, kterého znáš. A ten pojmenoval naši Lotku Zawadi Nyoka. Byl jsem samozřejmě zděšený. Dar hada zní skutečně zvláštně. Ale potom jsem si pomyslel, že to přece jen dává nějaký smysl: Had a Dar hada.“

	„Odkud pochází tato spřízněnost s hady? Pátral jsi po tom někdy?“

	„Sára o tom nikdy nechtěla mluvit. Tak jsem se zeptal Damassa. Tomu bylo tohle téma nepříjemné. Nakonec z něj vylezlo, že Sára a David jsou jeho jediné děti. Před Sárou měli ještě další děti, které všechny zemřely. Proto prý požádali o ochranu nyoku, hadí božstvo. To se mi zdálo logické.“

	Kdyby byl Sářino jméno volal skutečně basavi, nebyl by volal „Sáro,“ nýbrž „Nyoko“. Podle Davida musí umřít ten, kdo odpoví. Amélie nepochybovala, že Sára tohle věděla.

	Jméno Nyoka se používalo jak pro božstvo, tak i pro hada jako takového. Komu ale odpovídala Sára? Jedno je jisté, ten smrtící plaz přišel. To ale Sára nemohla chtít. Při jejich posledním setkání řekla přeci Amélii: Jsem dobrá matka. Dobrá matka si přeci nezvolí dobrovolně smrt v přítomnosti svého dítěte. Holčičky, která se navíc jmenuje „Dar hada“.

	Leda že by, přemýšlela Amélie, chtěla Sára nyokovi dokázat, že umí jeho volání odolat. Ale copak by se v takovém případě nebyla raději vrátila do farmářského domu? Nebo přemýšlí zase příliš pragmaticky. Myšlení vystudované bělošky, která si nezvykla brát si z obou světů, ze světa bílých a černých, to nejlepší?

	Čím víc o tom přemýšlela, tím víc Amélii brněla hlava. Do těchto úvah se neměla pouštět. Nejdůležitější otázku totiž zodpovědět nedokázala: Proč se nějaký člověk vůbec vystaví takové zkoušce?

	„Na co myslíš?“ zeptal se Hanns.

	„Že člověk nemůže sloučit víru a logiku.“

	„Neměli bychom nikomu říkat, na co Sára skutečně zemřela,“ prosil Hanns.

	Amélie mlčky souhlasila. Bylo to tabu v obou světech: černí by dostali strach a bílí by nechápavě kroutili hlavami nad hloupými rituály černých.

	 

	 

	Po svahu se táhly závoje ranní mlhy. Přišla spousta lidí, většina byla zahalená do bílých nebo hnědých látek, někteří měli jen zástěrku. Zpívali veselé písně, které opěvovaly krásný život mrtvých. Když byl zasypán Sářin hrob, prorážely skrz mraky první sluneční paprsky, a když byl hotová malá mohylka, svítilo již slunce na vlhkou zem. Do prohlubně na straně hlavy byl zasazen stromek, tak jak to bylo zvykem.

	Domorodci vycházeli z toho, že duše mrtvých žijí dále v jiných tělech. Proto nebylo na pohřbu přes všechny průvodní okolnosti nic mystického. Amélii to připadalo, jako by smrt, kterou tady na hoře tak často a tak podivně lehkovážným způsobem zaklínali, nyní nebyla již ničím strašným. Byl to ten „nefalšovaný život“, jak tomu říkal baba Wilkening.

	Jak domorodci se zpěvem odcházeli zpět na farmu, zůstal přece jen v Amélii nepříjemný pocit, protože zůstalo tolik nezodpovězených otázek. Nemá se snad nyní kvůli Lotce vyptat Suahibu nebo Damassa, který se vrátil ze svatého lesa s oholenou hlavou, na basaviho? Dá se vůbec takové mystérium vysvětlit? Nebo je snad lepší se smířit se vším, jak to je?

	Hermína se zavěsila do Amélie; přijela společně s manželem až krátce před Sářiným pohřbem. Čtyři Němci následovali s malým odstupem průvod Afričanů.

	„Byla fakt milá,“ řekla Hermína. „A bylo jí teprv dvacet! Vo deset let mladší vode mě. To neni žádnej věk na umírání.“ Hermína bojovala se slzami.

	„Jak vůbec došlo k tomu požáru?“ dotazoval se Hermann Wohlgeburt.

	„Přesně vzato, my to nevíme,“ odvětil Hanns zdrcený smutkem.

	Bývalý okresní hejtman vzal důvěrně Hannse kolem ramen. „Přirozeně, drahý příteli, neměl by ses něčím takovým trápit. Ale dovol mi, abych se poptal já. Mnoho lidí přece muselo něco vidět.“

	V průběhu dopoledne dorazilo několik plantážníků, jako „kaučukový baron“ Müller zu Holstein a jeho žena a téměř současně i několik Gustavových kamarádů. Hermann Wohlgeburt je informoval prostřednictvím posla o strašném zvratu osudu.

	Naráz byl dům plný mužů, kteří si vyprávěli historky, v nichž hrál Gustav ústřední roli. Mnohým se dostalo stejného vzdělání, jako měl on, bojovali po jeho boku v Německé jihozápadní Africe proti Hererům a potom v Německé východní Africe potlačili tak zvané povstání Maji-Maji. Především se museli v těchto válkách, které stály desetitisíce černochů život, naučit, že idealismus, se kterým se sem vystěhovali, je pro vedení armády nežádoucí. To, že si uchoval své ideály, přesto udělal kariéru a že při pokusu zachránit život dítěti Afriky obětoval život vlastní – to učinilo z Gustava hrdinu, jak Amélie pochopila ze zachycených útržků hovorů.

	Hermína si to nedala vymluvit a při podávání pohoštění byla Amélii k ruce. Najednou ji uviděla Amélie uprostřed několika důstojníků, kteří se rozčileně bavili. Také Hermann Wohlgeburt a Hanns byli v této společnosti.

	„Něco vám povim. Kdybych já byla chlap, já bych toho mizeru zastřelila!“ křičela zrovna Hermína vzrušeně.

	Amélie k nim poplašeně přistoupila. „O kom to mluvíte, Hermíno?“

	„Vo rudým ďáblovi!“

	Amélie strnula. Odkud o tom Hermína ví? Ani s Hannsem ještě nemluvila o svém rozhovoru s Ndremou a o tom, co naznačila, a sice že basavi byl běloch s rudými vlasy.

	Hejtman Wohlgeburt položil ruku kolem ramen své rozčilené manželky. „Je mi to líto, možná je to v tomto okamžiku poněkud nešťastné, ale svým způsobem má moje žena pravdu. Já jsem se vyptával na Salamě. Je tady jedna žena, které se říká mlezi■ Dohlížitelka v nemocnici, pomyslel jsem si, ta přece musela vidět, jak k tomu požáru došlo. Ona ale se mnou nechtěla mluvit. Potom jsem ale našel jejího syna.“

	Rozhovory kolemstojících umlkly. Shromáždili se kolem velkého muže s šedým vousem, který vyzařoval přirozenou autoritu.

	Bývalý okresní hejtman vytáhl z náprsní kapsy svého tmavého obleku pečlivým písmem popsaný lístek a slavnostně jej rozložil.

	„Tato svědecká výpověď dokládá, že německý kolonista Friedrich Sossenen ještě s jedním, jehož jméno zatím není známo, v ranních hodinách dne 9. října 1907 úmyslně založil požár nemocnice pro domorodce na Salamě.“ Znovu sáhl do náprsní kapsy a vytáhl další lístky na světlo boží. „Osm svědků se jmény a adresami, kteří podepsali svým otiskem prstu, potvrzují slova chlapce. Považoval jsem to za správné, neboť ten hoch vypověděl, že on a jeho matka dříve pracovali u kolonisty Sossenena, který je týral. Šikovný advokát by mohl takové svědky označit za nevěrohodné, ba dokonce za pomstychtivé.“

	„Hermanne, to je neuvěřitelné!“ zvolal Hanns. „Slyšela jsi to, Melli? Sossenen!“ Podíval se po všech, co stáli kolem. „Mnoho z vás, pánové, zde bylo, když Sossenen vyhrožoval, že to, jak jsme ho vyhodili, bude mít ještě dohru.“

	„Dokonce sám státní tajemník Dernburg byl svědkem!“ zvolal Gustavův kamarád Senner.

	Hanns objal svého přítele Hermanna Wohlgeburta. „Všichni ti dlužíme poděkování.“

	„Smrt našeho kamaráda Gustava Brelowa si viník odpyká,“ řekl poručík Senner s uspokojením v hlase.

	Wohlgeburt se obrátil k Amélii a Hannsovi: „Já vím, že ti to Sáru nevrátí, Hannsi. Ani Gustava vám, Amélie. Ale jakmile budu v Tanze, podám na Sossenena oznámení kvůli dvojité vraždě a několikerému úmyslnému ublížení na těle, ba dokonce kvůli narušení míru v zemi. Ten člověk je ostudou pro německý národ.“

	Amélie bojovala sama se sebou, zda by přece jen neměla zmínit, že Sossenen a jeho kumpáni za smrt Sáry zodpovědní nejsou. Že všechno ukazuje na to, že se oné noci neblaze spojily dvě síly, které jinak v Německé východní Africe stály proti sobě: magie a kolonisté, plní nenávisti.

	Hejtman však ještě neskončil: „Pan Sossenen je zámožný muž. Navrhnu, aby mu byl jeho majetek zabaven, aby bylo možné znovu postavit nemocnici pro domorodce. Jako signál pro všechny ostatní. Neboť, jak řekl státní tajemník Dernburg: To, co jste tady dokázala, Amélie, je příkladné.“

	Ne, ne, nikdy neřekne, jak to bylo, rozhodla se Amélie. Sossenen chtěl smrt mnoha lidí. Nezaslouží si žádné slitování. Lidé jako on v sobě nosí jed, který není o nic méně smrtelný, než jed jakéhokoliv hada.

	 

	 

	Slunce stálo již tak nízko nad savanou, že smuteční společnost mohla přihlížet, jak zapadá. Četné hořící louče, postavené v širokém kruhu, budou osvětlovat noc.

	Vzhledem k tomu, že důstojníci nemají žádné smuteční uniformy, zdobila jejich bílé gala uniformy, které by si byli vzali na Gustavovu a Améliinu svatbu, černé pásky na rukávech. Nechali uplést kříže ze zeleného listí, které vypadalo jako vavřín. Přivezli s sebou vlajky a standarty, trubače a Askary s puškami, ze kterých se budou střílet salvy. Osm vysokých důstojníků neslo mezi shromážděnými smutečními hosty rakev, ozdobenou německou vlajkou. Vpředu šli Hermann Wohlgeburt a Franz Senner. Amélie stála sama u otevřeného hrobu, Hanns byl od ní vzdálen tři kroky. Měla na sobě bílé šaty, které si chtěla obléci na svou svatbu.

	Zoufale se upínala k myšlence, že by Gustav mohl být hrdý na to, že je tak vážen svými kamarády. Žádná útěcha to však nebyla. Tohle je místo, kde se oba rozhodli, že se vezmou. Viděla se, jak stojí vedle něho, a slyšela ho žertovat: „A všichni tví nemocní budou stát ve špalíru a mávat svými obvazy…“

	Ten den by byl zítra.

	Pohled na savanu s barevnými místy, kterého si vždycky tak užívala, protože jí připomínal věčnost stvoření, bude nyní již navždy patřit Gustavovi.

	Než začal Hanns se smutečním projevem, podal Franz Senner, který byl tak úzce spřátelený s Gustavem, Amélii malou skříňku na šperky. Byly v ní dva snubní prstýnky.

	Gustav plánoval příliš dopředu… Amélie by byla nejraději utekla; takhle byla se svými slzami vydána na pospas pohledům všech přítomných.

	Nejdříve mluvil Hanns o lásce svého přítele k Africe, která začala ještě dlouho předtím, než vůbec Gustavova noha vstoupila na tento kontinent. „Proto jsme chtěli, má setra a já, aby zůstal tady u nás. Bylo to i jeho přání. Měl totiž v úmyslu učinit si ze Salamy domov.“

	Gustav zřejmě nikdy nedokázal svému příteli přiznat, že chce opět žít v Berlíně. S Amélií. A že by Hanns zůstal na Salamě sám…

	Po Hannsovi promluvil Hermann Wohlgeburt a nakonec Franz Senner: „Když tady byl Excelence Dernburg, stáli jsme, můj přítel a kamarád Gustav a já, na tomto místě, kde jsme se dnes shromáždili. Citoval báseň od Gottfrieda Kellera, kterou oba milujeme. Neděste se, kamarádi a přátelé, když ji nyní zopakuji, protože tento moment v sobě má dodatečně něco prorockého: Do svých zelených pokrývek mne zahal,

	Abys mne v pravý čas,

	Vzbudila svého dne mladým svitem zas!

	Tobě unaven jsem se vydal,

	Oko umdlené z tvé okázalosti.

	Nyní jest mou touhou jedinou,

	Ve tvé noci, ve snu spočinouti.“

	Německá vlajka byla sejmuta z rakve a ta byla za zvuku trubačů pozvolna spuštěna do země.

	Slunce zašlo.

	Nyní měla Amélie hodit na rakev hrst hlíny. Ona však otevřela krabičku a nechala do hrobu sklouznout větší z obou snubních prstenů. Druhý si navlékla na levý prsteník.

	Na tom již kdysi jeden prsten nosila.

	„Člověk, který ti ten prsten dal, je ohrožen na životě.“ Amélie nikdy nechtěla tomuto proroctví uvěřit.

	 

	 

	Když Amélie zjistila, že je mezi důstojníky, kteří přijeli na Salamu, doktor Heim, podivila se. Samozřejmě mu poděkovala za jeho účast. Vedoucí vládní nemocnice se nikdy s Gustavem nesetkal. A nevěděl nic o Lotčiných zraněních; maličká byla ještě stále v péči léčitelky Jinabily. Když se Heim setkal po pohřbu s Amélií před domem, cítila, že má něco na srdci, o čem se mu nechtělo mluvit.

	„Můžeme si nerušeně promluvit, milá paní kolegyně?“ Odvedla jej do profesorovy pracovny.

	„Když zemře voják v nasazení za vlast, jsou nezbytná určitá šetření,“ začal doktor Heim zeširoka. „Je třeba napsat o tom zprávu.“

	„Ano?“ zeptala Amélie trochu bezmocně.

	„Říká se, že nadporučík Brelow přišel o život při požáru.“ Heimovi bylo očividně nepříjemné, že musí osobní tragédii halit do oficiálních slov. „Proto jsem ho hned po příjezdu…

	Nezjistil jsem žádné popáleniny, které by mohly být příčinou smrti,“ zkrátil věcně.

	Ne, Gustave, nenechali tě vzít si své tajemství do hrobu. Jako voják nepatříš ani sobě samému, ani mně, ale císaři.

	„Našel jsem však malou střelnou ránu na rameni, blízko krční tepny,“ pokračoval Heim. „Zdálo se mi důležité, aby se pohřeb nezdržoval kvůli byrokracii. Vzhledem k tomu, že vy jste byla v tom okamžiku nedostupná, vyptával jsem se u jeho kamarádů. Poručík Senner byl před třemi lety s nadporučíkem Brelowem na jihozápadě. Řekl mi, že tam byl jeho kamarád postřelen kulkou, kterou nebylo možné nikdy vyjmout, protože to bylo příliš nebezpečné.“ Heim rozvážně pokýval hlavou. „To se mi zdálo logické: měl jsem jednou podobný případ. Ten mladý voják… ušetřím vás smutných podrobností. Ale zpátky k poručíku Sennerovi: Řekl, že jeho kamarád Brelow od té doby trpěl neustálými bolestmi. Vy jste kolegyně. Proto vás prosím, abyste mi otevřeně řekla, co o tom víte.“

	Amélie si přiznala, co v sobě potlačovala od té doby, co viděla poprvé tu jizvu. A potom vše vypověděla.

	„Všimla jste si,“ zeptal se doktor Heim, „zda měl nadporučík nějaké změny v obličeji? Oční víčko trochu povislé? Měl bolesti hlavy, které se neustále vracely?“

	„Ty jsi moje medicína,“ slyšela říkat Gustava, a kladla si otázku, proč tak selhala. Měla jeho bolesti hlavy sledovat! Ale zamilovanost zamlžila její pohled coby lékařky.

	Potvrdila Heimův předpoklad a vylíčila, za jakých křečí Gustav zemřel. Tak ji to rozrušovalo, že musela několikrát přestat.

	Když domluvila, řekl Heim: „Napíšu ve své zprávě, že nadporučík Brelow zemřel na následky válečného střelného zranění.“ Zaváhal. „Nevím, zda vám mám detailně…“

	„Jen mluvte, pane kolego, chci to vědět. I když si to možná budu později vyčítat.“

	„To v žádném případě nemusíte,“ odpověděl Heim otcovským tónem. „O to důležitější je, abych mohl mluvit otevřeně: Se vší pravděpodobností vyvolalo postřelení aneurysma. Nadporučík Brelow se v letech po zranění nikdy nešetřil, jak jsem slyšel. A jak jsem pochopil z vašeho líčení, nebyl v dobrém stavu, když sem přijel. A potom ta krizová situace: oheň, on zachraňuje dva lidi. Tou námahou došlo ke krvácení do mozku. To nakonec vedlo k jeho smrti.“

	Amélie naslouchala jako zkamenělá. Klesla na židli u psacího stolu svého otce.

	„Můj Bože, Dernburg měl pravdu: Gustav patřil k psacímu stolu.“

	„Možná,“ připustil Heim. „My štábní lékaři mluvíme o kulce, která trefí až po letech. Mělo se to asi nadporučíku Brelowovi říct. Ale to člověk u tak mladého muže neudělá, protože mu nechce brát chuť do života.“

	Amélie vyběhla z místnosti a pak z domu. Kolem Gustavova čerstvého hrobu byly rozestavěné zapálené louče a chrlily jiskry na černou noční oblohu, byla cítit spálená smůla. Stála mlčky u Gustavova hrobu. Věnce, které na něm ležely, vypovídaly tak jasně o tom, že není návratu, není naděje. Je to s konečnou platností.

	Po všem, co nyní věděla, neměla její a Gustavova láska nikdy žádnou budoucnost. Zůstal jen proud vzpomínek, které jí nyní připadaly jako sen.

	„Ale náš sen byl krásný, Gustave,“ řekla tiše.

	Klesla na zem a plakala.

	 

	 

	Nějaká ruka se dotkla Améliina ramene.

	„Všude sem vás hledala, pani doktor. To sem si mohla myslet, že ste tady. Poďte domu. Je zima a taky je to tu nebezpečný.“ Hermína vzala jemně Amélii pod paží. „Život vás eště potřebuje, pani doktor, i dyž tomu teď nevěříte.“

	Amélie si otřela slzy z tváří. Hermína ví, o čem mluví; asi před tři čtvrtě rokem zemřel její první muž. Od té doby se udály v jejím životě velké zvraty.

	Gustavovi kamarádi ještě seděli pospolu v salonu. Amélie byla překvapená; bylo takové ticho, že si myslela, že pánové již šli spát. Muži vstali, když vstoupila Hermína s Amélií. Doktor Heim přistoupil k Amélii.

	„Proč jste nám nic neřekla, Amélie?“ zeptal se vyčítavě. Pokud se pamatovala, neoslovil ji její starší kolega ještě nikdy jménem.

	„Copak?“ zeptala se udiveně. Bylo na ní asi vidět, že se do skutečnosti právě vrátila zdaleka.

	„Vaše neteř! Váš pan bratr nám právě pověděl o těch strašných popáleninách. S tím se musí něco dělat. Léčitelka je přeci jen laik…“ Výraz jeho obličeje byl velmi výmluvný. „Dnes už je asi pozdě, ale zítra ráno chci to dítě vidět, když dovolíte.“

	„Však pani doktor ví, co dělá,“ přispěchala Amélii na pomoc Hermína. „Dyť vona je Afričanka.“

	„Ale samozřejmě. Jenomže podle toho, co nám popsal pan von Freyer, operaci se nevyhneme.“

	Amélie přikývla. „Ano, já vím. Ale již jsem neměla téměř žádné obvazy a žádnou mast. A v tomto stavu jsem Lotku nemohla odvézt do Tangy.“

	Cítila, že je toho na ni moc. Copak snad zase jednala špatně, když nechala věcem volný průběh?

	V noci Amélie ležela, byla vzhůru a přemýšlela. To, čím se zabývala, nebyla jen smrt Gustava a Sáry, osud Lotky a zničená nemocnice – celý její život se jí vymknul z ruky. Zdálo se prostě, že už žádný není. Kvůli čemu se ještě vyplatí žít, když přišla o všechno, co milovala a o co celá léta bojovala? Viděla před očima Lotčin znetvořený obličej a sama sebe se ptala, co bude dál.

	Dalšího rána přišla s doktorem Heimem k chýši Suahibu. „Tady je to dítě?“ doktor Heim se ani nesnažil skrýt své zděšení. Jakmile vstoupil do tmavé, kouřem páchnoucí chýše, uklouzlo mu polohlasně: „Ach, ty má svatá dobroto!“

	Spící Lotka ležela na kožešině, léčitelka Jinabila asi také spala a nyní se vztyčila. Rozmrzele se dívala na pána v šedém obleku, který si v chýši ponechal klobouk na hlavě.

	Amélie se zdržela toho, aby se pokoušela něco vysvětlovat, jistým způsobem chápala kolegovo rozhořčení. Pravděpodobně by reagovala stejně, kdyby vstupovala do waparské chýše poprvé. Tady se střetávaly dva světy, které již nemohou být rozdílnější. A za takových okolností…

	Heim se sklonil nad spící Lotkou a chýši opět urychleně opustil. Hledal vhodná slova a přitom pozoroval se svraštělým obočím divočinu polí, křovin a banánovníků kolem sebe.

	„Tak tedy, rány jsou zaschlé. Nehnisají. To je pro začátek dobré. Ale tento druh… terapie má obrovskou nevýhodu: o to větší jizvy se udělají. Zjizvená kůže bude po celý život působit bolesti. A pravé oko je ztracené, pokud se nic nepodnikne. A to nechci vůbec mluvit o estetických újmách.“ Povzdechl si. „Paní kolegyně, já zcela uznávám, že to tady v horách nemáte jednoduché. Ale musíte nechat tu malou operovat u specialistů. Sama víte, že takové kolegy najdete jen v Berlíně.“

	„Berlín?“ Ta myšlenka spustila u Amélie záplavu pocitů. Tak daleko bylo to velké město; a naráz je zcela blízko.

	„Máte někoho, u koho můžete v Berlíně bydlet?“ zeptal se Heim.

	„Otce,“ slyšela se Amélie říkat.

	„Bude vám to velikou útěchou, alespoň v takové těžké době, že budete mít po boku alespoň jeho,“ mínil Heim soucitně.

	 

	 

	Již brzy po svém odjezdu poslal Heim na Salamu posla, který přivezl velké množství zdravotnického materiálu. Velká část byla určená pro malou nemocnici v pralese. Pro Lotku tam byla speciální mast, která měla udržovat pokožku kolem jizev vláčnou, a také gáza k zakrytí nezhojených míst. Heim přiložil tři dopisy, které si Amélie večer ve své ložnici přečetla.

	Pokud to bude v mých silách a možnostech, chtěl bych Vám být nápomocen, vážená paní kolegyně, psal šéf nemocnice. Sestra Marta se z hor vrátila zpět. Její expedice kvůli očkování černochů byla velice úspěšná. Když jsme jí má žena a já vyprávěli o té tragédii na Salamě, spontánně prohlásila, že je připravena Vás během Vaší nepřítomnosti na Salamě zastoupit. Když dovolíte, budu se jako lékař starat o těžké případy tak často, jak to mé povinnosti zde dovolí. V příloze naleznete dopis pro kolegu Lessera z dermatologie v Charitě. Je specialistou na kožní transplantace, známe se z dob studií. Plně věřím, že Vaší neteři pomůže.

	Drahocenný doporučující dopis pro doktora Lessera položila Amélie nepřečtený stranou a otevřela třetí dopis. Ten byl od sestry Marty, která prosila o to, aby směla již brzy přijet na Salámu a mohla se po boku Amélie zapracovat do všedních povinností na klinice.

	Dopisy nebyly jen vítanou pomocí. Byly také signálem: Je to definitivní, musí do Berlína. Tolik doufala, že unikla svému otci, aby mohla vést svůj vlastní život. Dokonce i tehdy, když Gustav mluvil o berlínských plánech, snažila se potlačit myšlenky na otce. A nyní se zrovna kvůli Lotce vrací domů – kvůli tomu „bastardovi“. Tahle ironie osudu byla hořká. Ale bude to tak, jak si to přál Gustav. Jen on u toho nebude…

	Zatímco v horách brzy začne léto, blíží se v Berlíně zima. Lotka bude potřebovat teplé oblečení. A ona sama rovněž. S chmurnými myšlenkami otevřela svou šatní skříň. Vytáhla všechno, co přicházelo v úvahu, většina toho byla zmačkaná a zašpiněná; Suahibu odjakživa zaměstnávala ženy, které dávaly do pořádku garderobu bílých. Amélie vzala tři jakžtakž teplé sukně a přehodila si je přes paži. Z kapsy její nejmilejší široké šedé sukně něco s tupým úderem vypadlo na zem, zvedla to.

	Byl to již téměř zešedlý amulet, který dostala od Damassova léčitele. Baganga tenkrát řekl, že to byl on, kdo dal Lotce jméno Zawadi Nyoka. Ten muž chtěl dát Amélii kůži ze dvou hadů, které údajně našel před jejími dveřmi.

	Nyní, po tom co se toho tolik stalo, viděla Amélie toho bezejmenného bagangu v jiném světle: Nebylo snad zvláštní, že prsten, který Amélie spojovala se strachem o Gustavův život, on vlastně pohřbil? Zároveň mu dal i jiný význam: měl způsobit něco dobrého, měl léčit.

	Amélie otáčela amulet v rukou a najednou se jí zdálo pravděpodobné, že léčiteli křivdila. Měla možná ten den, kdy na ni čekal před jejím domem, zůstat a mluvit s ním o kultu hada. Třeba by zjistila, že je jeho členem. Ale nechtěla se do něčeho takového pouštět, jednoduše odešla.

	To pomyšlení bylo strašné: Kdyby nebyla toho bagangu tak bryskně odmítla, mohla se na něj obrátit, když Sáru volal basavi! Možná by se bylo všechno vyvíjelo jinak…

	Amélie opatrně otevřela amulet. Obě složené kůže byly tak vybledlé, že téměř již nebylo poznat jejich žlutavě zelenou barvu.

	„To jsi ty, a toto je tvé dvojče.“

	Připomněla si větu, kterou její biologická matka tak často říkávala: „Ty si poslední dítě, kerý eště mám.“

	Else Patzkoppová měla spoustu dětí a všechny brzy umřely. O žádném sourozenci – dvojčeti se však matka Else nikdy nezmínila. Je však možné, přemýšlela Amélie, že jsem na to zapomněla. Od smrti matky Else uběhlo dvaadvacet let. To je dlouhá doba.

	Amélie opatrně fetiš zavřela a položila jej k Heimovu doporučujícímu dopisu na noční stolek.

	Dalšího rána vyzvedla v chýši od Suahibu Lotku; rány překvapivě rychle zaschly. Začaly se již tvořit jizvy, byl nejvyšší čas pravidelně aplikovat mast od doktora Heima. V německé nemocnici by dítěti svázali ruce. Léčitelka Jinabila zklidňovala malou tajným prostředkem, aby si nerozškrábala neustále svědící rány. Obojí mělo na motorické schopnosti Lotky stejný účinek: malá se vrátila do vývojového stadia půlročního dítěte – už neuměla ani lézt. To se jistě zase rychle naučí, doufala Amélie.

	Mnohem větší starosti si Amélie dělala o stav mysli maličké. Lotka se přestala smát. A plakat. Nutně potřebovala někoho, kdo ji vezme něžně do náruče a ukáže jí, že je milována. To nebyla mužská záležitost, a africké babičce bylo cizí takové chování, které neodpovídalo zvykům. Zbývala jen Amélie, v jejímž srdci panovala prázdnota. Až do té chvíle, kdy k sobě něžně přitiskla Lotku a ucítila, že její život zase dostal smysl.

	 

	 

	V novinách Deutsch-Ostafrikanische Rundschau ze dne 9. listopadu 1907, vydávaných Císařskou vládou v Dáressalámu, se objevil titulek: Pokus o vraždu a žhářství. Zdrcující důkazy. Podána žaloba. Vedle něj ukazoval obrázek dva muže v oblecích, k tomu se psalo v popisku: Friedrich Sossenen tvrdí, že je nevinen. Po zkonfiskování jeho majetku mluví advokát německého kolonisty o spiknutí jistých kruhů.

	Tyto tenké velkoformátové noviny jinak nikdy cestu do odloučených hor nenacházely. Pro Hermanna Wohlgeburta však bylo otázkou osobního zadostiučinění, aby se postaral o to, že jeho přátelé dostanou jeden výtisk. Amélie na něj zběžně pohlédla, měla naspěch. Na voze taženém osly již byla naložena valná část jejích objemných zavazadel. Neuměla si představit, kolik věcí člověk potřebuje, když cestuje s malým dítětem. Kromě toho bez pomoci; Hanns nemohl nechat farmu na holičkách a Suahibu by byla v Berlíně úplně ztracená.

	Když se schylovalo k rozloučení, objevila se Hermína s balíčkem.

	„Sem ušila pro malou něco teplýho. V Berlíně je zima, že jo, a zabalená v masajský dece by vypadala trošku legračně. Ale mám eště něco na srdci, pani doktorko. Můžete pro mě něco udělat? To by vod vás bylo vopravdu hezký.“ Hermína vytáhla z kapsy sukně dopis. „Je pro moji matku. Přečíst si ho nebude umět.“ Smutně se usmála. „Já to taky nenapsala. Hermann mě to zrovna učí. Von to se mnou nemá jednoduchý, já radši žvaním. Ale co chci říct: Esli byste nemohla zajít k mojí matce a přečíst jí to a říct: Minka je teď šťastná. Nebo jak myslíte. Tak esli byste mi tu laskavost udělala!“

	Amélie si přečetla adresu: Ackerstrasse, Wedding. Letmo zapochybovala, jestli sebere sílu, aby se vydala zrovna do Ackerstrasse. Wedding… jak to bylo daleko. V každém směru.

	Viděla však na Hermíně, jak je to pro ni důležité. Objala přítelkyni, se kterou ji toho tolik spojovalo, a slíbila jí, že její matku navštíví.

	Potom přinesla z domu Suahibu svou vnučku; Amélie obvázala Lotčin obličej gázovými obvazy jako ochranu proti slunci, prachu a infekci. Babička se očividně se svou vnučkou nerada loučila. Téměř to vypadalo, že malou ani nepustí. Nakonec odklopila deku, do které byla Lotka zabalená, aby Amélii upozornila na tenkou šňůrku, kterou měla Lotte ovázanou kolem břicha. Na první pohled ji člověk mohl považovat za hezkou ozdobu. Avšak již skutečnost, že jí ji Suahibu tak důrazně ukazovala, přinutila Amélii, aby se podívala lépe.

	Byla to hadí kůže.

	„Nikdy ji nesmíš sundat, bibi Amélie.“

	„Určitě je od Jinabily?“ zeptala se Amélie.

	Damasso, který se již chtěl vyšplhat na kozlík, odstrčil svou ženu stranou. „Tunanyamaza!" řekl jí tiše svahilsky a položil Lotku do náruče Amélie. „Je čas vyrazit, bibi Amélie.“

	Hanns vyskočil na vůz, který nyní předjel a Jago a Juno jej s rozčileným štěkotem doprovázeli. Amélie se s Lotkou v náruči ohlédla po těch, kteří zůstávali a mávali kapesníky a šátky.

	Amélie se naklonila dopředu. „Damasso, proč jsi řekl své ženě: Musíme mlčet!“ V jejím hlase byl zřetelně znát hněv. „Já se mám starat o Zawadi Nyoku a vy uděláte nějaké kouzlo. Řekni mi, co to má znamenat!“

	Damasso hnal bičem oba osly vpřed hustým lesem. Po chvilce se obrátil k Amélii a Hannsovi.

	„Jedeš do země bílých. Zawadi Nyoka nesmí nikdy zapomenout, že patří sem.“

	„A to je všechno?“

	„To je všechno, co ti mohu říct, bibi Amélie.“

	Cesta dolů do údolí, která byla poničená těžkými vozy a dešti, byla nyní opravená. Všechno bylo jako vždycky. Vpravo a vlevo se tyčily staré stromy, obepínané liánami a zarostlé kapradím. Za nimi byl neproniknutelný prales se svými tajemstvími. Byl to prapodivný pocit, opouštět Afriku, vracet se domů, do „země bílých“. Tehdy, když Gustav básnil o kouzlu velkoměsta, byla v pokušení těšit se na Berlín. Nyní měla pocit, že si vzala příliš velké sousto.

	Améliin pohled se setkal s bratrovým.

	„Nezůstávej tam moc dlouho, Melli.“ Sehnul se k ní, políbil ji na čelo a řekl něžně: „Dávej dobrý pozor na Lotku.“ 
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	Berlín, prosinec 1907

	 

	Amélii něco udeřilo do zad.

	„Copak nemáš voči v hlavě!“

	„No tak! Mám na ruce dítě!“

	Amélie strnula nad akcentem, kterým bezděčně promluvila.

	„Já za to přece nemůžu!“

	Tlustá žena ve dvou kabátech na sobě měla na hlavě hrubý šátek a táhla dva proutěné koše s kuřaty.

	Amélie se usmála; tak tohle je ono, ten srdečný berlínský dialekt.

	Byla téměř tři týdny s Lotkou na cestě. Po plavbě na lodi nastoupila v Neapoli na vlak, jela přes Řím, Alpy, přes Mnichov a Drážďany. Cesta z léta do zimy, z poklidu Afriky do ruchu Evropy. A nyní byla u cíle a udělala sotva dva kroky na rodné půdě. Ale Berlín jí nedal ani čas se rozhlédnout. Berlín hlučel, povykoval, páchl, zvonil, křičel, strkal se, spěchal. Na nástupišti Anhaltského nádraží panoval velký zmatek.

	Stejně jako Amélie, mělo mnoho cestujících ohromné množství zavazadel. Nosiči v zelených kabátech a černých čepicích tahali břemena poklusem mezi davem. Amélie na jednoho z nich mávla, aby se ujal jejího nápadného plechového kufru. Zbývající dvě brašny si zavěsila přes ramena, jemně k sobě přitiskla Lotku a spěchala k východu z gigantické nádražní haly, která byla zastřešená kopulí ze skla a oceli. Před nádražím na Askánském náměstí vyzdvihl nosič své břemeno na dřevěný vozík čekající služebné, která měla na hlavě červenou čepičku, na které byl vidět měděný štítek s číslem; v německém hlavním městě mělo všechno svůj řád.

	„Kam to bude?“

	„Lietzenburger Strasse 14, zazvonit u Freyerových!“

	„Provedu!“

	Řemen od vozíku si přehodil přes ramena a poklusem odjel.

	Amélie se rozhlédla. Berlín ji přivítal deštěm se sněhem, kalužemi a blátem. Lidé vtahovali hlavy mezi ramena. Na náměstí panovalo hektické hemžení. Najížděly sem koňské povozy, tramvaj důvěrně známě cinkala, nějaké auto houkalo a koňka poskakovala směrem k Postupimskému náměstí. Přestože měla Amélie na sobě hrubé safari holínky, které se tak úplně nehodily ke zdejší dámské módě, bylo jí zima. Neměla rukavice, kabát a klobouk byly směšně lehké. Lotka se k ní ustrašeně přimkla. Alespoň že je zabalená do teplé, vlněné deky, kterou Amélie vezla z Afriky.

	Sehnala ještě poslední uzavřenou drožku, již otevírala dveře a volala na drožkáře: „Luisenstrasse číslo dvě, dermatologická klinika!“

	„Né tak zhurta, madam! Maj vůbec dost peněz?“ zeptal se muž v pláštěnce z kozlíku dolů.

	„Jak prosím?“ Již od dětských let se Amélie nikdo na něco takového nezeptal. „Co si to dovolujete! Samozřejmě že ano!“

	Pohlédl na Amélii a na strupovatý, jizvami po popáleninách zohavený obličej dítěte, jehož pravé oko bylo zakryté obvazem. „Vono to tak ale nevypadá.“

	„Drožku do Halensee!“ zvolal ve stejném okamžiku nějaký muž.

	„Tady!“ vykřikl drožkář.

	Pán v kabátě s norkovým límcem, který držel deštník nad dámou v kožichu, vstoupil mezi Amélii a drožkáře. „Smím?“ zahuhňala dáma a nasunula se kolem Amélie do drožky, pán ji následoval. Amélie konsternované ustoupila. Vzpomněla si na zásadu velkoměsta: máš něco, jsi něco – nemáš nic, jsi nic. V tomto milionovém městě nebyla Amélie nikdo.

	Sníh s deštěm byl mrazivý.

	Až proti platbě předem byl nakonec jeden drožkář ochotný odvézt je na kožní kliniku Charity. S Lotkou v náruči spěchala Amélie ponurými chodbami, vyhlížela známé obličeje. Bylo pro ni namáhavé se vůbec propracovat vpřed; bylo pondělí a univerzita byla plná pečlivě ustrojených studentů v oblecích a se stojatými límci. Jen s nechutí nechávali projít ženu s malým dítětem, která sem očividně nepatřila.

	Jak to tu všechno vypadalo cize! Amélie přitom byla nesčetněkrát na kožní klinice Charity. Ale je to již dva a půl roku, co zde pátrala se svým poradcem Fritzem Schaudinnem po původci syfilidy. S námahou se podařilo Amélii uvolnit si přístup k předpokoji vedoucího kliniky; ten byl plný studentů, kteří soupeřili o pozornost dvou písařů. Na to, že byla v místnosti, jako je tato, jedinou ženou, byla zvyklá. Ale nikoho by ani nenapadlo, že by v ní mohl vidět lékařku. Stále ji odstrkovali stranou, nakonec začala Lotka tiše plakat. To konečně vzbudilo pozornost jednoho z vyčerpaných písařů.

	„Tady nemají pacienti co pohledávat!“ vyštěkl.

	„Jsem doktorka von Freyerová!“ Položila na stůl dopis, který jí dal s sebou doktor Heim. „Přeji si mluvit s profesorem Lesserem,“ řekla odvážně.

	Její rozhodný hlas byl v takovém protikladu k jejímu vzhledu, že se na ni kolemstojící udiveně zadívali. Nedosáhla však více, než že ji nechali čekat na lavici; čas se vlekl, nemocné dítě mělo hlad, potřebovalo šetrné zacházení, nemělo obranyschopnost ani proti tomuto chladnému a vlhkému podnebí, ani proti kašlajícím a kýchajícím lidem. Amélie opustila místnost, aniž by něco vyřídila.

	Hlavou proti zdi – to nejde. Musí domů, ke svému otci, a pokusit se o to druhý den sama, bez Lotky, a vystupovat jako dáma. Šaty dělají člověka, to platí v tomto berlínském mraveništi ještě více než v Německé východní Africe. Navíc bude potřebovat chůvu. Ale na jak dlouho? Lotka bude jistě muset časem zůstat na delší dobu v nemocnici.

	Z Afriky se zdálo všechno tak jednoduché: Heimův dopis, rozhovor, záchrana pro Lotku… A tady měla co dělat, aby ji vůbec vyslechli. Otevřela opět dveře na Luisenstrasse, dovnitř vnikl ledový vzduch. Amélie se uchýlila do chráněného rohu před vývěsní tabuli s termíny přednášek. Z tašky vyndala šátek a uvázala si jej, protože letní klobouk byl v této zimě směšný.

	„Co tady děláte? Toto je správní budova. Vstup pro pacienty je dále vzadu.“

	Amélie se dívala do zčervenalé tváře elegantního pána kolem čtyřicítky. Připadal jí povědomý. Sice se změnil, ale je to přece… „Kolega Hoffmann?“ zeptala se a zrudlá si sundala šátek s hlavy. „Takhle vyparáděnou mne asi nepoznáváte. Jsem doktorka von Freyerová.“

	„Schaudinnova žačka? Bože můj, jak to vypadáte? Odkud přicházíte? A koho to tu máte s sebou? Malého míšence. Kde jste k němu přišla?“

	„Je to moje neteř.“

	Rozčilením a zimou se třásla po celém těle. Hoffmann a Schaudinn sice zkoumali společně původce syfilidy, ale Amélie se s Ernstem Hoffmannem setkala jen několikrát; s bývalým štábním lékařem se nijak nespřátelila. Může nyní být tento téměř cizí člověk její záchranou?

	„Vaše neteř?“ Hoffmann se zmateně podíval na tichoučce kňourající dítě. „Tak se podíváme, co se dá dělat.“

	Když ji vedl zpět do budovy kliniky, vyprávěl jí, že Schaudinn zemřel a on sám že byl díky spolupůsobení při objevu původce syfilidy jmenován profesorem. Takto ji dovedl přímo do své pracovny, kde bylo teplo, a mohla malou vybalit z deky. Na Améliinu prosbu nechal pro dítě přinést z nemocniční jídelny rýžovou kaši.

	„Aha, aha, tak v Africe nyní žijete? A co tam děláte?“ Informovala ho a on naslouchal se vzrůstajícím zájmem. „O naší koloniální oblasti mluví kdekdo,“ řekl doktor Hoffmann.

	A to nejen proto, že se státní tajemník Dernburg se svými poznatky postaral o tučné titulky. Mimo to referoval i profesor Koch před berlínskou Lékařskou společností o výsledcích jeho expedice na výzkum spavé nemoci. Hoffmann si z hlavy pamatoval Kochovy poznatky – byly téměř stejné, jako si Amélie zapsala do svých poznámek. S největší pravděpodobností měla před Kochem několikaměsíční náskok.

	To už nebude nikoho zajímat, pomyslela si hořce.

	Co je to všechno platné? Není tady, aby se trápila nad tím, že nevstoupí do dějin medicíny. Již nechce zachraňovat tisíce životů, ale chce pomoci tomuto jednomu malému človíčkovi. A to bude dost těžké. Konečně Hoffmann obrátil pozornost k malé pacientce a Amélie sejmula Lotce obvazy. I když viděla rány již v tolika různých stadiích, vždycky ji při tom pohledu píchlo u srdce. Pravé oko nebylo rozpoznatelné. Nedalo se odhadnout, jestli je pod zjizvenou tkání ještě vůbec funkční. Doktor Hoffmann vysterilizoval jehlu, aby prověřil Lotčinu reakci na bolest. Opatrně několikrát píchl do zajizvené kůže plné strupů.

	Amélii bolelo, že vidí toho milovaného človíčka tak bezmocného. Vypadalo to, že Lotka něco cítí jen na několika místech – popáleniny byly mnohem hlubší, než se obávala.

	„Rád bych vyslechl také názor kolegy Lessera,“ řekl Hoffmann a nechal ho zavolat.

	Krátce na to vstoupil do místnosti profesor Edmund Lesser, asi pětačtyřicátník. Jeho zájem však neplatil dítěti, ale ženě, která jej přinesla.

	„Amélie von Freyerová? Jste dcera kolegy Freyera? Povídejte, jak se žije u divochů v Africe?“

	Amélie tušila, že taková otázka bude v blízké budoucnosti zahajovat všechny rozhovory. Ale to už je jedno. Byla hostem z dalekého, cizího světa plného temných tajemství, která prosí v jasu civilizace o pomoc pro dítě, jež uniklo barbarskému peklu a je příslušně poznamenáno.

	„U popálenin stupně II b nemá v tomto stadiu transplantace žádný smysl. Musíme zkonzultovat ještě také s chirurgem operaci oka,“ dohodl se nakonec Lesser s Hoffmannem a šel k telefonu. „Mám tady dceru kolegy Freyera s malým černošským dítětem. Zajímavý případ, pane kolego…,“ začal. Nakonec sdělil Amélii výsledek: „Kolega Bier je ještě na klinice. Odneste to dítě rovnou k němu.“

	To jméno Amélii nic neříkalo; vysvětlili jí, že profesor August Bier již tři čtvrtě roku vede v Charitě chirurgii, která jako taková existovala teprve od roku 1904. Amélie malou opět oblékla, spěšně se rozloučila a vyšla na ulici, pokrytou vrstvičkou sněhu. Jasný chladný vzduch jim dělal dobře. Lotka sledovala nezraněným okem sněhové vločky. Amélie se vydala rychlým krokem podél fronty cihlových budov, neměla to daleko, od čileji dělilo již jen jedenáct domovních čísel.

	Profesor Bier byl zrovna na odchodu, když ho zavolal Lesser. Přijímal je v obleku s úzkými proužky, muž asi kolem pětatřicítky, s knírem a prořídlými vlasy.

	„Malou čeká několik operací,“ prohlásil, když Lotku podrobně prohlédl. „Nejdříve se musí odstranit spečená kožní tkáň, potom se musíme postarat o nervy. Co se týče operace oka, je třeba k tomu konzultace s odborníkem. Potom teprve bude možná transplantace kůže. Tak to by byl zhruba plán.“ Udělal delší přestávku. „Samozřejmě se ošetření ujmu. Jestli ovšem chcete dítěti zachránit oko, budete se muset obrátit na soukromou kliniku. Doporučuji vám vyhledat kolegu Schachstättera.“ Napsal jí adresu kliniky v blízké Karlstrasse. „Jděte tam,“ radil jí naléhavě. „Jestli chcete, zavolám vám tam.“

	Poprosila o to a krátce nato ji ujistil, že ji Schachstätter očekává.

	Na rozloučenou se na dítě usmál. „Maličkou čeká velké utrpení. Bude to trvat velice dlouho, než se s ní budete moci vrátit do Afriky.“

	„Můžete již odhadnout, jak asi dlouho?“

	„Až do poslední operace?“ Hluboký povzdech. „Jako lékařka víte, že to závisí na mnoha faktorech. Myslím, že byste se měla připravit na to, že zase jednou strávíte v Německu léto.“

	Když krátce potom stála opět na zasněžené ulici, váhala, jestli má jít ještě nyní do Karlstrasse. Ona i dítě byly unavené. Na druhé straně bylo důležité, aby se Lotčiny šance zjistily hned. S brašnami na ramenou, malou k sobě přitisknutou, prodírala se sněhovou vánicí. Poslední konzultace byla krátká, oční lékař řekl, že může provést diagnózu až po chirurgickém zákroku. Přesto se vyslovil, že je připraven spolupracovat s profesorem Bierem.

	Potom položil lékař otázku, které se Amélie obávala: „Předpokládám, že tajný rada Freyer převezme náklady.“

	Amélie mohla jen doufat, že její adoptivní otec nenechá svou vnučku ve štychu. Ona sama neměla nic. A dobře placenou práci tu nenajde. Přesně z toho důvodu nakonec minulý rok v dubnu opustila Berlín. Amélie se snažila skrýt své starosti optimistickým výrazem.

	„Teprve dnes jsem dorazila do Berlína. Ještě jsem neměla čas promluvit s otcem.“

	„Nejlepší by bylo, kdybyste poprosila tajného radu Freyera, aby se kvůli finančním záležitostem se mnou spojil.“

	O něco později kráčela Amélie ulicemi, které mezitím byly úsporně osvětlené plynovými lampami. Sníh jí skřípal pod nohama. Připomněl Amélii, že za čtyři dni bude svatého Mikuláše.

	„Bože, Lotko, kdyby tak byl býval Gustav u tebe jen o minutu dřív,“ šeptala a styděla se, že takto přemýšlí. Bylo to nespravedlivé. A zároveň to byla pravda.

	 

	 

	„Amálko, konečně si tady! Tvoje kufry sou tady už několik hodin. Už sem se strachovala, kde si. No řekni! Je tohle Hannsova malá?“ Klára zvědavě trochu odsunula deku a vyděsila se. „Ach né, takový neštěstí! Co se jí stalo?“ Hospodyně Freyerových se podívala přes Amélii do široké chodby prvního patra. „Seš úplně sama?“ zeptala se překvapeně.

	„Nejdřív mě pusť dovnitř, Kláro, pak ti budu povídat. Je otec doma?“

	„Né, né, neni. Pan tajnej rada je už celej den mimo. Von vůbec neví, že si přijela.“

	Amélii spadl kámen ze srdce. Ať již je rozhovor s profesorem sebenutnější, byla teď ráda, že je konečně tady. Klára jí pomohla vybalit Lotku z deky. Až potom se zbavila promočených věcí. Zatímco Klára něco dělala v zadní části šestipokojového bytu v kuchyni, šla Amélie do svého bývalého dívčího pokoje. Klára zatopila v kamnech a připravila postel. Oblékla Lotku do čistého oblečení z připravených kufrů. Dítě sebou nechalo manipulovat jako panenka. Nakonec Amélie maličkou nakrmila teplou bramborovou polévkou, kterou Klára uvařila již před několika hodinami. Téměř okamžitě potom Lotka usnula.

	Amélie ji položila do staré dětské postýlky, kterou Klára přinesla z komory. Dveře dívčího pokoje Amélie jen přivřela, aby Lotku slyšela. Potom si sedla k jídelnímu stolu. Vůně polévky byla důvěrně známá a Amélie si uvědomila, že celý den nic nejedla.

	„Chutná jako dřív?“ zeptala se Klára. „Dyť si už jen kost a kůže, Amálko.“

	Pro Kláru zůstala Amélie mazánkem, kterému bude vždy patřit její náklonnost. A Amélie milovala Kláru od prvního okamžiku, který strávila v Lietzenburger Strasse. Kláře tehdy bylo osmnáct, statné, dobrosrdečné venkovské děvče s červenými tvářemi z Braniborského markrabství. Nyní je z bývalé chůvy žena kolem čtyřicítky s prvními šedinami v tmavě blond vlasech. Klára patří k rodině, a proto se profesor, který se vrátil z Afriky, podělil s hospodyní o svůj hněv nad Hannsovým dítětem. Klára mluvila otevřeně o tom, jak se kvůli tomu rozčiloval. Potom vzala Amélii za levou ruku.

	„Amálko, co je todleto? Copa máš nějaký sladký tajemství? Ale přece ne přede mnou!“

	„Nosím ten prstýnek, aby to nebylo žádné tajemství,“ odpověděla Amélie. „Ale je to smutný příběh, Kláro. Chceš ho opravdu slyšet?“

	Klára přikývla.

	„Jistě si ještě vzpomeneš na Karla Gustava Brelowa.“

	„Jak bych na toho mohla zapomenout? No nepovídej! Snad si ho zase nepotkala? V Africe? To sou ale náhody!“

	Když Amélie dovyprávěla o Gustavovi, měla Klára oči rudé od pláče. Klára vyděšeně vyskočila, když stojací hodiny z dubového dřeva odbíjely půlnoc.

	„To von si teda nezasloužil, ten Gustav. Takovej to byl milej kluk. A ty sis to taky nezasloužila,“ vzlykala Klára. „Ta Afrika pro tebe nebyla nic dobrýho.“ Bouchla rukou do stolu, až lžíce v talíři nadskočila. „Tam se teda už nevrátíš, do tý Afriky. Je to tam samá pohroma.“ Kapesníkem si otřela slzy na tváři. „Dybys tak byla poslechla svoji matku a za doktora – božíčku, jak von se jenom menoval… se provdala. Měla bys děcka a všecko by bylo dobrý.“

	„Vidíš, Kláro,“ řekla Amélie suše, „už ani nevíš, jak se jmenoval. Protože to nebyl ten pravý.“

	„To nemůžeš vědět.“ Její výraz prozrazoval, že lže.

	Amélie stiskla Klářinu ruku. „Gustav byl mou životní láskou.“

	Pohlédla na zelená kachlová kamna, vysoká až do stropu, do kterých před lety nakládal uhlí. V tomto pokoji se nezměnilo téměř nic. Jen lidé v něm zestárli. Staré stojací hodiny hlasitě tikaly; dlouhé kyvadlo se neúnavně pohybovalo sem a tam, jako chodec, který spěchá obrovskými kroky a přesto nikdy nedojde do cíle.

	V předsíni se otevřely dveře; otec se vrátil domů.

	„Moc dlouho sem tě zdržela,“ řekla Klára lakonicky.

	Amélie slyšela, jak jde profesor do své pracovny, která byla hned na začátku dlouhé chodby. O dvoje dveře blíže se nacházel Améliin pokoj – Amélie se mohla starému pánovi vyhnout.

	Jen krátce nahlédla k Lotce, která tvrdě spala, a zaklepala na přivřené dveře profesorovy pracovny.

	„Pojď dále, Kláro. Neseš mi čaj?“

	Starý pán seděl v tmavém obleku u svého psacího stolu, který byl pokrytý rukopisy, kabát a klobouk odhozené nedbale na zemi. Právě si dělal poznámky.

	Když byla Amélie ještě dítě, měla zakázáno vstupovat do této místnosti. To ji samozřejmě dělalo o to zajímavější. Mezitím si ale již zvykla na pohled na lebky, vystavené v zasklených vitrínách. Velkou část z nich vykopal profesor Freyer ve slatinách, jiné koupil, všechny však byly změřené, aby se zjistily společné rysy nebo rozdíly původu lidstva. Amélie tu místnost neměla ráda; bylo pro ni nepochopitelné, jak mohl profesor přemýšlet, když mu při tom přihlíželi mrtví.

	„Dobrý večer, otče.“

	S trhnutím se otočil. „Dobrý bože, tys mne ale k smrti vyděsila! Kde se tu bereš?“ Vyskočil a díval se na ni. „Vypadáš zbědované, dítě.“

	„Děkuji. Proto jsem tady. Potřebuji tvou pomoc.“

	„To jsi ještě nikdy neřekla.“ Přistoupil k ní, jako kdyby ji chtěl obejmout, ale nakonec zastrčil ruce do kapes kalhot. „Bylo to hořké rozloučení. Ale mně to tak bylo milejší. Někdy je lepší, když věci zůstanou nevyřešené. Čas přináší odpovědi, kterých lidé nejsou schopni.“

	Byl v té melancholické náladě, kterou Amélie nesnášela. Starý muž, bojující se stínem minulosti. Zlobila se, že po té dlouhé cestě a drásajícím rozhovoru s Klárou ještě podstupuje rozhovor s ním. Ale musí to být: Než ráno odveze Lotte do Charity, musí vědět, zda se profesor ujme placení za ošetření malé soukromé pacientky profesora Biera.

	„Ano, otče, čas odpověděl po svém,“ řekla Amélie. „Muž, kterého miluji, je mrtvý. Ano, slyšíš správně. Mluvím o Gustavovi. A také zemřela Sára, kterou jsi nikdy nechtěl mít za snachu. Žije už jen Lotka. Je tady. Ve tvém bytě, v mém pokoji.“ Profesor na ni zíral jako na strašidlo.

	„Hanns?“

	„Žije.“

	„Díky Bohu!“ Hlas se mu třásl.

	Přešel k malému, kulatému skleněnému stolku, vedle kterého stál drahocenný glóbus z kůže. Ze skleněné karafy si nalil do skleničky na dva prsty francouzského koňaku. Vyprázdnil ji naráz.

	„Tak povídej. Co se přihodilo na Salamě?“

	Mlčky jí naslouchal. Potom všechno shrnul.

	„Tajemnostem, o nichž mi vyprávíš, se dalo zabránit. Nebýt toho dítěte, nebylo by se to všechno stalo. Jeho údělem je být bastardem a na tom nemůžeš nic změnit.“ Odvrátil se. „Neměla jsi s ní sem jezdit. Věděla jsi, co si o tom myslím.“

	„Ve tvých očích není Lotka hodna toho, aby byla zachráněna, že ano, otče?“

	„Nemusí se zachraňovat! Nech toho hysterického projevu. Žije podle toho, jak vypadá! Na co operace? Tím její osud nezměníš.“

	„Znamená to, že musím říct profesoru Bierovi a doktoru Schachstätterovi, že za svou vnučku nezaplatíš?“

	Povytáhl obočí a svěsil koutky.

	„Pokud to považuješ za chytrý postup, potom to asi budeš muset říct.“

	Pod jeho ledovým pohledem Amélii zamrazilo.

	 

	 

	Amélie zavěsila sluchátko do vidlice, umístěné na boku hnědé dřevěné skříně telefonního přístroje; byl to toho rána již čtvrtý telefonát s účetní kanceláří. Opřela se o stěnu v dlouhé chodbě rodičovského bytu a do seznamu připsala další číslo. Potom začala sčítat. Operace a soukromé lékařské konzultace by samotné stály asi čtyři tisíce marek. K tomu ještě náklady na pobyt v nemocnici: Kdyby bylo dítě ubytované v normálním nemocničním pokoji, leželo by v jedné místnosti o 16 lůžkách společně s dospělými – žádné dětské oddělení neexistovalo. Návštěvní hodiny znala Amélie zpaměti: dvakrát týdně na dvě až čtyři hodiny. To Lotka, která byla vždy obklopená důvěrně známými lidmi, nikdy nezvládne. Tím pádem přichází v úvahu jen soukromý pokoj. Náklady se ani nedaly zkalkulovat, protože délka pobytu byla nejistá; musí počítat s dalším tisícem marek. To dělá minimálně pět tisíc!

	Což odpovídá přibližně ročnímu platu šéflékaře.

	Odkud má vzít takovou astronomickou částku? Amélie byla zoufalá. Jak mohla být tak naivní! V Africe všechno vypadalo tak jednoduše. Úplně zapomněla na německou skutečnost. Měla vědět, že pro ni otec nebude žádnou pomocí. Co má teď dělat?

	Podívala se za Lotkou, která již mezitím byla vzhůru, převlékla ji a vzala ji s sebou na snídani. Klára připravila máslo, med, marmeládu a vánoční pečivo. Všechno působilo jako domov plný bezpečí. Nyní škrtla Klára zápalkou, aby zapálila první svíčku na adventním věnci. Lotka začala okamžitě plakat. Klára nepochopila souvislost, ale když Amélie ukázala na plamen, Klára svíčku okamžitě provinile sfoukla. Malá si očividně spojovala oheň s nebezpečím a bolestí. Možná to bylo jen to jasné vzplanutí zápalky, Amélie nevěděla, ale chtěla být pozornější.

	Klára podala dítěti chleba. „První pravý berlínský krajíc pro naši maličkou Afričanku.“

	Lotka ho skutečně popadla, ale už když si chtěla ukousnout, vypukla znovu v pláč. Amélie nalámala malinké kousky do teplého mléka a krmila malou jako miminko. Ona sama se trápila se svým krajícem, hlad se ne a ne dostavit. Starosti byly příliš velké. Odkud by se jí mohlo dostat pomoci? Kdo by se mohl finančně postarat o Lotčiny operace? Samozřejmě ji napadl Wilkening, ale baba už teprve nebude mít peníze.

	„Tak se aspoň napij kafe. Pravý usambarský kafe. Eště včera sem ho nechala narychlo přinýst, Amálko.“

	Postrčila šálek k Amélii. „Vokus aspoň, určitě chutná jako doma.“

	„Nebudeš tomu věřit, Kláro, ale na Salamě kávu nikdy nepijeme. Ta se praží až v Hamburku,“ řekla Amélie s úsměvem.

	„To nemáte vůbec žádný kafe? Tam, kde kafe roste? To sou teda věci. To my to tu máme teda s Messingnagelovým koloniálem lepší.“

	Messingnagel! Tak ho tu zase máme. U snídaně. Alespoň tedy jeho kávu. Jeho? Ochutnala tu „pravou usambarskou kávu“. Zdalipak to jsou boby, co byly sklizeny na Salamě…?

	„Pověz mi, Kláro, byl tenhle Messingnagel někdy tady?“

	Vyloučené to nebylo, profesor se s ním přeci setkal na Salamě. Jako „vysilující“ označil vděčnost obchodníka, který považoval Amélii za zachránkyni svého života.

	„To je dobrý, teď si ze mě eště děláš legraci! Kdybys viděla ten jeho koloniál, tak by ses na něco takovýho neptala, to ti povídám.“

	„Je to na Lipském náměstí?“

	„Né, tam má jenom filiálku, nebo jak se tomu nadává. Na Lutzowstrasse si Messingnagel postavil novej vobchod. To bys musela vidět! Sou tam dokonce praví černoši, co prodávaj to kafe. Jo, to čumíš, Amálko, to je náš Berlín, světový město!“

	„V Messingnagelovi máš také spojence,“ slyšela říkat důrazně Gustava a viděla ho při onom nočním rozhovoru během ngomy. Ta vzpomínka jí vehnala slzy do očí.

	„Sem snad řekla něco špatnýho?“ ptala se Klára a okamžitě vyštrachala obrovský kapesník.

	Amélie se hlasitě vysmrkala. Pitomé city! Musí být silná. Musí kvůli Lotce bojovat.

	„Ne, Kláro, ty nikdy nic špatného neřekneš. Můžeš pohlídat Lotku? Já zajdu do toho koloniálu.“

	Když Amélie obhlížela čtyřpatrový dům v Lutzowstrasse 89-90, zase jednou došla k závěru, že Messingnagelův vkus neodpovídá jejímu. Nechal v centru Berlína postavit směs fabriky a orientálního paláce. Nahoře s kupolí a s metr vysokou postavou afrického chlapce. Vjezd do dvora zdobily dvě lví hlavy, na kterých zase stáli dva afričtí válečníci, každý vysoký jako patro domu. Podél fasády byla obrovským písmem nainstalována jména německých kolonií: Německá východní Afrika, Togo, Samoa, Německá jihozápadní Afrika, Kamerun. Jako kdyby majitel domu zároveň získal i tyto země. Dole bylo několik obchodů vedle sebe, které nabízely všechno, co v exotických vzácnostech existovalo: „kamerunská čokoláda“, „cigarety z Kiautschou“ – německé enklávy v Číně, „originální masajské šípy“ a „domácí bůžky z Toga“. Amélie dokonce odhalila vycpaného papouška kakadu, který údajně pocházel z malinkaté kolonie souostroví Bismarck v západním Pacifiku. Všude visely plakáty, které upozorňovaly na to, že nabízené produkty byly doporučeny Německou společností pro kolonie.

	Amélie nepochybovala, že Messingnagel tuto společnost sám osobně založil…

	Pana Messingnagela však nebylo možné nikde najít. Amélie zakoupila půl libry „kávy ze Samoa“, aby udělala radost alespoň Kláře. Když vycházela ven, podržel jí dveře černoch, oblečený do fantastické uniformy, který držel v ruce palmový list.

	„Díky za váš nákup v německém koloniálním obchodním domě. Zase nás poctěte svou návštěvou, milostivá paní. Hezké Vánoce!“ pronesl Afričan spisovnou němčinou.

	Asi je to potřeštěný nápad požádat zrovna Messingnagela o pomoc, pomyslela si, když šla zamyšlená po chodníku.

	Ostrý zvuk houkačky ji vyděsil. Z vjezdu se na ni přímo řítil automobil. Uskočila stranou. Že je teď mnohem víc aut – na to si bude muset ještě zvyknout. Těžký vůz přejel kolem ní.

	Vozidlo zůstalo jednoduše stát napříč chodníku a vzadu se otevřelo okénko.

	„Paní doktorko? Jste to vy?“ ptal se vřelý baryton Gottlieba Messingnagela. „Takové příjemné překvapení. Nastupte si!“

	Amélie váhavě přistoupila k nablýskanému vozidlu. Messingnagel otevřel dveře. A potom seděla poprvé v koženém polstrování automobilu.

	„Všechna čest. Takový velký vůz,“ dostala ze sebe s lehkými rozpaky.

	„To dneska člověk musí mít, pani doktorko. To mi nakukal přítel Dernburg.“

	Zase mluvil lehce berlínským dialektem, jako to dělal vždycky, když chtěl zabránit tomu, aby vypadal jako nějaký chvastoun, náfuka.

	Vůz se škubavě rozjel a náhle zastavil. Nějaký chodec se sotva vyhnul.

	„Jak vidíte, neni to s těma automobilama tak jednoduchý. Člověk potřebuje řidiče. A toho jen tak nenajdete. Tohodle tady mi dala automobilová manufaktura. Takže, kdybyste někdy vo nějakým věděla, okamžitě ho beru.“ Když teď vůz konečně jel, podíval se na ni. „Kampak chcete?“

	„Jo, vlastně k vám,“ vzdychla.

	„To rád slyším.“

	Vůz zahnul doleva do Postupimské ulice a vysokou rychlostí se hnal k Postupimskému náměstí. Nepozorné chodce zahnala houkačka. Messingnagel se zamyšleně podíval na Amélii. „Jak dlouho jste zpět z Afriky?“

	„Teprve pár dní.“

	Vážná nálada muže, kterého Gustav označil za Améliina „spojence“, se rozjasnila. Měla však neklamný pocit, že veselost je jen předstíraná, když řekl: „Tak to ještě ani neznáte perlu císařského města, že ne? No, to vám teda ten skvost našeho světovýho města ukážu. Přivede vás to na jiný myšlenky.“

	Doufala, že na ní nejsou její starosti vidět.

	Na konci Koniggrätzer Strasse vůz odbočil a projel Brandenburskou bránou, hned potom zastavil na rohu náměstí Pariser Platz a Unter den Linden.

	„Voilà, hotel Adlon. Při jeho otevření před pěti týdny zde byla Jeho Výsost císař. Já bohužel nikoliv, byl jsem na cestě zpět z Afriky.“ Usmál se. „Mimochodem, mám vás pozdravovat od profesora Kocha. Mluvili jsme o vás.“

	„Vy… s Kochem? Co je zase tohle?“

	Ten muž je samé překvapení!

	„Ach, jeli jsme z Mombasy na stejné lodi. Pro pana profesora bylo velice důležité, že jsem s ním cestoval já a státní tajemník Dernburg. Ne on s námi. Velice výjimečná osoba, tenhle pan profesor.“

	Livrejovaní sloužící otevřeli dveře vozu a Messingnagel začal vypočítávat přednosti tohoto hotelu: „Všude je zde elektrické světlo, ve všech pokojích tekoucí teplá a studená voda!“ Samozřejmě, že je nutné se zde nechat vidět, když je člověk někdo. „Esli budete někdy pořádat banket, tak jedině tady, paní doktorko. Jen se koukněte – ten mezinárodní styl!“

	Messingnagel ji provedl honosnými halami z mramoru, plyše a mosazi do restaurace, ve které zrcadla odrážela světlo křišťálových lustrů.

	Jak má tady mluvit o ubohém malém černém děvčátku? Existuje snad méně vhodné místo?

	Sotva si sedli, když k jejich stolu přistoupil starší pán v tmavém obleku a s bělostnými vlasy. Messingnagel povstal a on mu položil ruku kolem ramen, krátce spolu pohovořili, potom se ten elegantní pán obrátil se zájmem k Amélii.

	„Smím vám přestavit: můj přítel Lorenz Adlon, majitel nejkrásnějšího hotelu v Evropě. Ale, co to povídám – na celém světě.“

	„Kdo má přátele jako je Gottlieb, toho jen tak něco neporazí,“ vrátil kompliment Adlon. „Jste hostem hotelu Adlon, paní doktorko. Je mi ctí smět se postarat o dámu, která zachránila mému příteli Gottliebovi život. A která nadto hostila u sebe doma v Africe váženého pana státního tajemníka.“

	Přivolal kývnutím připraveného vrchního a diskrétně odešel. Nyní se Messingnagel důvěrně předklonil.

	„Trochu sem vám udělal reklamu. A taky vašemu bratrovi.“

	Rozložil jídelní lístek. Exkluzivní káva z plantáže Salama v horách Usambara, stálo tam. A k tomu dovětek: S doporučením Německého koloniálního obchodního domu Berlín.

	„Žvanění patří k obchodu,“ řekl zlehka Messingnagel. Asi však již delší dobu cítil, že jeho host nemá náladu na klábosení. Náhle změnil tón a vzal Amélii za ruku: „Excelence Dernburg byl hluboce otřesen, když se dozvěděl o smrti všemi ctěného nadporučíka Brelowa. A ani já jsem tomu nemohl uvěřit. Nechtěl bych vás nyní obtěžovat otázkami, paní doktorko. Přijměte mou upřímnou soustrast. Nechtěl jsem při našem opětovném setkání hned tnout do živého. Přesto si ale myslím, že váš pobyt v Berlíně s tím nějak souvisí. Řekněte mi, kde a jak vám mohu pomoci.“

	Amélie vyprávěla o Lotce.

	„Zajisté, malá se musí operovat. O tom není pochyb,“ řekl obchodník. „Váš vážený pan otec se choval ke své snaše, jak bych to řekl, trochu rezervovaně, jestli si dobře vzpomínám. Změnilo se na tom něco po tom všem?“

	Bylo na něm vidět, že o tom už přemýšlel.

	„Bohužel ne,“ přiznala.

	„Jsem vaším dlužníkem, paní doktorko. Jaké částky bude na ošetření vaší neteře zapotřebí?“

	Vyřkla částku, kterou spočítala.

	„To není žádný neřešitelný problém.“ Přejel si rukou po pečlivě upraveném, světle rezavém knírku. „Mám nápad. Důvěřujte mi. A nyní se najezme.“ Podíval se na stříbrný podnos, který postavil vrchní na vozík, ze kterého se servírovalo. „Berberská kachna Adlon je vynikající.“

	 

	 

	Klára položila noviny Berliner Morgenpost na stůl.

	„Naše Lotka plní hlavní titulky.“

	Amélie právě krmila opatrně neteř rýžovou kaší k snídani. Maličká poprvé minulou noc celou prospala.

	Amélie natáhla krk. Fotografie, na které drží zafačovanou Lotte na klíně, vévodila celé novinové straně. Fotograf od Morgenpost ji vyfotografoval den předtím zde u tohoto stolu.

	„Copak píšou?“

	Klára přelétla článek a zakroutila hlavou.

	„No tak už čti!“

	„Jen neupusť leknutím to dítě! Takže: Sirotek z Afriky dojímá ve vánoční době srdce Berlíňanů. Malou Lotku z hor Usambara přivezla do Berlína německá lékařka Amélie von Freyerová, aby místní specialisté zachránili život tohoto dítěte. Ale nedostává se peněz. Gottlieb Messingnagel z Německého koloniálního obchodního domu proto dnes uspořádal v hotelu Adlon velikou mikulášskou tombolu. Její Veličenstvo císařovna Augusta Viktorie přislíbila účast, aby nad tímto dítětem Afriky držela ochrannou ruku.“

	Klára položila noviny.

	„Veličenstvo ochraňuje Lotku!“ zvolala uctivě.

	Potom se však rozpomněla na jednu z nejstarších berlínských ctností, na skepsi: „Jak to, že je Lotka sirotek? A jak to, že nepíšou, že ty si teta? Vo tom tam neni ani slovo.“

	V tom okamžiku zazvonil telefon a Klára odběhla do chodby. Amélie slyšela, jak říká, že okamžitě zavolá paní doktorku. Vrátila se a zírala na Amélii vykulenýma očima.

	„To je pan Messingnagel z Německého koloniálního obchodního domu.“

	Amélie předala Lotku Kláře a vzala sluchátko.

	„Už jste to viděla, paní doktorko? No, co tomu říkáte?“ křičel výborně naladěný Messingnagel.

	„Vyrazilo mi to dech,“ odpověděla podle pravdy.

	„V odpoledních novinách Berliner Zeitung bude ještě mnohem větší článek. Vymyslel to můj člověk z propagace. A sice, že…“

	„Co je člověk z propagace, pane Messingnagele?“

	„Toho člověk prostě musí mít. Stará se o reklamu. Takovej má cenu zlata. Však uvidíte. Pošlu pro vás dneska kolem pátý automobil. A vemte s sebou malou.“

	„Dnes jsem s ní chtěla do Charity.“

	„To může počkat. Nejdřív sklidit, potom zavařovat.“ Odkašlal si, asi si uvědomil, že jeho tón je příliš rozverný. „Myslím tím, že když celej Berlín uvidí tu malou na vlastní voči, tak pak se peníze posypou. Takže, v pět dneska večer.“ Amélie se opřela v chodbě o stěnu a zhluboka vydechla. Měla pocit, že ji právě převálcoval Messingnagelův těžký automobil.

	Klára se blížila s Lotkou v náruči, hořela zvědavostí. „Vodkudpak znáš toho tropickýho Messingnagela? Zřejmě z Afriky?“

	„Ano, poznala jsem ho, protože vyslal expedici s mnoha stovkami mužů tisíce kilometrů neschůdnou Afrikou.“

	Klára chápavě přikývla. „A teď tam přitáhne císařovnu. To je dobrý,“ řekla suše. „Eště tam dneska musíš?“

	„Ano.“

	„A co si voblečeš?“

	„Nemám ponětí!“

	„To je trochu málo při týhle zimě.“

	 

	 

	Velký vůz již stál před domem. Uniformovaný řidič otevřel dveře.

	„Je mi líto, pane Messingnagele, mám zpoždění. Malá byla velmi neklidná,“ řekla Amélie, když se chystala nastoupit. Byla tak nervózní, až se jí třásly nohy.

	Celý den se pokoušela si představit, co by asi v její situaci udělala Charlotte von Freyerová. Ale žádná odpověď ji nenapadala; Charlotte by se jednoduše do takové situace nedostala. A nebyl tu nikdo, s kým by si mohla Amélie rozumně promluvit. Profesor se jen opovržlivě podíval na Berliner Zeitung, které přišly odpoledne, a rozčiloval se.

	„Teď ještě budeš toho bastarda vystavovat jako na jarmarku. Jak jen můžeš takhle zradit své ideály!“

	Na zadním sedadle ale neseděl Messingnagel, nýbrž dáma v kožichu, jejíž obličej zakrýval široký klobouk.

	„Jen klid, drahoušku. Máme času dost. Nastupte si. Řidič nás proveze trochu po okolí.“

	„K službám, milostivá paní.“

	S touto ženou se již někde setkala. Její nepřístupná elegance připomínala Amélii její adoptivní matku, tato dáma však byla podstatně mladší, nanejvýš kolem pětadvaceti. Její parfém byl kořeněný a zcela jistě velmi drahý.

	„Jsem Gesine Messingnagelová. My už se známe. Vzpomínáte?“

	„V safari obleku jste vypadala jinak, to musím přiznat,“ odvětila Amélie.

	Bylo to více než před rokem. Krátké setkání někde v divočině východní Afriky: žena vedla karavanu a Amélie se divila, že má Messingnagel tak odvážnou manželku.

	„V určitých kruzích se o vás mluví s velkým uznáním, paní doktorko von Freyerová. Obávám se však, že vám není známo, že parket, na který vás dnes povede můj muž, je velice kluzký. Dovolte mi, abych se prohlásila za vaši přítelkyni.“

	„Vy mne matete, paní Messingnagelová. Přiznávám, že jsem již tak velmi rozrušená.“

	Gesine Messingnagelová se podívala na dítě zabalené do kašmírové deky krémové barvy, které se svým zdravým okem stydlivě rozhlíželo.

	„Velmi pěkně jste to dítě upravila. Je moc hezká. Lotka. Německé jméno pro africké dítě, to se bude lidem líbit. Vaše neteř, není-liž pravda? Udělejte něco pro sebe a Lotku: Zůstaňte u toho, co si vymyslel náš expert na propagaci. Vy jste jen lékařka, která hledá pomoc pro dítě, které se dostalo do ohně, protože chýše jeho rodičů vyhořela.“

	„Tak to stálo dnes v Berliner Zeitung,“ řekla Amélie. „Ale proč?“

	„Chcete snad vykládat, že jeden německý pomatenec zapálil kliniku? Kdo myslíte, že by vám daroval peníze?“

	„Tím větší je to nespravedlnost!“ zvolala Amélie pobouřeně.

	Hezký, úzký obličej paní Messingnagelové působil ve světle reklam velkých obchodních domů ve středu Berlína tvrdě.

	„Je spousta lidí, kteří chtějí co nejdříve ukončit naše angažování se v Německé východní Africe. Těm bychom neměli nahrávat. Ale přesně to bychom udělali, kdyby se rozkřiklo, že už mezi sebou bojují i němečtí kolonisté.“ Chladně se zasmála. „Pravda by uškodila Lotce. Hrajte prostě svou roli. Tu, kterou ovládáte. Jste lékařka. Nepáříte k žádné straně a zastupujete jen jediný zájem – zájem své pacientky. A Lotka je vaše pacientka. To, že se vás to týká, prostě vynechte.“

	Může na to přistoupit? Nezradí tím svého bratra Hannse, jeho boj o uznání pro Sáru a Lotku?

	„Máte dobré srdce,“ řekla paní Messingnagelová. Zdálo se, že jí čte myšlenky. „Ale dobré srdce se v dnešním světě nepočítá. U lidí, a je jedno, zda bílých nebo černých, se počítá jen jediné – respekt.“ Pohlédla na Améliin prostý vlněný kabát. „Co máte pod ním?“

	„Večerní šaty,“ odpověděla Amélie ohromeně.

	„Z jaké sezóny?“

	„Před dvěma lety.“

	„Máte mou velikost. Já vám vypomůžu; není třeba, aby to vypadalo, že jste potřebná.“ Nahnula se dopředu k řidiči: „Odvezte nás domů.“

	Gesine Messingnagelová poradila Amélii, aby si vzala tmavě zelenou, až na zem dlouhou hedvábnou sukni, s blůzou zdobenou krajkou a s balonovými rukávky a širokými rameny, dlouhé světlé kadeře jí nechala vyčesat nahoru a ozdobit jednoduchým diadémem.

	„Vypadáte jako anděl, zapůsobíte na jejich srdce.“ Gesine Messingnagelová se zdála být se svým dílem spokojená.

	Améliina nová přítelkyně se ještě v rychlosti převlékla; vzala si na sebe uzavřené černé šaty, které zdůrazňovaly její křehký zjev, a drahý perlový náhrdelník. Její manžel se předvedl ve fraku. Takto přichystaní vzali manželé Messingnagelovi mezi sebe Amélii, která s Lotkou na ruce procházela naplněným tanečním sálem.

	Amélie měla pocit, že ji probodávají stovky párů očí a Messingnagelovi nonšalantně zdravili na všechny strany. Některé z hostů Amélie již asi někdy viděla, ale byla tak rozrušená, že si nevzpomněla na jediné jméno. Více než kdy jindy měla pocit, že sem nepatří. Byla jemně nasměrována ke křeslu potaženému červeným sametem. S dítětem na klíně se usadila na samém krajíčku sedadla.

	Gottlieb Messingnagel pozdravil přítomné a potom rozložil nějaký list.

	„Je mi ctí, že vám mohu přečíst zdravici říšského kancléře, knížete von Bülowa,“ řekl. „Toto dítě Afriky k nám bylo posláno, aby nám připomnělo veliký úkol, který má německý kulturní národ na černém kontinentu. My tam nepřinášíme jen osvětu, nýbrž také pomoc naší civilizace. A nyní, protože jsme se my Němci domohli svého místa na slunci, je naší povinností být našim chráněncům ku pomoci. Již od počátku světových dějin, což je již 2000 let, je německý národ národem kolonizujícím. A tím také zůstaneme, dokud nás síly neopustí.“

	Přítomní volali bravo. Jásot přešel plynule do provolávání slávy císařovně, která právě vstoupila do sálu. Dáma ve sněhobílých šatech a s bohatými perlovými šperky, bílé vlasy vyčesané do drdolu.

	Amélie byla překvapená, jak štíhle, přímo droboučce, ale přesto energicky císařovna Augusta Viktoria působila. Příští rok jí bude padesát let. Císařovna k ní přistoupila. V jejím přímém pohledu se zračila směs aristokratické distancovanosti a mateřské laskavosti. Amélie byla zároveň fascinovaná i zmatená. Panovnice, o které Klára Amélii řekla, že je sedminásobnou matkou, natáhla ruku k Lotce. Maličká se podívala na bílou paní, skutečně ji vzala za ruku, a dokonce se zdálo, že se malinko usmívá.

	Amélii spadl kámen ze srdce; co by se asi stalo, kdyby Lotka začala plakat? Ani se neodvažovala si to představit.

	„Vidíte, Afrika nám podává ruku,“ řekla císařovna hlasitě.

	Zatímco sál provolával císařovně slávu, říkala ona Amélii ztišeným hlasem: „Ženy jako vy naše země potřebuje.“

	Jemně vymanila ruku ze sevření dítěte a za provolávání slávy opustila sál. Ani Améliina přítomnost již nebyla nutná; Gesine Messingnagelová ji doprovodila k čekajícímu automobilu.

	„Udělala jste na Její Výsost ohromný dojem,“ řekla.

	„Vždyť jsem mlčela jako ryba.“

	„Její Výsost toho také zrovna mnoho neřekla. Jde o to, jak člověk zapůsobí.“ Potom Gesine Messingnagelová ještě dodala: „Víte, co mi před tím Její Výsost důvěrně řekla? Myslí si, že jste velice podobná princezně Viktorii Luise.“

	Doma se Amélie zeptala Kláry, která se dožadovala podrobného vylíčení: „Kdo je to princezna Viktoria Luisa?“

	Klára se na Amélii podívala již skoro zoufale: „Tak tady to máme! Afriku znáš. Ale jaký má méno jediná dcera naší panovnice, to nevíš!“

	 

	 

	„To je vona?“

	„Znáš snad nějaký jiný negerský dítě?“

	„Ubožáček!“

	„Kvůli těm dvěma prckům, co umřeli mojí sestře, Její Výsost nebrečela.“

	Ráno na svatého Mikuláše, když Amélie s Lotkou na ruce následovala profesora Biera, byl na chodbách chirurgického oddělení Charity nával. Sestry sice mluvily šeptem, ale Amélie přesto zaslechla, co nebylo určené jejím uším. Všechny noviny v hlavním městě přinesly o tombole tak podrobné zprávy, že to bylo Amélii trapné, když slyšela reakce žen, kterým svěřovala Lotku do péče.

	Messingnagelova tombola, jak Amélii hned ráno sdělil telefonicky, vynesla čtyři a půl tisíce marek. Peníze spravoval jako svěřenecký správce jeden s ním spřátelený advokát, kterému se musely posílat všechny účty. Takto mohla být Lotte bez prodlení přijata v Charitě. Dostala soukromý pokoj a ujal se jí profesor Bier, jak slíbil. Kolem nemocničního lůžka se shromáždili lékaři a asistenti. Věcným tónem přednesl, jak si představuje postup. Malé děvčátko, bez obvazů a svlečené, bylo podrobně vyšetřeno. Nakonec se profesor dotkl toho jediného, co měla Lotte ještě na holé kůži – tenké šňůrky z hadí kůže, na kterou před odjezdem Suahibu Amélii výslovně upozornila.

	„Co je to?“ zeptal se.

	Jedna zdravotní sestra hned kvapně přiložila k pásku nůžky.

	„Ne!“ zvolala Amélie. „To se jí nesmí sundat!“

	Všechny pohledy se obrátily k Amélii.

	Profesor Bier se krátce sehnul k pásku. Potom se obrátil na Amélii.

	„Vysvětlete to kolegům,“ vyzval ji.

	„Je to takový fetiš z Afriky,“ řekla. „Kouzelná ochrana.“ Amélie viděla nepochopení v očích svých kolegů a zrovna chtěla začít s podrobnějším vysvětlováním, ale profesor Bier ji předběhl.

	„Paní doktorka von Freyerová má pravdu,“ řekl k Améliinu překvapení. „Něco podobného je v mnoha kulturách, které se nám jeví jako primitivní. Jako mladý muž jsem byl lékařem na lodi a objel jsem Střední a Jižní Ameriku. Tam jsem dospěl k poznání, že na každou věc je možné pohlížet ze dvou stran – z vědeckého hlediska a z rozumového. Vědecky chápáno nedává tento pásek žádný smysl, z rozumového hlediska je třeba říci, že se toto dítě vrátí do své vlasti a tam velice přesně zkontrolují, zda má ještě ochranu, kterou mu dali na cestu. A nyní, pánové, přichází to nejdůležitější: I když my zde vynaložíme veškeré své umění – bez tohoto pásku by život tohoto dítěte neměl v Africe žádnou cenu. Říkalo by se, že je nějaké božstvo připravilo o ochranu.“ Obrátil se na jednoho asistenta. „Napište do karty dítěte, že se mu nesmí v žádném případě odstranit ten pásek kolem břicha.“

	Po týdnech, ve kterých Amélie opatrovala svou neteř jako oko v hlavě, byla jako omámená, když vyšla z Charity do chladu zasněženého velkoměsta. Profesor ji přátelsky propustil a ona mu poděkovala za jeho pochopení.

	„Každý člověk musí mít své kořeny,“ řekl. „Takže ten fetiš z hadí kůže je vlastně něco moc krásného.“

	Po krátké chůzi po Luisenstrasse stála Amélie před Novou branou. Vydala se špatným směrem; měla jít na jih. Zlobila se na sebe, že je tak roztržitá, a právě chtěla vyrazit opačným směrem. V tom uviděla ženu se čtyřmi malými dětmi, která spěchala ulicí Invalidenstrasse. Nejmenší z dětí ťapalo zasněně za nimi a matka jej vyzývala, aby si pospíšilo, že elektrika tu bude hned. A skutečně již přirachotila tramvaj, která jezdila mezi nádražími Lehrter a Stettinger.

	„…nebo snad chceš do Ackerstrasse pěšky?“ křičela žena. Nyní se dítě rozběhlo, těžkopádně v příliš velkých botách. 
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	Řada stejných domků jako by shlížela tmavýma očima dolů na Amélii. Slepá okna v šedohnědé fasádě, ze které se loupala omítka, protože zdivo bylo napadeno plísní. Děti v roztrhaných bundách po sobě házely sněhové koule. Dřevěné kolo přeplněného vozu se zlomilo uprostřed jízdní dráhy, bedny a další zboží se znovu nakládalo pod dohledem strážníka v uniformě. Ženy zahalené v černých šátcích se s těžkými taškami šouraly ve sněhu. Jakýsi muž tlačil káru naloženou uhlím. Z baru na rohu ulice, na kterém byla vybledlá reklama na arak, rum a grog, se vypotácel opilec. Hned za rohem vedl sklepní vstup do pohřebního ústavu, o dva domy dál bylo v suterénu uzenářství, vedle něj nabízel pekař čerstvé housky a šikmo naproti bylo vetešnictví. Mezi domy vedly tmavé průchody do ještě temnějších zadních dvorků.

	Někde na této dlouhé bezútěšné ulici se skrýval zadní dvůr, kde Amélie strávila prvních šest let svého života. Několik schodů vedlo do tmavé chodby a za dveřmi jedna tmavá místnost, kam nikdy nesvítilo slunce.

	Sníh na ulici už pomalu tál, byl březen před 22 lety.

	Matka ležela v posteli, která ani postelí nebyla. Jen žok slámy a na něm kus vetché látky. Matka měla zpocený obličej, sténala a chroptěla, na zem kapala krev.

	„Bůh to s námi myslí dobře, nežije.“ Matka přerývavě dýchala. „Zabal to do novin a polož do umyvadla. To pak zastrč pod postel.“

	„Mami, maminko, řekni přece něco.“

	Matka už ze sebe nevydala ani hlásku. Nechala svou malou dceru samotnou s dítětem, které nikdy nespatřilo bídu, do jaké se narodilo.

	Už to bylo dávno, dítě, které se tehdy narodilo, už by dnes samo mělo děti a Amélie ani nevěděla, jestli to byl chlapec nebo děvče. Nepodívala se.

	Bydlela jsem v tomhle dvoře, nebo v jiném? ptala se sama sebe a cítila se tu jako návštěvnice z jiného světa.

	Sněhová pokrývka zahalila všechnu špínu a dodala bídě milosrdnější vzhled. Amélie vešla do vedlejšího dvora; v tomhle velkém městě vypadaly všechny stejně. Stísněný prostor plný hluku a zápachu. A nahoře, někde ve třetím nebo čtvrtém patře vývěsní štíty, často stejně velké jako živnost za nimi. Obuvnictví, švadlena, výroba hořčice, likéru, kožešnictví, cigarety, šití bílého prádla. A úplně dole: obchod s uhlím, karosárna. Existence, které jen stěží odolávaly stále sílící konkurenci. Ženy, ze kterých byly ve čtyřiceti babky, muži v padesáti zralí do hrobu. A děti, které si mohly vykašlat duši z těla. Srdce milionového města tlouklo rychle a tvrdě.

	Ulice Ackerstrasse už je pro mě cizí, Hermíno, je to už moc dávno. V mém životě se toho od té doby stalo tolik. Včera jsem císařovně připomněla její dceru a dnes hledám sama sebe. Pach bídy, pach plísně v chodbách a výkaly – ačkoli je taková zima, že všechno hned zmrzne.

	Děti s palčivě hladovýma očima natahovaly prosebně k Amélii ruce. Hledala v tašce drobné a padl jí do ruky Hermínin dopis matce.

	Rozhlédla se po číslech domů. Ještě další dvůr. Konečně: Böttcher. Na jedné z tabulí stálo Hermínino dívčí jméno. Druhý zadní dvůr, čtvrté schodiště. Čtvrté patro, tmavá chodba, kde bylo cítit zelí. Jak stoupala nahoru, byl zápach stále silnější. Za dveřmi bylo slyšet hádky, dětský křik a drnčení šicích strojů.

	Večer svatého Mikuláše? Sem ten svatý muž nezabloudí.

	Amélii bylo špatně až na zvracení. Styděla se za to, že v ní okolí vyvolává takovou nevolnost. Žila by tu dodnes, kdyby se jí Freyerovi neujali. Stiskla čelisti, nalila pár kapek kolínské vody na kapesník a přiložila si ho k nosu. Nikdy neměla ráda zelí a teď už věděla proč; byl to pach chudoby. Čas se nedá vrátit. Kořeny, řekl profesor Bier. Ne, tady nebyly, už ne.

	Musela však předat ten dopis, nakonec to slíbila. Dveře ani nebyly zamčené, jen přivřené. Amélie zaklepala na jejich rám.

	„Je votevříno, Fritze! Máš snad klapky na vočích?“

	„Já nejsem Fritze!“ zavolala Amélie do temné místnosti.

	„Tak to mě teda podrž, kdo to je? Snad ste nezabloudila slečinko?“

	Stáří ženy se nedalo odhadnout, mohlo jí být šedesát, ale taky možná jen padesát. Hermíně bylo přece také teprve třicet. Tak jako mnoho žen tady v okolí měla na sobě Hermínina matka dlouhou bílou zástěru a pod ní prosté šaty. Nevypadala zanedbaně, byla jen udřená a unavená. A byla hodně podobná Hermíně.

	Co jí měla říct? Že doopravdy v jistém smyslu zabloudila?

	„Hledám Hermíninu matku.“

	„Jste vod ouřadu?“

	„Ne, přijela jsem z Afriky.“

	„Chcete mě vodit za nos.“

	„Mám jen říct: Mina je teď šťastná.“

	Žena otevřela pusu a zalapala po dechu. Vypadalo to, že omdlí. Amélie ji zachytila a posadila na židli. Na stole stála láhev s čirou tekutinou. Amélie myslela, že je to voda, ale když ji nalila, vrazil jí do nosu ostrý pach trnkové pálenky a ještě víc se jí chtělo zvracet. Přiložila ženě skleničku k ústům a ta se pomalu trochu napila, stále ještě celá bez sebe.

	Amélie nepostupovala dobře. Jak mohla být tak necitelná k ženě, která o své dceři dva roky nic neslyšela? Možná si myslela, že už ani nežije. Byla jen jedna omluva – Amélie chtěla být co nejdřív pryč odsud. Bylo toho na ni moc, neunesla konfrontaci s bídou své vlastní minulosti. Její pohled padl na stránku z novin na zdi, zasazenou do rámu se sklem.

	Nejcennější věc v tomto pokoji.

	Byla na ní ona i Hermína před verandou Salamy, obklopené africkými dětmi. Dvě ženy, které – a toho si všimla Amélie až nyní – si byly dokonce trochu podobné.

	Hermína a Amálie Dollové z Weddingu našli své štěstí v Africe.

	Autor textu nemohl tušit, že se svou chybou přiblížil skutečnosti.

	Článek pod fotografií chválil odvahu obou německých sester – opravdu tam bylo napsáno sestry, Amélie si to četla dvakrát –, které se uplatnily v kolonii a měly by být vzorem všem německým ženám. Německá říše potřebuje ženy, které budou následovat své muže do Afriky.

	Amélie se odtrhla od článku. Paní Böttcherová vzlykala; otevřela obálku a prohlížela si dopis.

	„Vodkdypak umí psát?“

	„Právě se to učí,“ odpověděla Amélie.

	„To se má asi v Africe líp než my tady.“

	Amélie už chtěla říct, že je to zásluha Hermanna, matka Hermíny však ještě nevěděla, že muž, se kterým se její dcera vydala do Afriky, je už dlouho mrtvý a že má nového zetě.

	Paní Böttcherová se strnule dívala na Hermannovo úhledné písmo. „Píše ale hezky, naše Hermína,“ řekla.

	„Jestli chcete, přečtu vám to,“ nabídla Amélie.

	Matka Hermíny s ulehčením přikývla.

	V dopise byly krátce shrnuty všechny Hermíniny zážitky, rány osudu zůstaly zamlčeny.

	„A vy ste ta pani doktor, co vo ní Mina píše?“ Paní Böttcherová si Amélii prohlížela s nedůvěrou. „Proč by taková dáma chodila za mnou? Tady eště žádná pani doktor nebyla.“

	Amélie sejmula zarámovaný článek ze stěny. „To jsme my dvě.“

	„Ale né! To bych nikdá nevěřila, vypadáte ouplně jinak, pani doktor.“

	„Afrika je hodně daleko,“ odpověděla Amélie.

	To mělo být na vysvětlenou, proč ta optimistická žena na obrázku je tak málo podobná té, která sem přišla na návštěvu. Ale byla to pravda.

	„Pojedete zpátky do Afriky?“

	„Ano, někdy ano.“

	„Vám se nevede dobře, co, pani doktor?“

	Amélie se pokusila o úsměv.

	„Budu muset jít.“

	Paní Böttcherová sevřela dopis v rukou. „Viděla Mina slony? Dycky je chtěla vidět.“

	„Ano, viděla slony, mnoho slonů.“

	Amélie přešla ke dveřím. Musela ven, bylo jí strašně zle, zvedal se jí žaludek.

	„Musím Míně přece vodpovědít,“ řekla paní Böttcherová bezmocně.

	„Já ještě přijdu, na shledanou.“

	Zavřela za sebou dveře. S kapesníkem u nosu rychle seběhla po schodech dolů. Pak už se neovládla, a přestože celý den skoro nic nejedla, vyzvracela se. Opřela se o zábradlí a lapala po dechu. Sníh padal ve velkých vločkách a kolemjdoucí pozorovali fajnovou dámu, která tu na veřejnosti zvracela. Nakonec se narovnala, bylo jí na omdlení. Rukou svírala ledově studené kovové zábradlí, bolest téměř necítila.

	Patzkopp. Nákup a prodej starého železa.

	Vývěsní štít byl přímo proti ní, viděla ho přes slzy jen rozmazaně, ale bylo to jednoznačně její jméno, její dřívější jméno. Patzkopp.

	Amélii se podlomily nohy. Dnes už neměla sílu přejít na druhou stranu ulice.

	Následující dny byly hrozné: Lotka byla po první operaci připoutaná k posteli pásy. Profesor Bier vypadal, že je se svou prací spokojen, ale Amélie viděla, jak Lotka trpí. Celé hodiny proseděla u jejího lůžka, povídala, zpívala své neteři všechny dětské písničky, jaké znala. Africké i německé, jednu přes druhou, ale Lotčin výraz ve tváři se nezměnil.

	Ještě horší byly noci. Pořád se jí zdálo o Gustavově smrti a rozhodujícím momentu, kdy se život Lotky tak hrozně změnil. Když se probouzela ve svém tmavém studeném pokoji, byla celá zpocená a obličej měla mokrý od slz. Když vstala, aby si v kuchyni ohřála mléko, zápach jí opět nutil ke zvracení.

	„Copak je s tebou, Amálko?“ zeptala se Klára ustaraně. „Si snad nemocná? Už si zas zhubla. Uvařim dneska něco dobrýho. Co by sis dala?“

	„To je právě to. Nemám vůbec hlad.“

	Klára ji objala. „To je srdíčko, Amálko, zlomené srdíčko. Ale to se zahojí, chce to jenom čas.“

	Druhý den jí Klára přinesla vyprané prádlo. Nahoře na něm ležel amulet baganga. Klára říkala, že ho našla mezi Améliinými věcmi.

	„Je to z Afriky?“ zeptala se Klára.

	„To je jen talisman,“ odpověděla Amélie.

	Položila ho na toaletní stolek. Najednou měl nový význam, jako by jí něco připomněl.

	Po příští návštěvě u Lotky zašla do železářství Patzkopp. Byl už večer a ulice Ackerstrasse byla osvětlena jen několika plynovými lampami. V obchodě, který byl v suterénu, svítila jen jedna petrolejka. Byl tu cítit kov a prach, ale dalo se to snést. Pro Amélii bylo těžké orientovat se v příšeří mezi tím haraburdím.

	Kdosi ji oslovil zezadu, otočila se.

	„Hledáte něco určitýho?“

	„Jmenuji se Patzkoppová,“ řekla Amélie. „Chtěla jsem se zeptat, jestli jste náhodou neznal Ulana Patzkoppa.“

	„Vy ste Patzkoppová? No to snáď né. Taková fajnová dáma jako vy. No teda, Ulan Patzkopp byl muj strejc. Už se na něj ale nepamatuju. Je už dlouho mrtvej, víte. Je tu eště moje teta, jeho sestra. Skoro ji neznám, je to blbá kráva, dyž se mě ptaj.“

	„A kde bydlí?“

	Patzkopp se podrbal na bradě. „Jestli eště neumřela, bydlí tam co dycky, kousek vod železničního mostu. Dole je tam zámečnictví Neumann, nemůžou se splíst.“

	„Děkuji,“ řekla Amélie a otočila se k odchodu. Pak se ještě zeptala: „Znal jste Amálii Patzkoppovou?“

	„Jo, tu sem znal,“ odpověděl bez dlouhého přemýšlení.

	„Co se s ní stalo?“

	„Když umřela teta Elsa, to byla žena strejce Ulana, to mi tenkrát bylo – nechte mě počítat – asi osum. Tak Amálii bylo šest, jo, tak nějak. Takže dyž teta umřela, Amálie prostě zmizela. Nikdo neví, co se s ní událo.“ Zavrtěl hlavou. „Je mi líto, milostivá paninko.“

	„Měla Amálie dvojče?“

	„Dvojče?“ Muž se na ni udiveně podíval. „Né, to sem nikdá neviděl. Ale teta Elsa měla víc dětí a všechny umřely, skapaly jako mouchy. Jen Amálie přežila, byl to hotovej zázrak.“

	Když všichni její sourozenci umřeli na záškrt, infekční dětskou nemoc, která vedla k otoku krku, bylo pravděpodobné, že i její dvojče je už dávno mrtvé.

	Pokud nějaké tenkrát bylo.

	„A kerá pani Patzkoppová sou voni?“

	Amélie chvilku zaváhala.

	„Lotka,“ odpověděla a vyšla ven.

	Amélie zalhala a sama nevěděla proč. A ani o tom nechtěla přemýšlet. Pomalu se blížila ke konci této smutné ulice. Ačkoli v Africe viděla hodně bídy, byla zděšená. Pod železničním mostem byly boudy z prken, kartonů a různého haraburdí, kde přežívali ti, kteří si nemohli dovolit ani ubohé byty na nejlacinější berlínské ulici. Kdo musel žít tady, neměl už žádnou existenci. Muži v čepicích s kšiltem a rukama v kapsách, ženy oblečené jen nalehko, všichni udiveně civěli na elegantní ženu, která sem zabloudila.

	Je to bláznovství, co to tady dělám, pomyslela si Amélie a hledala štítky se jmény na domovních dveřích vedle zámečnictví Neumann.

	„Koho hledáte?“ oslovila Amélii elegantní žena v doprovodu dvou strážníků v modré uniformě.

	„Paní Patzkoppovou,“ odpověděla Amélie mechanicky.

	„Měla byste se vyvarovat kontaktu s takovými lidmi.“

	Tón řeči byl blahosklonný, nestrpěl žádný odpor. Žena, která vystupuje tak rozhodně a sebevědomě, nepatří do tohoto prostředí právě tak jako Amélie. Policistka v civilu? Amélie nikdy neslyšela, že by něco takového existovalo. Ale co si ta žena myslí, že s ní tak mluví?

	„Nemusíte mě poučovat,“ odsekla příkře.

	V tu chvíli spatřila hledané jméno na štítku zadního traktu. Spěšně otevřela dveře a vstoupila.

	Zápach plísně, moči, starého tuku a zelí byl takřka k nevydržení. Přitiskla si k nosu kapesník s kolínskou, spěchala chodbou, aniž se ohlédla, otevřela dveře na zadní straně, přešla dvůr a vystoupila do druhého patra. Žena ani policisté ji nenásledovali.

	Na její zaklepání se uvnitř rozštěkal pes. Co tu vlastně hledá? Ověřit si, jestli měl africký šaman pravdu? Bylo to absurdní. Ale hekima v Táboře předpověděla Gustavovi smrt. Kdyby se to nestalo, lehce by přešla bagangovu věštbu jen pokrčením ramen.

	Dveře zajištěné řetězem se pootevřely a objevil se v nich čenich docela velkého psa s vyceněnými zuby. Jeho štěkot téměř přehlušil Améliinu otázku po paní Patzkoppové.

	„Kdo sou?“ zeptal se drsný ženský hlas.

	„Jmenuji se také Patzkoppová.“

	„Brute, drž klapačku.“

	Pes ztichl, dveře se otevřely. Objemná, asi šedesátiletá žena s obarvenými černými vlasy si Amélii důkladně prohlížela.

	„Pod dál!“

	Pustila Amélii dovnitř, zavřela dveře a zajistila je řetězem.

	Amélii vyrazil pot na zádech, zase musela bojovat s nevolností. To zatracené zelí tu smrdělo ještě víc.

	Žena jí přidržela petrolejovou lampu před obličejem a důkladně si ji prohlížela.

	„To snáď neni pravda,“ řekla žena chraplavě. „Ty seš Amálie?“

	„Ano.“

	„A co tu chceš?“

	„Chtěla bych se vás na něco zeptat, paní Patzkoppová.“

	„Už si na mě nepamatuješ, co?“

	Pohrdavě si odfrkla a šla napřed do obývacího pokoje, jaký by tu Amélie byla nečekala. Na sofa i na židlích byly háčkované dečky, pes měl v rohu proutěný koš, kam si lehl a ostražitě Amélii pozoroval.

	„No ale stala se z tebe fajnová dáma. Víš to, že žiješ jen proto, že sem si tě tenkrát vzala k sobě, když vostatní Elsiný děti pošly jako mouchy?“

	„Zemřelo tenkrát i moje dvojče?“

	Musela se zeptat hned, chtěla být odtud co nejdřív pryč.

	Paní Patzkoppová na ni civěla, jako by byla duch.

	„Kdo ti to řek? Tos nemohla vědít.“ Zjevně se polekala vlastních slov. „Kdo ti to řek?“

	„Je to tedy pravda?“

	„Nic neni pravda. Jen planý řeči. Nic na tom neni.“

	Žena se znovu ovládla. Amélie však na ní viděla, že nemluví pravdu.

	„Tvůj fotr byl vožrala, upil se k smrti. Elsa, ta měla děti jedno za druhým, jenom se furt modlila, ale to jí nepomohlo. Já byla jediná, kdo jí tehdá pomoh.“

	Amélie mlčela. Nemělo smysl se dál ptát. Šla ke dveřím.

	„Jen si di, fajnovko, stejně si sem jen zabloudila,“ řekla žena a zabouchla za ní dveře.

	Amélie přeběhla, jak nejrychleji dokázala, dvůr a vyšla na ulici. Srdce jí tlouklo a stěží přemáhala nevolnost.

	Damassův léčitel, kterému Amélie nechtěla věřit, měl zřejmě pravdu. Ale proč tahle žena tak nehorázně lže? Už jen představa, že by to měla být její teta, byla hrozná. A navíc by jí měla být vděčná, že nezemřela jako její sourozenci na záškrt? Nebo je to všechno lež?

	„Vezmeme vás s sebou, tady to není pro vás.“

	Žena s oběma policisty se zničehonic objevila vedle ní a vzala ji za loket.

	„Žena jako vy najde určitě jiné řešení, než aby se obracela na paní Patzkoppovou!“ řekla rozhodně.

	Oba policisté se dívali přísně.

	Amélie kašlala, v krku ji pálilo a hlava se jí točila. „Jak to myslíte?“ zasípala.

	„Víme přece obě, o čem je řeč.“

	„Nemám tušení, co máte na mysli.“

	„No tak mi to neztěžujte! Když už to dítě nechcete, nemusíte přece jít k nějaké andělíčkářce!“

	Amélii bylo, jako by ji někdo udeřil do obličeje. Rozhořčeně se na tu cizí ženu podívala.

	„Patzkoppová je andělíčkářka?“ zeptala se a bylo jí jasné, že ji ta žena pokládá za nějakou naivku. „Já ale nečekám dítě,“ řekla.

	Jen to vyslovila, bylo jí najednou vše jasné. Položila si ruku na břicho a počítala. Už dvakrát neměla menstruaci, ale nevěnovala tomu pozornost. Byly jiné, důležitější věci.

	Gustave, budeme mít dítě! Život zvítězil nad tvojí smrtí! Poslední slova, která jí Gustav řekl při loučení, budou mít věčnou platnost – jsem s tebou…

	Uprostřed špinavé, studené a tmavé ulic vytryskly Amélii slzy.

	 

	 

	Bez odporu se Amélie nechala posadit do auta. Dojeli do jiného dvora, kde bylo čisto a nic tam nepáchlo. Žena otevřela nějaké dveře, posadila Amélii do křesla a rozsvítila lampu. „Uvařím napřed čaj, ten vám udělá dobře.“

	Její tón zněl teď jinak, jemně a chápavě. Odešla do kuchyně připravit čaj.

	Amélie byla stále velmi rozrušená. Její nevolnost byla způsobená těhotenstvím, ne odporem k Weddingu! Musela se zasmát. Malý Gustav byl na cestě. A zrovna tady, na Ackerstrasse, kde se narodila, se musela domyslet, že bude sama matkou. Osud bývá někdy ironický.

	„Vy jste o svém těhotenství opravdu nevěděla? Ale proč jste tedy šla za paní Patzkoppovou? Co vůbec dělá žena jako vy v Ackerstrasse?“

	Neznámá žena se posadila vedle Amélie. Předklonila se a dívala se Amélii do tváře.

	„Řekněte, neznáme se?“

	Amélie vytáhla kapesník, otřela si slzy a hlasitě se vysmrkala. „Jmenuji se Amélie von Freyerová.“

	„No ano, Curych!“ zvolala neznámá žena. „Pane Bože, naše milá houževnatá Melle z Afriky!“ oslovila ji po francouzsku s „e“ na konci. „Já jsem Trude, Gertrude Beilheimová. Byla jsi o čtyři semestry níž. Nech mě, ať tě obejmu!“

	Na některé lidi se nedá zapomenout. Trude se nikdy nenechala spoutat společenskými konvencemi. Když Amélii poprvé potkala, bylo to již před deseti lety, zřekla se tradiční ženské role. Nosila pánské obleky, na krátké vlasy si dávala pomádu, kouřila egyptské cigarety, hlasitě se smála a sahala ženám na kolena. Všechny studentky v Curychu ji obdivovaly, i když se některé od ní na veřejnosti distancovaly.

	Obě bývalé studentky medicíny si navzájem vyprávěly, co prožily od ukončení vysoké školy. Nebyla to náhoda, že Amélie potkala Gertrudu v tmavých ulicích Berlína. Byla tam služebně, pracovala již dva troky jako policejní lékařka a ženy, jako byla Taťána Patzkoppová, měla pod dohledem. Mnoho prostitutek, kterým udělala potrat, zemřelo. Ale jen jednou, ještě před Gertrudiným nástupem k policii, se podařilo tuto andělíčkářku zatknout a na pár let odsoudit. Trude se proto snažila odradit těhotné ženy, aby takovou pomoc vyhledávaly.

	„A co jsi od té Patzkoppové chtěla ty?“ zeptala se Trude.

	Amélie si nebyla jistá, jestli ji má zasvětit do svého osudu. Na druhou stranu ale byla policejní lékařkou a mohla jí pomoci.

	„Pověz mi, máš možnost podívat se do registru narození?“ zeptala se.

	„Proč?“ V Trude se náhle probudila nedůvěra.

	„Ta andělíčkářka je sestra mého otce, moje teta.“

	Byla to jednoduchá věta, ale bylo těžké ji vyslovit.

	„Opravdu? Povídej!“ Oči Trudy Beilheimové svítily.

	Vždycky to měla ráda, překračovat hranice všednosti. Doktorka s proletářským původem, to stavělo zavedený pořádek německého císařství na hlavu. Dcera z rodiny Patzkoppových mohla být nanejvýš služtičkou.

	Když se dozvěděla celou historku o Améliině původu, nalila si nejdřív koňak.

	„Čistě teoreticky mohl mít ten africký šaman pravdu, Melle,“ řekla. „Tady nemá dítě žádnou cenu. Jejich tu moc. A na druhé straně jsou lidé, kteří děti mít chtějí a nemohou. A taková ženská jako Patzkoppová…“ – zjevně nechtěla mluvit o Améliině matce – „mohla něco takového zorganizovat. Navíc příbuzná. Už dlouho ji podezřívám, že prodává děti. Dokázat to nemůžu, nikdo nemá zájem, aby se ukázala pravda. S její pomocí se dá získat peníze za děti, které tu znamenají jen další hladový krk. V podstatě jsou všichni spokojeni, jen zákon ne.“

	Amélie se ptala v duchu sama sebe, jestli to má smysl, aby své dvojče hledala. Jestli ještě žije, je možná se svým životem spokojené a nemá zájem poznat svůj původ. Co mu přinese příbuzenství s Patzkoppovými?

	Pak před sebou Amélie uviděla Lotku, jejíž matka již také byla mrtvá. Jí bude Amélie o Sáře vyprávět. Ne proto, že by Sára vedla nějaký slavný život, ale proto, že to byla Lotčina matka. A to něco znamená. Bez Sáry by tu Lotka nebyla. Tak jako by nebylo dítěte v jejím těle, kdyby nebylo Gustava. Nebo by nebylo jí, kdyby nebyla Elsa Patzkoppová, pomyslela si Amélie a najednou jí připadalo pošetilé, že v železářství Patzkoppovi lhala. Měl přece radost, že se „fajnová dáma“ taky jmenuje Patzkoppová. Dáma, která se dostala do lepších kruhů, jak si mohl myslet.

	Stará Patzkoppová jednala špatně nejen podle zákona, klamala lidi, neznali svou identitu.

	Když si to uvědomila, rychle se s Trude rozloučila. Do Ackerstrasse to nebylo daleko, ale když došla k železářství, bylo už zavřeno.

	 

	 

	Opakující se návaly nevolnosti už nemohla před Klárou dlouho tajit. Soudržnost s Amálkou a vzpomínky na chlapce plného naděje, Karla Gustava, nenechaly Kláru na pochybách, jestli má Amélii podporovat.

	S jejím adoptivním otcem to však bylo jinak. V týdnu před Vánoci byl svědkem Améliiny nevolnosti. Příčina byla nevinná – Klára udělala na jeho přání roládu se zelím.

	Profesor Freyer si uvolnil kravatu, jako by mu docházel dech. „Ty budeš mít dítě? A jak si to představuješ?“ otázka zněla komicky, ale další věta ukázala, jak vážně to myslel: „Zakazuji ti přivést na svět nemanželské dítě.“

	Neznělo to o nic lépe než bastard.

	Amélie nečekala, že bude mít radost, ale jeho reakce jí vzala řeč. „Já za to přece nemohu, že otec mého dítěte pár dní před svatbou zemřel!“

	Na chvíli to vypadalo, jako by mu svitlo, že osud nebere ohled na společenské normy. Přesto však zůstal patriarchou, pro kterého jsou jeho principy nade vše. Těžce přecházel po své pracovně sem a tam. „Ty se vdáš, Amélie,“ vyrazil ze sebe.

	Amélie se hystericky zasmála. „Jak to myslíš? Gustav je přece mrtvý, otče!“

	„Tajný rada von Eichler před časem ovdověl. Předevčírem jsem ho potkal. Vyprávěl mi, že musí trávit Vánoce sám se svými dvěma syny, vypadal velmi sklíčeně. Pozveme ho první svátek na návštěvu, hned to řeknu Kláře.“

	Chtěl vyjít z pokoje. Amélie mu zastoupila cestu.

	„Moje dítě má svého otce a jiného nepotřebuje.“

	„Měj přece rozum! S nemanželským dítětem jsi v Berlíně vyřízená.“

	„Před několika týdny jsem ztratila Gustava, myslíš, že mě zajímá moje pověst? A jestli tě to uklidní: Vrátím se beztak s Lotkou domů.“

	Teprve později si uvědomila, co tím vlastně řekla: jejím domovem je Afrika.

	Při další návštěvě jí profesor Bier řekl, že Lotku na Vánoce ještě nepropustí, možná na Silvestra. Až do první operace oka může zůstat „doma“.

	„To nepřichází v úvahu, aby Klára dělala chůvu,“ rozhodl profesor při jednom z řídkých setkání se svou dcerou; aniž se domluvili, šli si z cesty.

	Klára dala Amélii adresu manželů Přímkových, kteří na nedalekém Pařížském náměstí provozovali „obchod s otroky“, jak tomu Klára říkala. Amélie si s tímto pojmem spojovala něco jiného než příjemný salon, ve kterém se octla. Řekla paní Přímkové své požadavky a ta se usmála:

	„To nebude problém, když má děvče jen dávat pozor na dítě, milostivá paní. Zákazníky jako vy mám nejraději,“ řekla dáma s bílými vlasy, oblečená podle poslední módy do černého hedvábí.

	V podstatě to byla nejlepší doba pro hledání domácího personálu; před koncem roku se mnoho sloužících poohlíží po novém, lépe placeném místě. Podle toho také salon vypadal, byl přeplněný, domácí paní vyjednávaly s chůvami, kuchařkami a hospodyněmi podmínky pro nástup do své domácnosti. Hlavní roli přitom hrála malá šedivá „služební knížka“, jak ji Klára instruovala.

	Amélie rychle našla jednu sedmnáctiletou dívku, která poslední tři roky sloužila jen jednomu „panstvu“. A to k jejich plné spokojenosti, jak bylo v knížce napsáno. Byla zvyklá na nouzi, nikdy neměla svůj pokoj, spala na palandě nad komorou. Volno měla v neděli odpoledne jen jednou za čtyři týdny a za měsíc dostávala třicet marek. Amélie jí nabídla vlastní malý pokoj, volno jednou za týden a sedmdesát pět marek měsíční plat. Víc nabídnout nemohla, protože Klára neměla o mnoho víc a byla o hodně starší.

	Amélie odvedla novou chůvu do Charity, aby se ještě před nástupem 1. ledna 1908 s Lotkou seznámila. Malá byla na úrovni dítěte, které dokáže sedět jen s pomocí. Oko bylo ještě neošetřené, čerstvě zahojená kůže na obličeji růžová. Přes všechno to utrpení malá nikdy neplakala. Byla spokojená, když ji Amélie nosila na rukou.

	Dívka, která se měla o Lotku starat, spráskla ruce: „Proč je to dítě tak černý? To je celý spálený?“

	Amélie reagovala důvěřivě: „Její matka je Afričanka, můj bratr je její otec.“

	„Ach ták,“ děvče chvíli mlčelo, pak zavrtělo hlavou. „Né, todle já dělat nebudu, s tím nechci mít nic společnýho. To neni křesťanský dítě, to je ňákej pohan.“

	Amélie znovu vyhledala zprostředkovatele Primke. Tam už se mezitím rozneslo, pro koho Amélie shání chůvu, a všechny odřekly. Nesehnala chůvu ani na inzerát v novinách, žádná se nechtěla starat o dítě, které bylo napůl africké, ani za zvýšený plat.

	A tak už byla půlka února a Lotka musela znovu na kliniku, kde si doktor Schachstätter spolu s profesorem Bierem chtěli troufnout na operaci oka.

	 

	 

	Po šesti týdnech péče odvezla Amélie malou do Charity a mohla si znovu rozvrhnout dny podle svého. Aby vyloučila infekci, téměř s Lotkou nevycházela z domu. Nyní si užívala první dlouhou procházku na chladném zimním vzduchu. Nevolnosti před několika týdny ustaly, takže Klára znovu mohla vařit profesorovi roládu se zelím.

	Až na neúspěšné hledání chůvy bylo toto období klidné a jednotvárné. Jednou přišel na návštěvu baba Wilkening, ale zdržel se jen krátce. Studené německé klima mu po letech strávených v Africe nedělalo dobře a také ho deprimovala jeho nečinnost. Navíc se k tomu namanul i profesor Freyer a Amélie okamžitě pochopila, že ti dva staří pánové si už nemají co říct. Bylo jí Wilkeninga líto, ale nevěděla, jak by mu mohla pomoci.

	Péče o malou Lotku jí také nedovolila kontaktovat znovu Gertrudu Beilheimovou. Ale ten příběh o možném prodeji dvojčete policejní lékařku tak fascinoval, že si Amélie byla jistá, že se jím zabývá. Kromě toho bylo na čase jí poděkovat.

	„Melle, to je dobře, že tu jsi!“ zvolala Trude se svou obvyklou přímostí. „Minule jsi odešla tak rychle a já nevěděla, kde tě mám hledat!“

	Z vyklizeného bytu se mezitím stal chudý špitál pro ženy, zařízený starším použitým nábytkem.

	„Ženy tu dávají jen to, co mohou. Jídlo, uhlí, naturálie,“ vyprávěla Trude při krátké prohlídce několika místností, kde už byly pacientky. Paralela s Améliinou nemocnicí v horách Usambara byla zjevná.

	Stejně jako Amélie na Salamě věnovala i policejní lékařka veškerý svůj volný čas nemocnici. Tu financoval dobročinný berlínský ženský spolek, v němž se organizovaly dámy z „vyšších kruhů“. Při práci měla Trude na své straně několik přítelkyň, které se teprve musely zaučit. Byly to ženy, které vedle svého manželství s dobře situovaným mužem hledaly nějakou smysluplnou činnost.

	Trude se zastavila u lůžka mladé ženy, která minulý týden porodila. „No, Ilso, pověz mojí kamarádce, ke komu jsi chtěla jít?“

	„Za starou Patzkoppovou,“ zněla odpověď.

	„A co teď?“

	Žena se podívala na děťátko ve své náruči. „Né, teďka bych ho nedala za nic na světě,“ řekla rozhodně. „Však vono to nějak pude.“

	Při šálku čaje pak Trude vysvětlovala své přítelkyni: „Takových žen je tu hodně. Zůstanou samy, s nemanželským dítětem je jejich rodina zapudí. Tady na klinice tak zabíjím dvě mouchy jednou ranou. Pomáhám ženám v těžké situaci a zároveň připravím takové, jako je Patzkoppová o jejich kšefty.“ Trude se na chvilku odmlčela. „A to tvoje dvojče! Nezapomněla jsem na to. V registru narozených nechal tvůj otec zapsat jen tebe,“ mrkla na ni. „Ale to nic neznamená.“ Trude položila na kuchyňský stůl list papíru popsaný na stroji. „To je výpověď lise. Patzkoppová jí slíbila dvě stě marek za chlapečka,“ hořce se usmála, „a za holčičku půlku.“

	Skutečnost, že lidský život měl cenu tří měsíčních platů služky, nešokovala Amélii tak, jak Trude předpokládala. Ale policejní lékařka nemohla tušit, že farmář Sossenen požadoval za Ndremu a jejího syna pouhých dvacet marek. Lidé byli nakonec tam i tady jen zboží.

	Trude poklepala prsty na papír. „S touhle výpovědí tvoje dvojče najdu.“

	„A jak to chceš udělat?“

	„Znám své pappenheimské.“ Trude se ušklíbla jako uličnice. „A ty se mi můžeš revanšovat. Jsi finančně zajištěná, a proto si můžeš dovolit pracovat zadarmo. Každý den několik hodin. Tak můžeš vrátit, co ti osud dopřál.“ Podala Amélii ruku jako koňský handlíř. „Platí, Melle. Ty pomůžeš tady těm ženám a já zas tobě.“

	Amélie jí potřásla rukou. Stejně jí chtěla nabídnout svou pomoc, aby odčinila, co její teta natropila.

	Od nynějška měly její dny nový pořádek. Po návštěvě Lotky pracovala jako lékařka v nemocnici pro chudé. Jednou v neděli odpoledne šla navštívit nemocnou na Ackerstrasse, nedaleko bytu Hermíniny matky. Využila příležitosti, navštívila paní Böttcherovou a seznámila se s Hermíninou mladší sestrou.

	„To je Fritze, pani doktor, moje nejmladší. Do včerejška byla ve službě u panstva v Schönebergu. No, a teďka ji vyhodili, páč jim rozbila čajovej servis.“

	„Byly to jenom dva hrnky,“ řekla hubená bledá dívenka tak potichu, že jí Amélie sotva rozuměla.

	„Rozbila jsi už něco předtím?“

	Fritze prudce zavrtěla hlavou, až jí krátké hnědé kadeře kolem tváře poskočily.

	„V koupací vaně musela spát, páč jinde nebylo místo,“ dodala ještě matka.

	„Kolik ti je?“ zeptala se Amélie.

	„V květnu bude mít patnáct,“ odpověděla matka a náhle zpozorněla: „Hledaj snad voni nějakou holku, pani doktor?“

	V džungli velkoměsta je instinkt přežití důležitý, pomyslela si Amélie, Hermínina matka zavětřila ještě dřív, než Amélii napadlo, že by Fritze mohla vyřešit její problém. Zkušenost ji vedla k opatrnosti a tak vyprávěla předem o Lotce a jejím původu i o velké odpovědnosti.

	Ale Fritze reagovala docela jinak než ostatní. „A budu to umět?“ zeptala se stydlivě.

	„Naučíš se to, mám nápad.“ Při nejbližší příležitosti domluvila Amélie s Trude, která okamžitě souhlasila, že bude s sebou brát Fritze do nemocnice, aby se tam seznámila se zásadami péče o děti a mohla za tři týdny převzít péči o Lotku, kterou by měli propustit z kliniky.

	„Vopravdický vzdělání pro Fridu!“ Paní Böttcherová byla tak spokojená, že svou dceru oslovila pravým křestním jménem. „Jak se vám jen poděkujem, pani doktor?“

	Amélie si pomyslela, že kromě díků by neškodila služební knížka, ale věřila svému instinktu.

	Tichá dívka skutečně rozkvetla v péči obou lékařek, které jí nevyčítaly, když z nevědomosti udělala nějakou začátečnickou chybu. A tak se Frída, jak jí teď říkali, rychle učila. Amélie si mohla být jistá, že na Lotku dobře dohlédne.

	Na své dvojče Amélie ve shonu posledních týdnů ani nepomyslela. Ale pak si ji Trude zavolala do kuchyně k důvěrnému rozhovoru.

	„Posaď se. Říká se, že těhotné ženy mají citlivou psychiku.“ Amélie hned pochopila, oč půjde.

	„Ona to přiznala?“ zeptala se nedočkavě.

	Trude nalila do sklenky trochu koňaku. „Měla by sis přece jen loknout.“

	Amélie nechtěla. Měla v krku takový knedlík, který se nedal jen tak spláchnout.

	„Je to chlapec nebo děvče? Nech mě hádat. Kluk, že ano? Ten má větší cenu. To se k Patzkoppové hodí. Já směla zůstat, protože jsem jen holka,“ vyhrkla Amélie.

	Trude ji objala. „Mrzí mě, že máš takové příbuzenstvo. Ale zato tvůj bratr je fajn chlap.“

	„Už jsi mu to řekla?“

	„Ne! Co tě to napadá!“ Napila se koňaku, který nalila pro Amélii. „Je to prostý, dobrý člověk. Budu upřímná: Mlčela bych, kdyby ses za něj musela stydět.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Anton.“

	„Poznám ho, až ho uvidím?“

	„Já ho poznala hned.“

	 

	 

	Bylo zvláštní, že Anton žil jen několik set metrů od místa, kde žili jeho rodiče. Už se stmívalo, když Amélie dorazila na adresu v Bernauder Strasse, kterou jí dala Trude. Povoznictví Weisgerber, jeden bílý štít s černými písmeny mezi mnoha jinými. Někdo prodával uhlí, jiný opravoval kola. Trochu mrholilo a bylo tu špatné osvětlení. Ale zvědavost hnala Amélii dál do dlážděného dvora. Dřevěná vrata, kde nejspíš stály povozy, byla zamčená. Byl tu cítit koňský hnůj a kolomaz. Co čekala? Bylo to povoznictví jako každé jiné. Nic zvláštního.

	Jestlipak natíral dřevo na dveřích? Hádal se s personálem? Ková si sám koně? Musel se dotýkat těchto stěn, těchto dveří. Stáhla si rukavici a přejela prsty po jejich povrchu.

	Bratr. Moje dvojče. Kus mého já.

	Co asi řekne Hanns, až se to dozví? Hanns, který vždycky poukazoval na to: „Ty jsi von Freyerová, skrz naskrz, Melli.“ Ucítila lehký pohyb ve svém těle a položila si ruku na břicho. Nebylo na ní skoro vidět, že už je na začátku šestého měsíce. Módní šaty, které se rozšiřovaly již od prsou, skryly její zaoblené tvary. A široce střižený zimní plášť také.

	Naše dítě bude mít v sobě také kousek Patzkoppa, pomyslela si a zmocnila se jí neodolatelná touha opřít se o Gustavovo rameno. Ale za jejím zády byla jen tvrdá zeď.

	Blížily se kroky, rychlé a lehké.

	Amélie se rozhlédla. Co si o ní pomyslí, až ji tu tak uvidí? Ale nebyl tu jiný východ, musela zpátky vjezdem. Nebylo příliš bezpečné pro mladou ženu potloukat se temnými dvory. Musí s tím přestat a myslet na své dítě.

	Kroky se blížily.

	Když ji neznámý uviděl, sundal si čepici a světlo plynové lampy dopadlo na jeho vlnité blond vlasy.

	„Dobrý večer, milostivá paní. Hledáte někoho?“ 
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	„Tak dělej, Lízo!“

	Kůň byl už ve věku, že by si zasloužil odpočinek. Jen nerad se nechal zapřáhnout v tuto pozdní hodinu do drožky. Když to mladý muž zvládl, nabídl Amélii širokou pláštěnku.

	„Prosím, milostivá paní. Není zrovna krásná, ale proti dešti je dobrá. Mrzí mě, že vám nemohu nabídnout lepší kočár, ale má zlomené kolo.“ Rozpačitě se usmál. „Obchody nejdou tak dobře, jak by si člověk přál.“ Mluvil rychle, byl rozrušený. „Tak a můžeme jet.“

	Drožka vyjela ze dvora a odbočila za nádražím směrem na západ. U nádraží čekalo několik drožek na zákazníky, tady by Amélie jistě jednu sehnala, ale ve dvoře se cítila zaskočena a jiná odpověď ji nenapadla, když se jí Anton Weisgerber zeptal, co hledá u jeho povoznictví.

	Když zapřahal koně, mohla si ho Amélie prohlédnout. Trude měla pravdu, byli si hodně podobní. Co dělal, dělal soustředěně, ale jeho roztržité pohyby prozrazovaly určitou nejistotu, kterou Amélie u sebe neměla ráda. Ale na Antonovi působila… šarmantně.

	„Zdá se, že jste nebojácná dáma, jestli to smím říct,“ podotkl Anton.

	Amélie se dívala před sebe na mokrou silnici. „Proč myslíte?“ zeptala se.

	„No tak, chodíte si v noci po zadních dvorech ve Weddingu, abyste si sehnala kočár. Jak jste vůbec přišla na povoznictví mého otce?“

	„No… to byla náhoda. Pracuji v malé nemocnici na Brunnerstrasse a dnes jsem navštívila nemocnou tady poblíž. Pak jsem uviděla ten váš štít, povoznictví. Nechtělo se mi shánět drožku jinde.“

	Její ospravedlňování jí samotné znělo bláhové. Ale nemyslela si, že by u Antona vzbuzovalo nedůvěru. Byl rád za nečekaný výdělek.

	Náhle dostala nápad. „Pozítří budu potřebovat drožku, abych odvezla jedno dítě z Charity. To bych vás mohla potřebovat, ale nevím samozřejmě, jestli jste volný.“

	„Ale jistě, jsem vám k službám, milostivá paní. Víte, otec měl před několika měsíci srdeční záchvat a já jsem teď na to sám a jsem rád za každou zakázku.“

	„Váš otec ale nezemřel?“

	„Ne, chválabohu ne, ale když teď vedu podnik sám, vidím, že jsme zadlužení až po uši. Otec koupil vloni dva drahé koně, které měli nahradit Lízu. Ale podvedli ho, oba krátce na to chcípli na koňský kašel. Otec si to bral moc k srdci, v pravém slova smyslu. Ale to vás asi nezajímá.“

	„Ale ano!“ zvolala spontánně. „Myslím, že povídání nám ukrátí čas.“

	Stará Líza táhla drožku pomalu dál a ostatní vozy je klusem předjížděly. Amélie byla ráda, že si díky staré kobyle mohou popovídat.

	„To je určitě těžké, za takových podmínek znovu začínat,“ řekla Amélie. „Pomáhají vám sourozenci?“

	Její otázka jí samé připadala záludná.

	„Moji rodiče měli jen mne. Kdybych měl sourozence, bylo by to snazší. Ale to matce nebylo dopřáno, jak říká dodnes.“ Oba jeho rodiče ještě žijí, pomyslela si Amélie a byla trochu zaražená, aniž sama věděla proč.

	Když se blížili k zámku Bellevue, předjelo je těžké auto. Zahalil je pach benzinu.

	„Drožky už dneska stejně nemají smysl,“ řekl Anton. „Kdo chce jít s dobou, musí se stát šoférem.“ Obrátil k Amélii svůj mladý bezvousý obličej. „Vy jste už jistě v nějakém automobilu seděla, že, milostivá paní? Jaké to je? Musí to být nádherný pocit.“

	„Ta auta jezdí tak rychle,“ řekla Amélie a vzpomněla si na jízdu s Gesine Messingnagelovou do Halensee. Po rovné Kurfurstendamm se řítili neuvěřitelnou rychlostí osmdesát kilometrů. Předpisy na omezení rychlosti neexistovaly.

	Nyní jeli kolem Vítězného sloupu, Líza táhla drožku zoologickou zahradou, kde člověk snadno zapomněl, že je ve velkoměstě. Byl tu cítit les a vláha. Amélie vzpomínala na vůni pralesa v horách Usambara. V zoologické zahradě bylo teď ticho. Afrika byla v tuto dobu hlučnější.

	„Smím se zeptat, milostivá paní, jestli jste z Berlína?“ Amélie se zasmála. „Proč? Nevypadám na to?“

	„Po pravdě řečeno: ne. Vypadáte jako někdo, kdo vidí všechno poprvé.“

	„Opravdu?“ Smála se a cítila, že se uvolnila. Poprvé po dlouhé době. „Byla jsem nějakou dobu pryč,“ odpověděla.

	„Daleko pryč?“ zarazil se. „Promiňte, nic mi do toho není.“

	 

	 

	Bylo až dojemné, jak se stále omlouval za obyčejnou lidskou zvědavost.

	„Ano, velmi daleko… Žiju v Africe.“

	Nevěděla, proč to řekla, a rozzlobilo ji to. Nechtěla se vychloubat. Bylo to něco jiného, možná snaha vytvořit si odstup od cizího člověka, který byl jejím dvojčetem. Nechtěla si ho pustit k sobě blízko, alespoň zatím ne. Potřebovala čas.

	„Afrika? Vážně? Tak to jste určitě viděla lvy! Není divu, že nemáte strach večer ve Weddingu. Žijete tam ještě?“

	„Vrátím se tam brzy. Moje neteř je teď v Charitě, proto jsem přijela. Budou ji operovat.“

	„Neměl jsem se ptát, promiňte, jestli jsem se vás dotkl…,“ odkašlal si. „Nemějte obavu, druhý kočár vám bude včas k dispozici.“

	Drožka rachotila kolem kostela císaře Viléma, jehož věž, nejvyšší v Berlíně, se tyčila k temnému nebi. Pouliční lampy a reklamní tabule poskytovaly dost světla a Amélie si mohla mladého muže vedle sebe lépe prohlédnout. Vypadal mladší než na osmadvacet let. Uvědomila si, že mají oba zítra narozeniny. Na zádech jí naskočila husí kůže; dala si vlastně dárek sama.

	„To byla dlouhá jízda,“ řekl Anton. „Jste celá promrzlá, ale už tam budeme.“

	„Naše kuchařka určitě teď peče koláč, zahřeji se v kuchyni.“

	„Koláč v pátek, no to se máte dobře.“

	„Mám zítra narozeniny.“

	Hrála si s ohněm, ale chtěla vědět, jak bude reagovat.

	„Tak to máme narozeniny ve stejný den!“ zvolal. „Vidíte, jak je svět malý.“

	„Tak vám přeji šťastné narozeniny zítra.“

	„Já vám taky, milostivá paní.“

	Amélie vyndala z kabelky peníze a zaplatila trojnásobek ceny. Bránil se, ale ona řekla, že je to záloha na další jízdu. Byly to však peníze na polámané kolo.

	Když jí pomáhal vystoupit, všimla se, že má stejné modré oči, které se na ní dívají každé ráno ze zrcadla.

	Jaké by to asi bylo, kdybych tě znala celý život? Mohli jsme spolu skákat přes kaluže, hrát si na schovávanou, společně psát úkoly, lézt na stromy.

	Ale na Ackerstrasse žádné stromy nebyly, nikde.

	Byl by to jiný život. Hanns by se nestal jejím velkým bratrem, nikdy by se nedostala do Afriky, nikdy by nezastřelila leoparda, nestudovala medicínu, nezkoumala původce syfilis, nesetkala by se s nositelem Nobelovy ceny doktorem Kochem a nepodnikla by expedici k jezeru Tanganika. Byla by ženou jako všechny ostatní.

	Sentimentalita okamžitě vyprchala, když vedle zastavil druhý kočár a vystoupil z něj profesor Freyer. Hned poznal svou dceru a tázavě se na ni podíval: „Amélie? Drožkař dělá potíže? Co je, pane?“

	„To je v pořádku, otče,“ řekla spěšně Amélie. „To je pan Weisgerber, přivezl mě sem z Weddingu.“ Pohlédla směrem k Antonovi. „To je můj otec, profesor Freyer.“

	Měla chuť podat mu na rozloučenou ruku; ještě se ho ani jednou nedotkla. Ale upustila od toho, bylo by to v tuto chvíli nevhodné.

	„Dobrou noc. Na shledanou pozítří.“

	Profesor zavřel těžké vysoké dveře a vešel do vstupní haly, která byla vyzdobena po vzoru antických chrámů kazetovým štukem a reliéfem bílé labutě. Společně vyšli do prvního patra.

	„Máš zvláštní vztah s drožkařem, kterého sotva znáš. To jsou tvoje nové společenské styky?“ zeptal se profesor.

	„Anton Weisgerber. To jméno ti nic neříká, co?“

	„Ne, proč by taky mělo? Nevím ani, jak se jmenuje drožkař, co mě často vozí. Jedu právě z vydavatelství. Moje kniha je hotová. To je důležitější, nemyslíš?“

	„Obojí je důležité, otče.“

	„Jak myslíš. Tys měla vždycky personál ráda. Je to taky dobře, člověk se dozví spoustu věcí, když se baví s prostými lidmi. Ale nemá se to přehánět.“ Ačkoli měl výjimečně dobrou náladu, tohle téma ho nezajímalo.

	„Možná máš pravdu, ale takhle jsem se dozvěděla, že má tak jako já zítra narozeniny.“

	„Já vím, že máš zítra narozeniny, ale jaký má význam to, že je má i nějaký vozka?“

	„Protože jsem pana Antona Weisgerbera sama vyhledala.“ Profesor se právě chystal otevřít dveře bytu. Překvapeně se na ni podíval. „A proč jsi to dělala?“

	„Je to můj bratr, dvojče.“

	Na schodišti bylo přítmí, ale Amélie viděla, jak profesor zbledl. Překvapeně zvedl ruku k ústům, pak ji natáhl k Amélii.

	„Cos to řekla? Opakuj to.“

	Pověděla mu ve stručnosti o Taťáně Patzkoppové z Ackerstrasse, která svého synovce prodala hned v den narození. Profesor si sundal klobouk a otřel si čelo. Oba stáli ještě před zavřenými dveřmi.

	„Ty jsi moje dcera, kterou jsem adoptoval,“ řekl tiše, zapřisáhlé.

	„To také zůstanu, otče. Ale…“

	„Pojď dovnitř.“ Otevřel a zhasl elektrické světlo na schodech.

	Klára jim přišla vstříc a ihned postřehla zvláštní náladu mezi profesorem a jeho dcerou. Zatímco pomáhala Amélii z mokrého kabátu, zeptala se, jestli si dají čaj.

	Potichu zašeptala Amélii do ucha: „Nehádej se, Amálko, jo?“

	Profesor šel rovnou do své pracovny a nalil si koňak. Zaváhal a pak nalil ještě do druhé sklenky nabídl ji Amélii.

	Ta ukázala na své břicho. „To by mi neudělalo dobře.“

	Profesor postrčil kožený globus vedle svého psacího stolu a svět se roztočil dokola.

	„Proč ses musela vydat hledat Patzkoppovy? Souvisí to s tvým těhotenstvím? Ženy v tomto stavu prý mívají ledajaké nápady, ale na takové otázky jsi expert ty.“

	„Řekl mi to jeden baganga a měl pravdu. Je to neuvěřitelné. Nikdo si nemyslí, že tito lidé jsou opravdu prorokové.“ Globus se zastavil a teď ho znovu roztočila Amélie. „Otče, ty jsi za mě Taťáně Patzkoppové, mé tetě, také zaplatil?“

	„Ne moc.“ Byla to špatná odpověď a profesor to hned vycítil. Opravil se: „Matka a já jsme tě nekoupili.“

	Znělo to nahněvaně a Amélie otcovu hněvu rozuměla. Neměla se na to ptát. To bylo tabu. Ale tam, kde se Amálie Patzkoppová narodila, tabu neexistovalo. Lidský život tam neměl moc velkou cenu. Až na výjimky díky kontaktu s těmi, kdo měli peníze. A proto Amélie nelitovala své upřímnosti. Odpověď otce byla součástí jejího života.

	„Elsa Patzkoppová měla u té ženy dluhy, ty jsme uhradili,“ vysvětlil.

	„Elsa byla její švagrová, jak jí mohla dlužit?“

	„Co já vím, dítě! Prostě to tak bylo. Byla jsi pro nás dar, mohli jsme ti umožnit lepší život. Co znamenají peníze?“

	Dítě v jejím těle protestovalo prudkými pohyby proti bouřlivým pocitům, které jí otřásaly. Posadila se, snažila se dýchat pomalu a rovnoměrně a v klidu přemýšlela: Profesor nemohl o Antonovi vědět, bylo jí šest, když vstoupila do jeho života, a stará Patzkoppová neměla sebemenší důvod mluvit o svých „kšeftech“. Amélie cítila, že ji přemohly city a že mu křivdila. „Řekla jsi tomu muži, kdo jsi?“

	„Ne.“

	„Už se s ním nesetkávej. K ničemu by to nevedlo. Ubližuješ jen sama sobě.“

	To byla pravda. Člověk si nesmí zahrávat s jinými. Co se mohlo dít v Antonovi? Všimnul si jejich podobnosti? Doufala, že ne. Nechtěla ho ranit.

	V kuchyni pekla Klára šlehanou bábovku, kterou Amélie milovala, s rumem a rozinkami. Amélie se posadila vedle ní, položila jí hlavu na rameno a rozplakala se. Pak jí začala vyprávět o svých skutečných rodičích. O Ulanovi a Else Patzkoppových, kteří spolu měli hejno dětí, ale všechny jim umřely na záškrt. Ale Elsa měl dvojčata, která přežila. U jiných lidí, pod jiným jménem.

	Vyprávěla, jak jí matka občas říkávala: „Jsi poslední dítě, kerý eště mám.“

	Podívala se na Kláru a zeptala se: „Co se muselo v matce odehrát, že mého bratra prodala? Mohla to udělat dobrovolně?“

	„To určitě né, Amálko! Né, trápilo ji to. Jinak by neříkala, že seš její poslední dítě. Možná ji někdo donutil?“

	„Moje teta?“

	„No, to mohla být jedna možnost.“

	„A druhá?“

	„Co víš vo svým tátovi?“

	Amélie přemýšlela, ale nepamatovala si ho.

	„V podstatě nic,“ přiznala. „Myslíš, že to mohl udělat on?“

	„Ani věřit se tomu nechce! Ale jsou chlapi, který dělaj věci, o kerejch je lepší nevědít.“

	Klára možná měla pravdu, pomyslela si Amélie a vzpomněla si, že stará Patzkoppová řekla, že její otec byl alkoholik. Takoví potřebují pořád peníze…

	Klára pohladila Amélii po jejích krásných vlasech. „Myslím, že bys na to měla zapomenout. Koukej dopředu, né zpátky.“

	Nebylo to jednoduché, pohřbít svou minulost. Žila v ní dál.

	„Anton se nesmí nikdy dozvědět, že jsem jeho sestra,“ přemýšlela nahlas.

	Klára, unavená po celodenní práci, odpověděla malátně: „Tak to bude nejlíp.“

	Vzala bych Antonovi rodiče, o kterých si myslí, že jsou vlastní. A nemám mu co nabídnout.

	„Ber to, jak to je, a né, jak by to bejt mělo. To mi dycky fikala moje máma. Všecko nejlepší k narozeninám, Amálko.“ Políbila ji na čelo.

	Kuchyňské hodiny odbily půlnoc. To byly Améliiny devětadvacáté narozeniny. Bude matkou. Klára měla pravdu. Kapitoly napsané v knize života nemůže člověk smazat.

	 

	 

	Jedním z narozeninových dárků od Kláry byla teplá koupel, kterou jí připravila hned ráno. Amélie si užívala tepla a myslela přitom na rozhovor s oběma profesory, kteří měli Lotku operovat. Měl se konat v poledne a týkal se termínu třetí operace.

	Najednou Klára zavolala: „Pan Messingnagel je na telefonu!“

	Amélie věděla, proč volá: Chtěl nový článek do novin, pokud možno s fotkou.

	Zavolala mu zpátky a slyšela jeho sytý baryton: „Tak jak se daří chráněnkyni?“

	„Je moc statečná. Ale fotografovat ji nechci, nevypadá tak, jak by si to čtenáři novin přáli. Zítra ji vyzvednu v nemocnici a pak si ji vyfotografujete sám. Souhlasíte? A pak jsem se vás chtěla zeptat, sháníte ještě šoféra?“

	„Víc než cokoli jiného! Sice jsem tu jednoho měl, ale byl to arogantní blbec. Takovýho nepotřebuju. Vy snad o někom víte, paní doktorko?“

	„Zítra vám ho představím.“

	„Tak to ho rovnou beru! Když ho doporučíte vy, je to určitě chlapík.“

	„No, auto ještě neřídil, ale Berlín zná jako své boty.“

	„Řídit se naučí,“ řekl Messingnagel bezstarostně. „Prozradím vám jedno tajemství, pani doktorko. Když někomu pomůžete z bídy, je vám vděčný navěky. Lepší personál nenajdete.“ Když se Amélie oblékala před velkým zrcadlem ve svém pokoji na důležitou schůzku s oběma lékaři, ptala se sama sebe, jestli to byl dobrý nápad. Po zítřejším setkání už nemusela Antona nikdy vidět. Když ho Messingnagel zaměstná, tak svému bratrovi nejen pomůže, ale zároveň uvidí, jak se mu daří. Messingnagel ji už nikdy nepustí z očí, oba je spojuje Afrika – pro ní domovina a pro něj profese. Kdyby nechala Antona znovu zmizet v jednom z weddingských dvorků, nemůže už znovu přijít a zeptat se ho, jak se má.

	Upravila si vlasy. Jsou si s Antonem hodně podobní, nevzbudí to u Messingnagela podezření? Ale jak by ho mohlo napadnout něco tak absurdního? Byla přece paní doktorka z Lienzenburgerstrasse! Vyplázla na sebe jazyk do zrcadla…

	Když nakonec uklízela svůj pokoj, padl jí do ruky amulet od bagangy. Splnil svůj účel. Bylo na čase se s ním rozloučit.

	 

	 

	Služební pokoj doktora Biera s nábytkem z těžkého dubu rozhodně nebyl místem vzbuzujícím optimismus. Chirurg si na odpolední schůzku pozval dokonce dva kolegy – očního lékaře Sachstättera a kožního specialistu profesora Lessera. Sachstätter prohlásil, že díky moderní technice a svým dosavadním zkušenostem oko zachránil. Spoléhal přitom jen na objektivní nález, protože Lotka nepromluvila a ani gestem neprozradila, jestli poznává, co jí před okem ukazuje. Amélie si byla jistá, že se s láskou a trpělivostí brzy dozví víc.

	Po Sachstätterovi se ujal slova profesor Lesser. Transplantace kůže bude možná až za několik týdnů.

	Amélie si předsevzala, že bude při jednání vystupovat jako lékařka. Jen tak může rozhovor přestát, když nechá své city k Lotce stranou.

	„Jak chcete postupovat, pane kolego?“ zeptala se proto raději zdrženlivě.

	„Nabízí se použít italskou metodu,“ pokračoval Lesser. „Kožní lalok z ramene se uvolní a přišije k hlavě. Dokud kůže nepřiroste, zůstane paže fixovaná k hlavě.“

	Amélii to vyrazilo dech. Takové utrpení! Pro dítě, které už teď mělo sotva nějakou sílu v hubeném tělíčku.

	„Jak dlouho by tento proces trval?“ zeptala se s věcností, která jí stála mnoho námahy.

	„Těžko říct,“ odpověděl odborník, „několik týdnů.“

	Amélie ucítila pohyby ve svém břiše. Jako by se budoucí život v jejím těle již teď hlásil o slovo. Snažila se nedat na sobě nic znát a setrvat v roli lékařky.

	Profesor Lesser si ji pozorně měřil. „Vidím na vás, paní kolegyně, že se vám tento záměr moc nelíbí. Souhlasím s vámi, konec konců mluvíme o malém dítěti. Při takové operaci bychom zasahovali do oslabeného organismu. Podle mého názoru se o operaci nedá v současné době uvažovat. Dítě musí napřed zesílit a získat chuť do života. Možná bychom mohli zvážit tuto možnost za rok nebo za dva.“

	„Jedná se v prvé řadě o estetický problém, z lékařského hlediska je Lotka v pořádku,“ souhlasil doktor Bier. „Jestli vám mohu radit, vezměte tu malou s sebou zpátky do Afriky.“ Když Amélie o něco později stála u postele malé Lotky a dívala se na její znetvořený obličej, bleskla jí hlavou věta, kterou pronesl profesor Bier: „Všichni víme, že život udílí rány.“ To se řekne snadno, když se člověk dívá na prožitý život, ale Lotka měla ten svůj před sebou. Ale tím se nesmí nechat odradit. Amélie nasadila veselý úsměv, prozpěvovala si a cvičila s Lotkou na posílení svalů na nohou. Malá se sebou nechala provádět všechno jako loutka, která se probudí k životu až ve chvíli, kdy se jí někdo dotkne. Trpěla už příliš dlouho.

	„Tak už to máš za sebou, zítra si pro tebe přijedu, Lotko!“

	Dítě to nechápalo. Všechny dny byly stejné a „zítra“ znělo jako neuskutečnitelný slib. Amélie se rozhodla, že další dny musí být pro Lotku zážitkem. Svou práci u Trude bude muset přerušit.

	Když se večer vrátila domů, měla tam dopis od Hannse. Bylo to blahopřání k narozeninám a fotografie. Byla na ní část prostranství před domem, na kterém stál malý útvar ve formě pyramidy. Hanns psal, že nechal pro svého přítele Gustava postavit malý pomník a že započal s výstavbou nové nemocnice. Bude menší než ta původní a střecha bude z plechu. Zmínil se, že sestra Marta bydlí od Améliina odjezdu v jeho domě, má od ní vyřídit pozdravy a také od doktora Heima, který ho v horách několikrát navštívil. Chtěl vědět, jak se má Lotka, a nakonec se zeptal: Kdy se vrátíte? Stýská se mi po vás!

	Dolů ještě připsal: P.S.: Přiložený list napsala Marta. Amélie se podívala ještě jednou do obálky a objevila tenký pergamenový papír popsaný pečlivým písmem; byl to seznam léků, nástrojů a pomůcek pro novou nemocnici.

	Amélie si dopis přečetla několikrát. Její bratr se očividně vrátil do života.

	 

	 

	Anton dodržel slovo. Uzavřený kočár byl opravený a čekal, jak bylo domluveno, před dermatologickou klinikou na Luisenstrasse. Stará Líza s houní na hřbetě, která ji chránila před padajícím sněhem, stála se svěšenou hlavou v postroji. Hermínina sestra, pro kterou dnes nastal její první pracovní den, nesla malou Lotku v náruči.

	Při prvním setkání se Frída sice dívala na dítě dost zděšeně, ale překonala tento moment s instinktivním citem: „Ta teďka potřebuje hodně lásky,“ řekla. „Jmenuju se Fritze, nemusíš se mě bát, šak já ti nic neudělám.“

	Když je Anton všechny tři uviděl, smekl a otevřel dveře kočáru. Uvnitř byly připravené složené deky.

	„Dobré ráno, milostivá paní!“

	Amélie málem odpověděla: Dobré ráno, Antone. V poslední chvíli si uvědomila, že vlastně jeho křestní jméno ani nemá znát.

	Lotka byla pečlivě zabalená, takže ji skoro nebylo vidět. Do zdravého oka jí padla sněhová vločka a tak polekaně zamrkala. Frída se zasmála: „To nic néni, jen sníh. Copak ho neznáš?“

	Anton je přikryl starostlivě dekou a nakonec ještě ovinul svou vlněnou šálu kolem Lotky. Když zavřel dveře a vylezl na kozlík, napadlo Amélii, že to byla šťastná náhoda, že při jízdě předevčírem byl uzavřený kočár rozbitý; jinak by neseděla v drožce vedle něj a nemohla si s ním popovídat.

	Amélie vyndala z kabelky amulet a upevnila na něj lístek, na který po dlouhém přemýšlení napsala: Tento amulet mě vedl. Možná přinese štěstí i vám. Žádné jméno, žádný pozdrav.

	„Počkej, co se stane,“ říkali ti, kdo byli zasvěceni hadímu kultu.

	Když Amélie vystupovala z kočáru, nechala amulet na sedadle.

	Před jejím domem už parkovalo Messingnagelovo nápadně velké auto. Obchodník, oblečený do elegantního kabátu s kožešinovým límcem, s kloboukem a vycházkovou holí, Amélii zdvořile pozdravil.

	„To je ten mladý muž, kterého jsem vám chtěla představit,“ řekla mu. „Pan Weisgerber by se rád stal šoférem.“

	Anton, kterého Amélie do svého plánu nezasvětila, zrudl. „Milostivá paní, to je od vás velice laskavé!“

	Messingnagel se na něj zvědavě podíval. „Paní doktorka je samé překvapení, mladý muži.“

	„Paní doktorka?“ zeptal se Anton tázavě a uklonil se.

	Teď byl překvapen Messingnagel: „Myslel jsem, že se znáte.“

	„Z jedné noční jízdy drožkou s unaveným koněm.“ Podala Antonovi ruku. „Tím je moje mise ukončena. Mějte se dobře a hodně úspěchu.“

	Stisk bratrovy ruky byl pevný. „Děkuji vám, paní doktorko.“ Znovu se začervenal.

	Rychle se otočila. Dotkla se bratra jen krátce; víc jí nebylo dopřáno.

	Messingnagel mu podal vizitku. „Zítra ráno v sedm hodin před Německým koloniálním domem.“ Pak následoval Amélii a Frídu do domu. Když Amélie odložila plášť, bylo vidět, že je těhotná.

	„Paní doktorko, to jsem netušil!“ zvolal Messingnagel.

	Položila si ruku na břicho. „Život je silnější než smrt.“

	Messingnagel narážku pochopil. „To mě moc těší za vás,“ řekl upřímně. Po chvilce přemýšlení slavnostně dodal: „Bude mi ctí, když si při hledání kmotra vzpomenete na mou maličkost.“

	To se k němu hodí, pomyslela si Amélie, pořád je o krok napřed. S úsměvem poděkovala: „V tom máte zkušenost už s Lotkou.“

	Mezitím se Klára seznámila s Frídou a rozbalily Lotku z deky. Šedou šálu, do které ji zabalil Anton, odložily lhostejně stranou.

	Messingnagel se snažil skrýt své zděšení ze stavu dítěte, který stále vzbuzoval soucit. Zjevně hledal vhodná slova.

	„Tak necháme malou, aby se nejdřív uzdravila,“ řekl nakonec. „To má přednost.“ Podal Amélii ruku. „Kdybych vám mohl nějak pomoci, obraťte se na mě. Jsem vám stále k dispozici.“

	 

	 

	Život v domě na Liezenburgské ulici se po Lotčině návratu a příchodu Frídy změnil. Amélie vyprávěla Frídě a Kláře o Africe, o životě, jaký Lotka vedla prvních dvanáct měsíců. Sára nosila svou dceru stále přivázanou na zádech, takže se podílela na všem, co se dělo.

	„Podívejte se, jak je naše Lotka smutná. Jak se stáhla do sebe. A co děláme my? Jen se tváříme vážně! A náš byt je takový tichý. Musíme si s ní hrát a zpívat. Musíme s ní cvičit, aby zesílila a naučila se znovu chodit!“

	„A já pro ni budu vařit!“ zvolala Klára. „Už sem koupila v apotéce dózu s výživou. Je tam slad a vaječnej žloutek, dokonce i kafe a kakao. Lotka si bude myslet, že je v Africe.

	A máme brambory a špenát. Uvidíš Amálko, vykrmíme Lotku raz dva!“

	V každodenní péči Amélie a Frídy se Lotka rychle zotavovala. Klára si brala co nejčastěji volno, aby mohla být také s ní. Frída si ji velmi oblíbila. Hermínina sestra se pomalu zbavila své nesmělosti, sama od sebe Amélii oslovovala a s respektem jí říkala „paní doktor“.

	Po několika týdnech si Amélie byla jistá, že může Lotku vykoupat. Nejdřív ji položila na kuchyňskou váhu a zjistila, že přibrala.

	„A co je todle, na to se chci už dlouho zeptat,“ Frída ukázala na Lotčino bříško.

	Tenký pruh hadí kůže byl vybledlý a potrhaný. Na některých místech prosvítalo něco černého, co vypadalo jako lidské vlasy. Amélie se domnívala, že to jsou Sářiny spletené vlasy. Nebyla si jistá, jestli sotva patnáctileté děvče z Weddingu může pochopit africké zvyky a fetiše, a tak řekla jen to, že se tenhle pás nesmí nikdy ztratit. Koupel měla obrovský úspěch. Lotka radostně plácala dlaněmi do vody, až byly všechny její opatrovatelky celé mokré.

	Amélie obstarala kočárek a podnikly několik prvních procházek. V zoologické zahradě vyrážely ze země první krokusy a hlásily příchod jara. Frída a Lotka si rozuměly tak dobře, že se Amélie rozhodla pomáhat znovu několik hodin denně v nemocnici Trudy Beilheimové. Když se po své práci vrátila domů, nechala si od Frídy dopodrobna vyprávět, co s Lotkou celý den dělaly. Když měla Klára volný den, strávila ho také s nimi. Amélie byla šťastná a tak to mělo zůstat.

	Ale jednoho večera se vrátila domů a našla Frídu v slzách. Děvče nebylo schopné samo vyprávět, co se stalo. Klára to udělala za ni: Chůva vzala Lotku na Kurfurstendamm, nedaleko od domu, z kočárku.

	„Byla tam na stromě veverka, chtěla jí to vokázat.“ Klára rozčileně drmolila. „Přišel ňákej tlučhuba a řek, že něco takovýho jako Lotka nepatří do berlínskýho světa.“

	No, jeden případ, pomyslela si Amélie a obě je upokojila. Ale situace se opakovala i na jiných místech, nakonec i v domě na Lotku pohlíželi s nesouhlasem. Byla polovina dubna, Velikonoce za dveřmi. Profesor si zavolal Amélii do své pracovny.

	„Takhle to dál nejde, Amélie! Chci tu mít klid. Ten neustálý rozruch, zpívání. Klára dokonce za bílého dne tancovala po bytě s tím bastardem v náruči. Ostře jsem ji včera napomínal.“

	Klára se o tom ani slovem nezmínila.

	„Po Velikonocích mi řekni, kdy to dítě odvezeš zpátky do Afriky,“ vyžadoval.

	Amélie celou noc nespala. V podstatě měl otec pravdu. Neexistoval jediný rozumný důvod, proč by Lotka měla zůstávat dál v Berlíně. Na druhé straně se v jejím těle začínal hlásit „malý Gustav“. Nebylo by lepší porodit dítě v Berlíně? Do porodu však zbývaly ještě tři měsíce. A novorozence také nemohla hned vystavit třítýdenní cestě. Jak dlouho by musela čekat, než by se mohla vrátit do Afriky? V každém případě nejméně půl roku! A profesor si už teď stěžoval na hluk ve svém bytě. Co by asi říkal na křičící mimino? Navíc pro něj nežádoucí, nemanželské?

	Po noci přemítání a úvah odjela jako vždy koňskou dráhou k Trudě.

	„Když je tvůj otec takový paličák, tak se od něj odstěhuj,“ řekla Trude rovnou u šálku čaje v kuchyňce. „Tady tě potřebují, čeká tu na tebe spousta práce. Zůstaň, pomáhej a bude i tobě pomoženo!“ Udělala významnou pauzu. „Ostatně, mluvila jsem o tobě s Gesinou.“

	„Jakou Gesinou?“

	„Gesinou Messingnagelovou přece,“ odpověděla Trude s takovou samozřejmostí, jako by existovala jen jedna Gesina. „Je to dobrá kamarádka. Určitě víš, že je v představenstvu Spolku německých žen. Obdivuje tě a určitě ti pomůže sehnat nějaké ubytování.“

	Ti Messingnagelovi! Byl to skutečně perfektní pár! On znal důležité muže, ona zase ženy…

	Ale chce být závislá na této dominantní ženě? Musí svou odpověď správně formulovat, jestli se nechce nechat těmito vlivnými lidmi zničit. Potkávala je vždycky, když to nejméně očekávala…

	„Jde mi především o Lotku,“ odpověděla. „Patří ke své rodině, do Afriky.“

	„Ona není jen dítě Afriky, má kořeny také v Berlíně,“ odporovala Trude.

	„Její otec žije tam a její matka byla Afričanka. Tady je cizincem.“

	„Říkáš, že ti jde hlavně o Lotku. Ale tady jde o víc než o jeden osud. Jde o ženy. Po staletích, kdy nás muži utlačovali, začínáme pomalu získávat svá práva. Pomysli na to, čeho už jsme my ženy dosáhly,“ namítla Trude. „Máme konečně přístup do politických stran, co nevidět začnou ženy studovat i tady v Berlíně. To, cos před lety dokázala, je příkladem pro ostatní ženy. Dodávej jim odvahu, aby to také zkusily. Řekni jim, že život není jen domácnost, děti a modlení. Nesmíš zalézt někam do hor v Africe. Postav se tady realitě. Po boku se mnou a s Gesinou. Je nás víc, všechny je poznáš.“ Vzala Amélii kolem ramen. „Zůstaň tady, Melle. Neztrácej z očí svůj pravý cíl: Berlín je budoucnost, ne Afrika!“

	Výzva od Trudy připomněla Amélii Gustavova slova, že se člověk nemá nikdy zastavit, ale musí být jako svět, který se neustále otáčí. I on chtěl žít v Berlíně.

	Nebyla by to chyba, vrátit se? Může na druhou stranu nechat Hannse na holičkách? A co Afričané, ti také potřebují lékařku!

	Kam vlastně patřím? Jsem víc Patzkoppová nebo Freyerová? Je ve mně víc Berlína než Afriky?

	Aby pomohla Lotce, vrátila se do Berlína a tady se bezhlavě vrhla do dobrodružství, aby poznala svůj neznámý původ. A přitom zpochybnila všechno, co doposud považovala za jednoznačné.

	Trude vycítila, že její přítelkyně se svým rozhodnutím váhá a dodala: „Chceš snad rodit v Africe, kde je plno nemocí? Kde nebudeš mít u sebe doktora?“

	Ale tím nemohla Amélii vystrašit. „V Africe je normální, že ženy rodí samy. Nakonec lékařka jsem já a poradím si.“

	Trude se na ni podívala s respektem a obdivem.

	„Naše milá, houževnatá Melle z Afriky… Jsi věrná sama sobě.“ Trude si povzdechla. „Vždycky jsem obdivovala, jaká jsi silná. Ale jedno mi musíš říct: Co je na té Africe tak báječného?“

	Byla to prostá otázka, ale zaznělo v ní trochu žárlivosti. Žárlivosti na zkušenost, jakou Trude nikdy neprožije.

	„Jsem tam tak svobodná, jak jen žena může být,“ odpověděla Amélie bez přemýšlení.

	Trude na ni chvíli hleděla mlčky. Pak řekla: „To je dobrá odpověď.“ A nalila si sklenku koňaku.

	 

	 

	Večer zašla Amélie za otcem do pracovny. Profesor se právě zabýval gramofonem, který dnes koupil a chtěl ho hned vyzkoušet.

	„Pojedu příštím parníkem do Tangy. Vystavíš mi povolení k cestě?“ zeptala se, neboť ženy nesměly bez povolení od manžela nebo otce vycestovat do ciziny.

	Profesor si zapálil doutník. „Posaď se, dítě. Chtěl bych ti říct, jak moc mě bolí, když tě vidím odcházet.“

	„Překvapuješ mě, otče.“

	„Chtěl jsem ti podat pomocnou ruku, ale tys ji odmítla.“

	„O jaké ruce to mluvíš?“

	„Myslíš, že nevím, že je v tomto městě několik vlivných lidí, kteří se tě pokoušejí zadržet? Tajný rada von Eichler je čestný muž. Jako tvůj manžel by ti ponechal volnost. Mohla bys pracovat jako lékařka.“

	„Promiň, otče, ale já nechci žádnou darovanou svobodu. Já si ji chci zasloužit.“

	„Jaké sebevědomí! To máš od Beilheimové, od těch modrých punčoch?“

	Amélie užasla. „Ty víš o Trude?“

	„Chodím občas s Konrádem Beilheimem hrát šachy. Ačkoli s ortodoxními názory své dcery nesouhlasí, finančně ji podporuje, protože to považuje za otcovskou lásku. Já jeho názor neschvaluji. Podle mě je morálka nejdůležitější pouto naší společnosti. Kladu velký důraz na to, aby si moje svobodná dcera zachovala bezúhonnou pověst.“

	„Manželství se nemá uzavírat z morálních důvodů. To je můj názor.“

	„A co manželství, které se vůbec neuzavře? Jaká morálka platí pak? Možná ta Gustava Brelowa? Ten muž tě stáhnul dolů, místo aby tě pozvedl. Proto jsi tuto dalekou cestu neabsolvovala!“

	„Jakou cestu myslíš? Z Weddingu do Charlottenburgu? Víš, co jsem v posledních měsících zjistila? Nepatřím sem ani tam. Nejsem z horní vrstvy, ale ani z té nejspodnější, událo se toho moc. Cítila jsem to už dlouho, ale teď to vím. Moje místo je v mém vlastním světě, u lidí v horách Usambara.“

	Když odešla z pracovny, pustil si otec gramofon. Zazněly těžké akordy varhan, po nich následovaly lehké tóny, které přešly do hluboké kadence a pak znovu do světlé sféry. Amélie už zavřela dveře, ale zastavila se a chvíli poslouchala. Byla to Bachova Toccata, její adoptivní matka ji občas hrávala na klavír, když se jí zmocnila melancholie.

	„Poddej se té hudbě, Amélie. Očistí duši jako žádná jiná,“ říkala Charlotta von Freyerová a marně se jí to pokoušela vštípit.

	Teď, když slyšela tuto hudbu znovu přes zavřené dveře, dodala jí odvahu, neboť ji vnímala jako rozloučení a nový začátek.

	 

	 

	„Já a do Afriky?“

	Frída, chůva z Weddingu, která se ještě nebyla podívat ani u jezera Wannsee, zírala na „milostivou pani doktor“ jako bez duše.

	„Můžeš tam navštívit svou sestru Hermínu,“ lákala ji Amélie.

	„Jó?“

	To pro ni bylo ještě nepochopitelnější. Lidé, kteří takhle odcestují, už se obyčejně nikdy nevrátí. A navštívit je, protože si to přeje „panstvo“, naprosto nemožné!

	„Můžeš se vrátit, když se ti nebude v Africe líbit, musíš mi to jen říct. Slibuji ti to.“

	Klára připravovala křehké těsto na velikonoční figurky a poslouchala je. „Kdybych já měla ten správnej věk, hnedka bych s tebou jela, Amálko!“

	„Ale dyť to je strašně daleko,“ řekla Frída bezradně. „Máma by zůstala ouplně sama.“

	„To už je osud matek,“ řekla Klára. Vzhlédla od svého těsta, „nemůžeš přece nechat Lotku na holičkách, Frído.“ Klára si nenápadně otřela slzu z koutku oka. „Rozmysli si dobře, co chceš v životě dělat. Tady tě nic dobrýho nečeká, chceš zase spát ve vaně nebo na palandě? Když odjede pani doktor s Lotkou, my už žádnou chůvu nepotřebujem.“

	„Chci zůstat s váma a s Lotkou, pani doktor,“ vyhrkla Frída a v očích měla slzy.

	„No to je přece rozhodnutí,“ řekla Klára a nahlas si povzdechla.

	Teprve teď Amélie pochopila, že by Klára nejradši jela s nimi, a protože to nebylo možné, chtěla, aby místo ní jela Frída a stala se pro její dítě tím, čím byla kdysi Klára pro Amélii.

	Na Zelený čtvrtek ráno se Amélie znovu vydala do Weddingu, aby zašla za Frídinou matkou. Paní Böttcherová vyslechla její záměr mlčky.

	Pak řekla: „Dycky sem měla ráda pohádku o brémských muzikantech. Tam říkali: Něco lepčího než smrt najdem všade. Tak s sebou Frídu vemte, pani doktor. Ale dávejte na ni pozor, je to poslední dítě, co eště mam.“

	Byla to stejná věta, jakou kdysi řekla i Elsa Patzkoppová.

	Amélie si nechala od Hermíniny matky nadiktovat dopis. Byl stejný, jako dopisy, které Davidovi diktovali Waparové: Mám se dobře. Jak se daří tobě?

	V životě byla spousta obyčejných všedních věcí, kde má člověk začít s vyprávěním? Žijeme – existuje důležitější zpráva?

	Večer, když se Amélie po několikahodinové práci u Trudy vrátila domů, vonělo tam čerstvé pečivo. Jako vždy se podívala nejdříve do Lotčina pokoje, který byl hned vedle jejího.

	Klára i Frída seděly spolu u postele. Chůva vyskočila s prstem na ústech.

	„Zrovinka usnula. Má horečku.“

	„Co jí může být?“

	„Má pořádnou rýmu a chraptí.“

	V noci horečka ještě stoupla, Amélie jí dělala zábaly. Malá plakala, což už se dlouho nestalo. Amélie ji poslouchala, plíce byly čisté. Lotka přitom položila své tetě ručku kolem krku a řekla: „Amamamama…“

	Až doposud ji Amélie neslyšela říct jediné slovo.

	„Jsem tady, miláčku, zase se uzdravíš. Vždycky ses uzdravila.“

	Amélie si vzala Lotku k sobě do postele a přikládala jí zábaly na nohy. Víc dělat nemohla, jen čekat na ráno.

	Druhý den byla horečka jednačtyřicet stupňů. Na denním světle Amélie viděla, že má Lotka zanícené oči. V puse měla bílé červeně ohraničené flíčky. Na těle ještě vidět nebyly, objeví se možná až v dalších dnech. Malá zamhouřila oči. Přinejmenším operované oko ji muselo hodně bolet. Amélie otevřela okno a zatáhla závěsy, aby do místnosti nešlo jarní slunce.

	„Co je jí?“ zeptala se starostlivě Frída.

	„Spalničky,“ odpověděla Amélie.

	„Je to zlý?“

	Amélie neměla ponětí, jak bude Lotka reagovat na spalničky. Ale nedělala si iluze: u malého oslabeného dítěte mohou být nebezpečné.

	Amélie sama už spalničky měla, vzpomínala si na to. Klára byla také imunní. Ale jak to je s Frídou? Nenakazila se?

	V sobotu dostala Frída spalničky také.

	Afrika musela počkat.

	O velikonoční neděli měla Lotka přesto, že jí přikládali obklady na nohy a dělali zábaly celého trupu, pořád teplotu jedenačtyřicet stupňů. Záda i bříško měla poseté vyrážkou. Amélie jí vyměňovala zábal a náhle strnula.

	Pásek z hadí kůže byl pryč!

	Hromádka Sářiných vlasů, ve kterých vězely šupiny hadí kůže, ležela na komodě v podlouhlé misce, kam se dávaly i vlasové sponky. Byly tvrdé jako kámen.

	„Spadnul ve čtvrtek, když sem Lotku koupala. Sám od sebe, nemůžu za to,“ koktala Frída v posteli svého pokoje, kde si léčila spalničky.

	„Odjíždíš do země bílých. Zawadi Nyoka nesmí zapomenout, že patří sem,“ řekl Damasso při loučení.

	Z lékařského hlediska i čistě logicky to byl nesmysl, spojovat Lotčiny spalničky se ztrátou hadího pásku. Ale nezdály se jí pošetilé i jiné věci, které se pak ukázaly pravdivé?

	I když se nezdálo možné, udělat z hromádky vlasů znovu fetiš, požádala Amélie Kláru, aby ohřála trochu kokosového másla doktora Schlincka na teplotu těla. Ve vlažném tuku Sářiny vlasy znovu změkly a Amélie je rozmotala.

	Klára se jich štítila. „Takovej chomáč mastnejch vlasů nemůže Lotce pomoct! A kde chceš tady v Berlíně sehnat kus hadí kůže? To nejde, Amálko!“

	Poté, co se Amélie marně ptala v zoo, obrátila se na svého otce, který si do Berlína přivezl spoustu artefaktů, především lidské lebky.

	Hadí kůži však ne.

	„Fred si přivezl takové věci,“ poradil jí mrzutě.

	Zlobila se sama na sebe, že se na babu obrací jen tehdy, když něco potřebuje, ale poslala mu telegram do Postupimi, kde žil u své sestry.

	Potřebuji hadi kuzi pro Lotku.

	 

	 

	Hned v úterý po Velikonocích, 21. dubna, stál Wilkening za dveřmi s balíkem zabaleným v jutě. Měl ostříhané vlasy, vyžehlený oblek, čistou kravatu a byl čerstvě oholený. Nosil teď brýle s kovovou obroučkou a vypadal jako berlínský učitel na penzi.

	Lotka měla již čtyři dny vysokou horečku a byla úplně apatická. Na její hnědé pokožce byly červené flíčky sotva znát. Na některých místech na těle i na obličeji se kůže začínala loupat. Ačkoli se Amélie starala o to, aby měla Lotka čerstvý vzduch a neustále ji posazovala, zdálo se jí na poslech, že se u malé začíná projevovat zápal plic.

	Wilkening neviděl Lotku od její operace. „Zotavila se velice dobře,“ řekl na uvítanou. „Kolik hadí kůže jí chceš dát? Čajovou lžičku? Těžko říct, že jo?“

	Z berlínského penzisty byl v tu ránu zase starý doktor z pralesa.

	Amélie mu nerozuměla ani slovo. „Jak to myslíš, baba? Chtěla jsem…“ Náhle pochopila! „Jako medicínu…?“

	„No přirozeně, co sis myslela?“

	Vysvětlila mu to a on se zasmál. „U nás v horách se hadí kůže umele a při vysokých horečkách se podává v palmovém víně. To jsi nevěděla? Myslím, že každý mganga by ji při spalničkách použil.“

	Zkušenosti v tomto případě neměl, protože spalničky se v tropech vyskytují jen zřídka. Jen když je tam zatáhnou Evropané a domorodce nakazí. Spalničky mají inkubační dobu dva týdny a tak se to nestává často, nemoc vypukne většinou už cestou na lodi.

	„Člověk nemusí zapomenout na africké myšlení jen proto, že žije v Berlíně, ne? Kdo jednou poznal divočinu, nerespektuje hranice civilizovaného myšlení. Aspoň u mě to tak je.“

	„Tobě se po Africe stýská.“

	„Den ode dne víc, děvče moje. Nejhorší je, když jdu tím naším krásným parkem. Kam až jsme tu přírodu dotlačili, říkám si…“

	„Podle velikosti toho balíku soudím, že jsi přinesl obrovského hada.“

	„Pytóna! Nádherný exemplář, ale už několik let starý. Chtěl jsem ho pověsit v bytě své sestry, ale ona si myslí, že se do jejího pruského oficírského bytu nehodí,“ pokrčil rezignovaně úzkými rameny. „Nakonec to má přece jen smysl, že jsem tu kůži přivezl.“

	Opatrně otevřeli balík. Klára jen kulila oči na šedočernou skvrnitou kůži obrovského hada na čistě vydrhnuté podlaze v kuchyni.

	„Nezlob se na mě, Amélie, ale takovýdle hovado nemůžu vidět, ani když je dávno mrtvý. Radši se kouknu na Lotku,“ řekla a odešla.

	Amélie a Wilkening opatrně odkrojili kousek kůže a roztloukli ho najemno v hmoždíři. Neměli však palmové víno, to se v Evropě pálilo a dalo se sehnat jen jako arak.

	„To nevadí,“ chlácholil starý znalec Afriky svou žačku. „Pravděpodobně jde jen o malý obsah alkoholu, který rozproudí v těle krev. Použijeme trochu mladého ryzlinku.“

	Když Lotka statečně spolkla připravený lektvar, pustila se Amélie s Wilkeningem do výroby pravého afrického fetiše. Nebylo to jednoduché, protože kůže byla už stará a tvrdá. Přesto se jim to po několika nezdařených pokusech podařilo.

	„A teď ještě pár tvých vlasů, děvče.“

	„Mých?“

	„Kvůli vašemu vnitřnímu spojení. To už jsi všechno zapomněla?“

	Ustřihl jí vzadu tenký dlouhý pramen vlasů a spletl je se Sářinými. Řekl, že tak to bude lépe držet.

	Celá ta procedura vyvolala v Amélii mnoho vzpomínek: na hekimu, mgangu a na Sářinu tajemnou smrt v noci osudného požáru. Vyprávěla sice Wilkeningovi při jeho poslední návštěvě o všech těch hrůzných událostech, ale některé podrobnosti vynechala. Teď z ní všechno najednou vyletělo: Damasso a Suahibu prosili o ochranu hadího božstva a zasvětili proto Sáru nyoka. A přesto zemřela po uštknutí hadem, poté co ji basavi údajně zavolal.

	Wilkening byl překvapen. „Damasso zasvětil svou dceru hadímu kultu? To jsem nevěděl. Teď už mi je leccos jasné.“

	„Jak to myslíš, baba!“

	„Když Damasso požádal nyoku, aby Sáru ochraňoval, musel mu zároveň něco dát. V životě přece není nic zadarmo. Waparové říkají: Slíbit oběť, to je jako zadlužit se. Většinou nikdo nezaplatí dřív, než ho věřitel upomene,“ vykládal Wilkening. Opatrně sešil hadí kůži.

	Amélie vzpomínala na hadí muže, kteří nikdy nechtěli za svou pomoc slyšet slova díků, ale očekávali protislužbu. Smrt byla pánem života; žijícím dávala jen víc času. Ale ti, kdo věřili v nyoku, doufali, že jím hadí božstvo, prostředník mezi životem a smrtí, dopřeje nemožné: obchodovat s osudem.

	„Matku i dceru ochraňoval had. Sáru Nyoka a Lotku Zawadi Nyoka. To jsi věděla,“ řekl baba. „Ale tobě chybí spojující prvek, děvče moje. To je slib oběti. Když Damasso zasvětil svou dceru nyokovi, zachránil jí sice život, ale zároveň musel vědět, že prvorozené dítě jeho dcery zemře. Do jisté míry to měla být cena za její život.“

	„Baba, co to říkáš? To je přece hrozné! Pak v tu noc neměla zemřít Sára, ale Lotka?“

	Amélie se k smrti vyděsila. Dítě v jejím těle hned zareagovalo silnými pohyby. Položila si ruku na břicho a snažila se pravidelně dýchat, ale její pulz se hnal jako zběsilý.

	Wilkening potvrdil její domněnku. „Nyoka, hadí bůh, nezabije toho, koho má chránit. Ale požaduje prvorozené dítě jako oběť. Basavi, hadí kněz, který mu slouží a uctívá ho, přišel, aby připomněl slíbenou oběť. Po několik nocí volal jméno dítěte. Pokud vím, trvá to vždycky týden. Většinou týden před prvními narozeninami dítěte. Je to jakási zkouška. Možná je to čas, aby se matka se svým dítětem rozloučila. Ale to je jen názor bílého muže.“

	Amélie viděla před sebou Sáru v malém nemocničním pokoji. Nechtěla dítě dát, i když byla sama tolik nemocná. „Jsem dobrá matka,“ řekla.

	„Jestli máš pravdu, pak nechápu, proč musela Sára zemřít!“ zvolala Amélie vzrušeně.

	Jak jednou řekla Suahibu, Sářina matka, když našli chlapce, kterého zabil lev: „Smrt se nám vysmívá. Člověk musí být rád, když si odnese někoho jiného, a ne nás.“

	„Sára smrt přelstila,“ řekla Amélie víceméně sama pro sebe. „Nechtěla, aby zemřelo její dítě. Co říkáš, baba, mohlo to tak být?“

	„Také si to myslím,“ odpověděl vážně Wilkening a překousl nit. Fetiš byl hotový. „Děti neumějí odpovědět svým jménem, to musí udělat matka. A Sára se pro svou dceru obětovala.“ Položil hadí pásek na stranu a řekl: „Tak to se nám pěkně povedlo.“

	Pak pohlédl na Amélii. „Proboha, děvče, ty pláčeš!“ Jeho objetí bylo trochu nešikovné. „To mě mrzí, jsem to ale zabedněnec. Netušil jsem, že si to tak budeš brát. Sama teď budeš mít dítě.“

	Pohladil ji po vlasech. „Mateřská láska hory přenáší. Je to nejsilnější cit, jakého je člověk schopen.“

	Amélie se na něj dívala přes slzy a musela se usmát. „Ale baba, to zní jako z nějaké učebnice!“

	Starý muž sklopil oči. „Jo, já vím.“

	Amélie ho vzala za ruce. „Jsem šťastná, že tě mám.“

	„To já taky, děvče.“ Wilkening si sundal brýle a promnul si oči. Pak se zeptal: „Kdy chceš odvézt Lotku domů?“

	„Doufám, že nejpozději v půli května.“

	„To bude období dešťů, až se vrátíme. Les bude vonět a mokré listy se budou třpytit pod slunečními paprsky,“ řekl baba. „Mám rád období dešťů, člověk víc cítí život,“ usmál se. „Možná se tvé dítě narodí, až bude období dešťů u konce. To je dobré znamení, říkají Waparové. Znamená to plodnost.“ Amélie se sklonila nad jeho bílou hlavu a dala mu pusu. „Ty pojedeš s námi?“

	Mrknul na ni. „Pojď, dáme teď Lotce pásek kolem těla, aby se brzy uzdravila.“ 
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	V horách Usambara, červenec 1908

	 

	„Tlačte, paní doktorko! Tak. To je dobře. A teď dýchejte. Klidně. Seberte sílu, už cítím hlavičku. Všechno bude v pořádku, paní doktorko. Teď musíte pořádně zatlačit! Zvládnete to!“

	Amélie se dívala do světlé plechové střechy nad hlavou, která se vlnila v pravidelných linkách jako vlny na moři. Nejraději by uplavala někam ryč. Jak to jen mohou africké ženy vydržet! Pět dětí, deset…

	Bolesti ji rvaly. Nejradši by byla křičela. Ale to přece nešlo! Stěny byly tenké, slyšeli by ji venku. Určitě se tu všichni sběhli, bibi dactari rodí a křičí, jako by měla umřít.

	Ne, zakázala si křičet.

	A křičela.

	Bylo přece jedno, co si všichni myslí. Dítě musí ven.

	Zalapala po dechu, nový život, který porodila, jako by z ní vytáhl všechnu sílu. Dítě si vzalo s sebou, co potřebovalo.

	„Hned to bude, děvče moje. Jsi tak statečná.“

	Ach baba, co bych dělala, kdybych tě neměla?

	„Ještě jednou zatlačte, paní doktorko, už jdou ramínka. Ano, ještě víc.“

	Amélie zavřela oči a stiskla zuby. Z temnoty se vynořil Gustavův obličej. Vypadal šťastně, díval se na ni a usmíval se. „Tak dlouho jsme se hledali, teď musíme najít cestu do budoucna.“

	Měla pocit, že je to Gustavova ruka, kterou drží. Ale byl to starý Wilkening, který tu jen asistoval a omezil se v tuto chvíli jen na duševní útěchu.

	„Už je to věčnost, co jsem naposledy nějakou ženu rodil, děvče. Jsem lékař z pralesa.“ Tím řekl vše; africké ženy nepotřebují bílého lékaře při porodu. „Nech všechno na sestře Martě.“

	„Ano, paní doktorko, tady ji máte. Je to holčička!“

	Marta se sklonila nad Amélií a položila jí novorozené dítě na prsa. Maličká měla ještě zavřené oči, jako by nechtěla přijmout, že už je součástí světa.

	„Doktore Wilkeningu, to byste měl udělat vy,“ řekla Marta a podala mu nůžky.

	„Takový skvělý okamžik,“ zašeptal baba. „Ať vás Bůh stále ochraňuje, přeji vám věčnou lásku, buďte stále spolu.“

	„Děkuji, baba.“ Amélie nemohla ani mluvit. Ačkoli doufala, že bolesti ustanou, cítila v břiše neustálý tlak. To bude lůžko, za chvíli to přejde, pomyslela si.

	Wilkening přestřihnul pupeční šňůru a podal dítě Martě. Měla se o něj postarat a on sám čekal na placentu.

	„Ta je tak krásná, paní doktorko,“ slyšela Amélie Martu. „Je to velké silné děvče. Ta se v Africe neztratí. Tak pojď, maličká, nejdřív tě umyjeme.“

	Hned vedle byla zinková vana a Marta začala dítě koupat. Amélie je mimovolně sledovala. Tělem jí projela další vlna bolesti, horší než při porodu. Instinktivně zatlačila, dýchala, tlačila. „Děvče, co je?“ zeptal se baba ustaraně.

	„Něco není v pořádku,“ zašeptala sotva slyšitelně Amélie a znovu zatlačila.

	Zvenku slyšela hlas svého bratra. „Marto, už je dítě na světě?“ volal Hanns. „Jak se daří Melli?“

	„Všechno je v pořádku, Hannsi, je to holčička. Zdravá jako řípa. Hned vám ji ukážu!“

	„Podívej se, baba,“ zasténala Amélie, „myslím…“ Nemohla dál mluvit, bolesti byly nesnesitelné. Proboha, proč jen to tolik bolí! Vždyť lůžko je jen chuchvalec tkáně. Snad stokrát byla jako lékařka u porodu a dohlížela, aby lůžko vyšlo. Ženy přitom nikdy tak netrpěly.

	„Marto… Marto! Pojďte sem!“ Wilkeningův hlas zněl znepokojeně.

	„Vteřinku, doktore, dejte paní doktorce čas, půjde to samo.“

	„Musíš tlačit, Amélie,“ řekl baba rozhodně. „Je tam ještě jedno dítě.“

	Ještě jedno dítě… Amélie slyšela tato slova, ale nebyla schopna jasně uvažovat.

	„Marto, zavolejte Suahibu, ať se postará o dítě, a vy pojďte sem, pomozte mi.“

	Amélie nevnímala shon v operačním sále nové kliniky v pralese, ani hlasy u dveří.

	A pak na jejích prsou leželo další novorozeně pokryté krví a mazem. Otevřelo oči a dívalo se na ni, jako by ji znovu poznávalo. Měkké rtíky jako by se durdily, že krásný sen náhle skončil.

	„Chlapec, paní doktorko.“

	Marta to ani nemusela říkat.

	„Je zdravý a krásný, ale mnohem drobnější než jeho sestřička.“

	„Však on to všechno dožene, maličký Gustav,“ řekl baba Wilkening a políbil Amélii na čelo. „To je nejkrásnější okamžik v mém životě.“ Na Améliinu tvář ukápla jedna z jeho slz dojetí.

	Ode dveří slyšela Amélie hlas Suahiby. Volala něco nahlas, ale Amélie jí nerozuměla. Slyšela jen bibi dactari, nejspíš už celé hory věděly, co se událo…

	Ačkoli bylo kolem plno hluku, slyšela Amélie, že venku začalo pršet. Kapky deště bubnovaly do plechové střechy nad ní, vzduch ztěžkl vláhou. A obě děťátka začala křičet. Bylo období dešťů, období plodnosti.

	„Přineste ke mně Lotku,“ poprosila Amélie. „Ať se podívá na své sourozence.“

	Marta položila oba kojence Amélii do náruče. Nebyli si ani trochu podobní: Chlapec měl její světlé vlasy a vypadal živější, děvčátko bylo tmavší a klidnější.

	Hned nato přistoupil k její posteli Hanns a vedle něj Frída s Lotkou v náruči.

	„Vypadá to, že naše Frída bude mít v budoucnu plné ruce práce,“ řekl Hanns.

	„Tak to má bejt,“ odpověděla Frída a celá zářila. „Tady sem přinesla tu šálu, aby ty malý měli taky něco z Berlína.“

	Byla to Antonova šála, do které zabalil Lotku, když ji odváželi z nemocnice. Byla tak velká, že akorát přikryla obě novorozeňata.

	„Dvojčata,“ řekl Hanns a potřásl hlavou. „Myslím, že je to poprvé v rodině Freyerů. Náš život se teď pořádně změní, sestřičko.“

	„Však víš, člověk musí být jako svět, nikdy nesmí zůstat stát.“ Amélie se usmála.

	„On se na nás dívá teď shora a má radost, že všechno dobře dopadlo.“

	„Aspoň to nejdůležitější,“ povzdechl si Wilkening.

	Venku se do bubnování deště umocněného plechovou střechou vmísily zvuky bubnů, které stále sílily.

	„Copa to je?“ zeptala se Frída se strachem v očích.

	„Nedělej si žádné starosti. To jsou naši lidé. Slavnost začíná.“

	„Kvůli narození dvojčat?“

	Baba se usmál na Amélii. „Ty víš, co to znamená, ne?“

	Amélie přikývla. Unavená a vyčerpaná zavřela oči. Zvuky nesčetných bubnů ji odnášely pryč.

	„Počkej, co se stane,“ slyšela hlas hekimy a cítila, že nyoka bdí nad jejími dětmi.
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Tlona Maria Hilliges

Dcera Afriky

Lékarka Amélie se konecné moze
ujmoul vedenf nemocnice, kterou
Jeji bratr vybudoval v africké divoci-
ré. Odvaznou a houzevnatou Zenu
Viak nedeka jen nekonetné zépale-
i s exotickymi chorobami chudjch
comoroded, ale fake tvrdy boj s ko-
lonialnimi predsudky. Nejtézsi bitvu
bude muset svést s viastnim cicem.
Ktery nesnese pomysleni, Ze se
jeho céti sbifzf s nékym pod jejich
Lroven.

Tlona Maria Hilliges

Nemecka autorka velmi podmanivé
vypravi napinavj pribeh, klery zasa-
dila do afrického prostiedi. Mistni
poméry detailné poznala na viastni
ki, seznamila se s tradicem, pred-
sudky, fitualy, sama musela bojovat
s repiizai okolf i dalSimi nastrahami.
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